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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

Verdrag tussen bet Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek
Panama inzake bevordering en wederzijdse bescherming van

investeringen

Het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek Panama, hierna te
noemen de ,,Verdragsluitende Partijen",

Geleid door de wens de van oudsher bestaande vriendschapsbanden
tussen hun landen te versterken en de economische betrekkingen tussen
hen uit te breiden en te intensiveren, met name wat betreft investeringen
door de onderdanen van de ene Verdragsluitende Partij op het grondge-
bied van de andere Verdragsluitende Partij,

In het besef dat een verdrag inzake de bevordering en de wederzijdse
bescherming van investeringen bet kapitaalverkeer en de overdracht van
technologie tussen, alsmede de economische ontwikkeling van de
Verdragsluitende Partijen zal stimuleren, en dat een eerlijke en recht-
vaardige behandeling van investeringen wenselijk is,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

Begripsomschrijvingen

Voor de toepassing van dit Verdrag:
a. wordt onder de term ,,investeringen" verstaan: alle soorten

vennogensbestanddelen en in het bijzonder, doch niet uitsluitend:
i. roerende en onroerende zaken, alsmede andere zakelijke rechten

met betrekking tot alle soorten vermogensbestanddelen;
ii. rechten ontleend aan aandelen, obligaties en andere soorten belan-

gen in ondernemingen en joint ventures;
iii. aanspraken op geld, op andere vermogensbestanddelen of op

iedere prestatie die econoinische waarde heeft;
iv. rechten op het gebied van de intellectuele eigendom, met inbegrip

van auteursrechten en aanverwante rechten en industriele
eigendomsrechten, zoals octrooien, industri5le ontwerpen, han-
delsmerken en -narnen; alsmede technische werkwijzen, know-
how en goodwill;

v. rechten verleend krachtens bet publiekrecht of bij overeenkomst,
met iribegrip van rechten tot het opsporen, exploreren, ontginnen
en winnen van natuurlijke rijkdommen;

b. omvat de term ,,investeerders" met betrekking tot elk van de
Verdragsluitende Partijen:

i. natuurlijke personen die de nationaliteit van die Verdragsluitende
Partij hebben;

ii. rechtspersonen die zijn opgericht krachtens het recht van die
Verdragsluitende Partij;
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iii. rechtspersonen die niet zijn opgericht krachtens het recht van die
Verdragsluitende Partij, maar die onder al dan niet rechtstreeks
toezicht staan van natuurlijke personen zoals omschreven onder i)
of van rechtspersonen zoals omschreven onder ii);

c. omvat de term .,grondgebied". naast bet land, de wateren en bet
luchtruim onder de soevereiniteit van elke Verdragsluitende Partij. mede
alle aan de territoriale zee grenzende gebieden die, krachtens bet recht
van de betrokken Staat en overeenkomstig bet internationale recht, tot
de exclusieve economische zone of het continentaal plat van de betrok-
ken Staat behoren, en waarin deze rechtsmacht of soevereine rechten uit-
oefent.

Artikel 2

Bevordering en toelating

Elke Verdragsluitende Partij bevordert, binnen het kader van haar wet-
ten en voorschriften, de economische samenwerking door middel van de
bescherming op haar grondgebied van investeringen van investeerders
van de andere Verdragsluitende Partij. Met inachtneming van het recht
van elke Verdragsluitende Partij de door haar wetten of voorschriften
verleende bevoegdheden uit te oefenen, staat elke Verdragsluitende Par-
tij dergelijke investeringen toe.

Artikel 3

Algemene behandeling

I. Elke Verdragsluitende Partij waarborgt een eerlijke en rechtvaar-
dige behandeling van de investeringen van investeerders van de andere
Verdragsluitende Partij en belemmert niet, door onredelijke of discrimi-
natoire maarregelen, de werking, het beheer, de instandhouding, het
gebruik, bet genot of de vervreernding daarvan door deze investeerders.
Elke Verdragsluitende Partij kent aan die investeringen volledige fysieke
zekerheid en bescherming toe.

2. In het bijzonder kent elke Verdragsluitende Partij aan die investe-
ringen een behandeling toe, die in ieder geval niet minder gunstig is dan
die welke wordt toegekend aan investeringen van haar eigen investeer-
ders of aan investeringen van investeerders van een derde Staat, naar
gelang van wat bet gunstigst is voor de betrokken investeerder.

3. Indien een Verdragsluitende Partij investeerders van een derde
Staat bijzondere voordelen heeft toegekend uit hoofde van overeenkom-
sten tot oprichting van douane-unies, econornische unies, monetaire
unies of soortgelijke instellingen, dan wel op grond van interim-
overeenkomsten die tot zodanige unies of instellingen leiden, dan wel op
grond van vrijhandelsovereenkomsten, is die Verdragsluitende Partij niet
verplicht zodanige voordelen toe te kennen aan investeerders van de
andere Verdragsluitende Partij.
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4. Elke Verdragsluitende Partij komt alle verplichtingen ra die zij is
aangegaan met betrekking tot de behandeling van investeringen van
investeerders van de andere Verdragsluitende Partij.

5. Indien naast dit Verdrag de wettelijke bepalingen van een van
beide Verdragsluitende Partijen of verplichtingen krachtens internatio-
naal recht die thans tussen de Verdragsluitende Partijen bestaan of op
ecn later tijdstip onderling worden aangegaan, cen algemene of bijzon-
dere regeling bevatten op grond waarvan investeringen door investeer-
ders van de andere Verdragsluitende Partij aanspraak kunnen maken op
een behandeling die gunstiger is dan in dit Verdrag is voorzien, heeft een
dergelijke regeling, in zoverre zij gunstiger is, voorrang boven dit Ver-
drag.

Artikel 4

Fiscale behandeling

Met betrekking tot belastingen, heffingen, lasten en verminderingen en
vrijstellingen van belasting kent iedere Verdragsluitende Partij aan inves-
teerders van de andere Verdragsluitende Partij die zich op haar grondge-
bied met economische activiteiten bezighouden, een behandeling toe die
niet minder gunstig is dan die welke wordt toegekend aan haar eigen
investeerders of aan die van cen derde Staat die zich in dezelfde omstan-
digheden bevinden, naar gelang van wat bet gunstigst is voor de betrok-
ken investeerders. Hierbij wordt evenwel geen rekening gehouden met
bijzondere belastingvoordelen door die Partij toegekend:

a. krachtens een verdrag ter vermijding van dubbele belasting; of
b. uit hoofde van haar deelneming aan een douane-unie, economi-

sche unie of soortgelijke instellingen; of
c. op basis van een vrijhandelsovereenkomst; of
d- op basis van wederkerigheid met cen derde Staat.

Artikel 5

Vrije overmaking

De Verdragsluitende Partijen waarborgen het recht dat betalingen die
verband houden met een investering kunnen worden overgemaakt. De
overmakingen geschieden in vrij inwisselbare valuta, zonder beperking
of vertraging. Deze overmakingen omvatten in het bijzonder, doch niet
uitsluitend:

a. winsten, interesten, dividenden, opbrengsten in natura en andere
fopende inkomsten;

b. gelden nodig
i. voor het verwerven van grondstoffen of hulpmaterialen, halffabri-

katen of eindproducter,, of
ii. om kapitaalgoederen te vervangen teneinde de continuiteit van

in-vestering te waarborgen;
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c. bijkomende gelden nodig voor de ontwikkeling van een investe-
ring;

d. gelden voor de terugbetaling van leningen;
e. royalty's of honoraria;
f. inkomsten uit arbeid van natuurlijke personen;
g. de opbrengst van de verkoop of liquidatie van de investering;
h. betalingen uit hoofde van artikel 7.

Artikel 6

Onteigening en schadeloosstelling

Geen der Verdragsluitende Partijen neemt maatregelen waardoor di-
rect of indirect aan investeerders van de andere Verdragsluitende Partij
hun investeringen worden ontnomen, tenzij aan de volgende voorwaar-
den wordt voldaan:

a. de maatregelen worden genomen in het maatschappelijk belang of
in het belang van de openbare orde en met inachtneming van een
behoorlijke rechtsgang;

b. de maatregelen zijn niet discriminatoir of in strijd met enige ver-
bintenis die de Verdragsluitende Partij die deze maatregelen neemt, is
aangegaan;

c. de maatregelen gaan vergezeld van een billijke schadeloosstelling.
Deze schadeloosstelling dient overeen te komen met de werkelijke
waarde van de desbetreffende investeringen, dient rente te omvatten
tegen een gewone commerciEle rentevoet tot de datum van betaling en
dient, wil zij doeltreffend zijn voor de gerechtigden, zonder vertraging
te worden betaald en te kunnen worden overgemaakt naar het door de
betrokken gerechtigden aangewezen land en in de valuta van het land
waarvan de gerechtigden onderdaan zijn of in een door de gerechtigden
aanvaarde vrij inwisselbare valuta.

Artikel 7

Schadeloosstelling voor verliezen

Aan investeerders van de ene Verdragsluitende Partij die verliezen lij-
den met betrekking tot hun investeringen op het grondgebied van de
andere Verdragsluitende Partij wegens oorlog of een ander gewapend
conflict, revolutie, een noodtoestand, opstand, oproer of ongeregeldhe-
den, wordt de laatstbedoelde Verdragsluitende Partij wat restitutie, scha-
devergoeding, schadeloosstelling of een andere regeling betreft, geen
minder gunstige behandeling toegekend dan die welke die Verdrag-
sluitende Partij toekent aan haar eigen investeerders of aan investeerders
van een derde Staat, naar gelang van wat het gunstigst is voor de betrok-
ken investeerders.
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Artikel 8

Subrogatie

Indien de investeringen van een investeerder van de ene Verdrag-
sluitende Partij verzekerd zijn tegen niet-cominerciele risico's of anders-
zins aanleiding geven tot de betaling van schadevergoeding ter zake van
die investeringen krachtens een bij wet, voorschrifi of overheidscontract
ingesteld stelsel, wordt de subrogatie van de verzekeraar of de herver-
zekeraar of de door de ene Verdragsluitende Partij aangewezen instantie
in de rechten van de bedoelde investeerder, ingevolge de voorwaarden
van deze verzekering of krachtens een andere gegeven schadeloosstel-
ling, door de andere Verdragsluitende Partij erkend.

Artikel 9

Beslechting van geschillen tussen een Verdragsluitende Partij en
een investeerder van de andere Verdragsluitende Partij

t. Een geschil dat mocht ontstaan tussen een investeerder van de ene
Verdragsluitende Partij en de andere Verdragsluitende Partij betreffende
een investering op het grondgebied van die andere Verdragsluitende Par-
tij wordt, indien mogelijk, in der minne geschikt door middel van onder-
handelingen.

2. Indien het geschil tussen een investeerder van de ene Verdrag-
sluitende Partij en de andere Verdragsluitende Partij niet op die manier
kan worden beslecht binnen zes maanden vanaf de datum waarop een
van beide partijen bij bet geschil schriftelijk om een minnelijke schik-
king heeft verzocht, heefi de investeerder het recht bet geschil, naar zijn
keuze, voor beslechting voor te leggen aan:

a. een bevoegde rechter van de Verdragsluitende Partij die de partij
bij het geschil is; of

b. het Internationale Centrum voor de Beslechting van Investerings-
geschillen (ICSID) ter beslechting door bemiddeling of arbitrage krach-
tens bet Verdrag inzake de beslechting van investeringsgeschillen tussen
Staten en onderdanen van andere Staten, dat op 18 maart 1965 te Was-
hington werd opengesteld voor ondertekening.

Indien het geschil is voorgelegd aan een onder a genoemde bevoegde
rechter, kan het uitsluitend worden verwezen naar bet ICSID indien er
een periode van twaalf maanden is verstreken sinds het geschil aan die
rechter werd voorgelegd.

3. Een rechtspersoon die onderdaan is van de ene Verdragsluitende
Partij en die, voordat een dergelijk geschil ontstaat, onder toezicht staat
van onderdanen van de andere Verdragsluitende Partij, wordt in overeen-
stemming met artikel 25, tweede lid, letter b, van het Verdrag voor de
toepassing van het Verdrag behandeld als een onderdaan van de andere
Verdragsluitende Partij.
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4. Elke Verdragsluitende Partij stemt er bij dezen onvoorwaardelijk
mee in een geschil voor te leggen ter intemationale bemiddeling of arbi-
trage overeenkomstig de bepalingen van dit artikel.

Artikel 10

Toepassing

De bepalingen van dit Verdrag zijn, vanafde datum waarop dit in wer-
king treedt, ook van toepassing op investeringen die v66r die datum zijn
gedaan, maar zijn niet van toepassing op geschillen betreffende een
investering die zijn ontstaan voor de inwerkingtreding ervan.

Artikel II

Overleg

Elk van beide Verdragsluitende Partijen kan aan de andere Partij voor-
stellen overleg te plegen over een aangelegenheid betreffende de uitleg-
ging of toepassing van dit Verdrag. De andere Verdragsluitende Partij
neemt dit voorstel in welwillende overweging en biedt passende gele-
genheid voor een dergelijk overleg.

Artikel 12

Beslechting van geschillen tussen de Verdragsluitende Partijen

1. Enig geschil tussen de Verdragsluitende Partijen betreffende de uit-
legging of de toepassing van dit Verdrag dat niet binnen een redelijke
termijn langs diplomatieke weg kan worden beslecht, wordt, tenzij de
Verdragsluitende Partijen anders zijn overeengekomen, op verzoek van
een van beide Verdragsluitende Partijen voorgelegd aan een uit drie
leden samengesteld scheidsgerecht. Elke Verdragsluitende Partij benoemt
t6n scheidsman en de twee aldus benoemde scheidslieden benoemen te
zamen een derde scheidsman, die geen onderdaan van een der Verdrag-
sluitende Partijen is, tot hun voorzitter.

2. Indien een van beide Verdragsluitende Partijen nalaat haar scheids-
man te benoemen en indien zij binnen twee maanden geen gevolg heeft
gegeven aan het verzoek van de andere Verdragsluitende Partij tot deze
benoeming over te gaan, kan de laatstgenoemde Partij de president van
het Internationale Gerechtshof verzoeken de noodzakelijke benoeming te
verrichten.

3. Indien de beide scheidslieden niet binnen twee maanden na hun
benoeming overeenstemming kunnen bereiken over de keuze van de
derde scheidsman, kan elk der Verdragsluitende Partijen de president van
het Internationale Gerechtshof verzoeken de noodzakelijke benoeming te
verrichten.
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4. Indien in de in het tweede en derde lid van dit artikel bedoelde
gevallen de president van het Internationale Gerechtshof verhinderd is
genoemde functie uit te oefenen, of onderdaan is van een van beide
Verdragsluitende Partijen, wordt de vice-president verzocht de noodza-
kelijke benoemingen te verrichten. Indien de vice-president verhinderd
is de genoemde functie uit te oefenen, of onderdaan is van een van beide
Verdragsluitende Partijen, wordt het lid van het Gerechtshof dat de
hoogste anci~nniteit heeft, beschikbaar is en geen onderdaan is van 66n
der Verdragsluitende Partijen, verzocht de noodzakelijke benoemingen te
verrichten.

5. Het scheidsgerecht doet uitspraak op basis van eerbiediging van
het recht. Alvorens uitspraak te doen, kan het scheidsgerecht in elke
stand van het geding een minnelijke schikking van bet geschil aan de
Verdragsluitende Partijen voorstellen. De voorgaande bepalingen doen
geen afbreuk aan regeling van het geschil ex aequo et bono, indien de
Verdragsluitende Partijen dit overeenkomen.

6. Tenzij de Verdragsluitende Partijen anders beslissen, stelt het
scheidsgerecht zijn eigen procedureregels vast.

7. Het scheidsgerecht neemt zijn beslissing bij meerderheid van stem-
men. Deze beslissing is onherroepelijk en bindend voor de Verdrag-
sluitende Partijen.

Artikel 13

Territoriale toepassing

Wat betreft het Koninkrijk der Nederlanden is dit Verdrag van toepas-
sing op het deel van het Rijk in Europa, de Nederlandse Antillen en
Aruba, tenzij anders is bepaald in de in artikel 14, eerste lid, bedoelde
mededeling.

Artikel 14

Inwerkingtreding en beeindiging

1. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand die volgt op de datum waarop de Verdragsluitende Partijen elkaar
schriftelijk hebben medegedeeld dat aan hun grondwettelijk vereiste pro-
cedures is voldaan, en blijft van kracht gedurende een tijdvak van vijf-
tien jaar.

2. Tenzij ten minste zes maanden voor het verstrijken van de geldig-
heidsduur door een van beide Verdragsluitende Partijen mededeling van
beiindiging is gedaan, wordt dit Verdrag telkens stilzwijgend verlengd
voor een tijdvak van tien jaar, waarbij elke Verdragsluitende Partij zich
het recht voorbehoudt dit Verdrag te beeindigen met inachtneming van
een opzegtermijn van ten minste zes maanden v6or het verstrijken van
de lopende termijn van geldigheid.
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3. Ten aanzien van investeringen die zijn gedaan v66r de datum van
be~indiging van dit Verdrag, blijven de voorgaande artikelen van kracht
gedurende een tijdvak van vijftien jaar vanaf die datum.

4. Met inachtnreming van de in het tweede lid van dit artikel ge-
noemde termijn is het Koninkrijk der Nederlanden gerechtigd de toepas-
sing van dit Verdrag ten aanzien van een deel van het Koninkrijk afzon-
derlijk te beeindigen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers,
daartoe naar behoren gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Panama op 28 augustus 2000 in de Neder-
landse, de Spaanse en de Engelse taal, zijnde de drie teksten authentiek.
In geval van verschil in interpretatie wordt uitgegaan van de Engelse
tekst.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

(w.g.) G. J. A. M. BOS

Gijsbert J. A. M. Bos
Buitengewoon en Gevolmachtigd
Ambassadeur

Voor de Republiek Panama

(w.g.) JOSt MIGUEL ALEMAN

Jos6 Miguel Aleman
Minister van Buitenlandse Betrekkingen
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTECTION
OF INVESTMENTS BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE REPUBLIC OF PANAMA

The Kingdom of the Netherlands and the Republic of Panama, hereinafter referred to
as the "Contracting Parties",

Desiring to strengthen their traditional ties of friendship and to extend and intensify the
economic relations between them, particularly with respect to investments by the investors
of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognizing that an Agreement on the encouragement and reciprocal protection of in-
vestments will stimulate the flow of capital and technology and the economic development
of the Contracting Parties and that fair and equitable treatment of investment is desirable,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

a) the term "investments" means every kind of asset and more particularly, though not
exclusively:

(i) movable and immovable property as well as any other rights in rem in respect of
every kind of asset;

(ii) rights derived from shares, bonds and other kinds of interests in companies and
joint ventures;

(iii) claims to money, to other assets or to any performance having an economic value;

(iv) rights in the field of intellectual property, including copyright and related rights
and industrial property rights, such as patents, industrial designs, trademarks and trade
names, as well as technical processes, know-how and goodwill;

(v) rights granted under public law or under contract, including rights to prospect, ex-
plore, extract and win natural resources.

b) the term "investors" shall comprise with regard to either Contracting Party:

(i) natural persons having the nationality of that Contracting Party;

(ii) legal persons constituted under the law of that Contracting Party;

(iii) legal persons not constituted under the law of that Contracting Party but con-
trolled, directly or indirectly, by natural persons as defined in i) or by legal persons as de-
fined in ii).

c) the term "territory" includes in addition to terrestrial, maritime and air space under
the sovereignty of each Contracting Party, any area adjacent to the territorial sea which, un-
der the laws of the State concerned, and in accordance with international law, is the exclu-
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sive economic zone or continental shelf of the State concerned, in which it exercises

jurisdiction or sovereign rights.

Article 2. Encouragement and admission

Either Contracting Party shall, within the framework of its laws and regulations, pro-

mote economic cooperation through the protection in its territory of investments of inves-

tors of the other Contracting Party. Subject to its right to exercise powers conferred by its

laws or regulations, each Contracting Party shall admit such investments.

Article 3. General treatment

1. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment of the investments

of investors of the other Contracting Party and shall not impair, by unreasonable or discrim-

inatory measures, the operation, management, maintenance, use, enjoyment or disposal

thereof by those investors. Each Contracting Party shall accord to such investments full
physical security and protection.

2. More particularly, each Contracting Party shall accord to such investments treat-

ment which in any case shall not be less favourable than that accorded either to investments

of its own investors or to investments of investors of any third State, whichever is more

favourable to the investor concerned.

3. If a Contracting Party has accorded special advantages to investors of any third State

by virtue of agreements establishing customs unions, economic unions, monetary unions or

similar institutions, or on the basis of interim agreements leading to such unions or institu-

tions, or on the basis of free trade agreements, that Contracting Party shall not be obliged

to accord such advantages to investors of the other Contracting Party.

4. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with

regard to investments of investors of the other Contracting Party.

5. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition

to the present Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling invest-
ments by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is
provided for by the present Agreement, such regulation shall, to the extent that it is more

favourable, prevail over the present Agreement.

Article 4. Fiscal treatment

With respect to taxes, fees, charges and to fiscal deductions and exemptions, each Con-

tracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party who are engaged in

any economic activity in its territory, treatment not less favourable than that accorded to its
own investors or to those of any third State who are in the same circumstances, whichever

is more favourable to the investors concerned. For this purpose, however, there shall not be
taken into account any special fiscal advantages accorded by that Party:

a) under an agreement for the avoidance of double taxation; or



Volume 2241, 1-39887

b) by virtue of its participation in a customs union, economic union or similar institu-
tion; or

c) on the basis of a free trade agreement; or

d) on the basis of reciprocity with a third State.

Article 5. Free transfer

The Contracting Parties shall guarantee that payments relating to an investment may
be transferred. The transfers shall be made in a freely convertible currency, without restric-
tion or delay. Such transfers include in particular though not exclusively:

a) profits, interests, dividends, returns in kinds and other current income;

b) funds necessary

(i) for the acquisition of raw or auxiliary materials, semi-fabricated or finished prod-
ucts, or

(ii) to replace capital assets in order to safeguard the continuity of an investment;

c) additional funds necessary for the development of an investment;

d) funds in repayment of loans;

e) royalties or fees;

f) earnings of natural persons;

g) the proceeds of sale or liquidation of the investment;

h) payments arising under Article 7.

Article 6. Expropriation and compensation

Neither Contracting Party shall take any measures depriving, directly or indirectly, in-
vestors of the other Contracting Party of their investments unless the following conditions
are complied with:

a) the measures are taken in social interest or in the interest of public order and under
due process of law;

b) the measures are not discriminatory or contrary to any undertaking which the Con-
tracting Party which takes such measures may have given;

c) the measures are taken against just compensation. Such compensation shall repre-
sent the genuine value of the investments affected, shall include interest at a normal com-
mercial rate until the date of payment and shall, in order to be effective for the claimants,
be paid and made transferable, without delay, to the country designated by the claimants
concerned and in the currency of the country of which the claimants are nationals or in any
freely convertible currency accepted by the claimants.

Article 7. Compensation for losses

Investors of the one Contracting Party who suffer losses in respect of their investments
in the territory of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict, revolu-
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tion, a state of emergency, revolt, insurrection or riot shall be accorded by the latter Con-
tracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other
settlement, no less favourable than that which that Contracting Party accords to its own in-
vestors or to investors of any third State, whichever is more favourable to the investors con-
cerned.

Article 8. Subrogation

If the investments of an investor of the one Contracting Party are insured against non-
commercial risks or otherwise give rise to payment of indemnification in respect of such
investments under a system established by law, regulation or government contract, any sub-
rogation on the insurer or re-insurer or Agency designated by the one Contracting Party to
the rights of the said investor pursuant to the terms of such insurance or under any other
indemnity given shall be recognized by the other Contracting Party.

Article 9. Dispute settlement between a Contracting Party and an investor of the other
Contracting Party

1. Any dispute which may arise between an investor of one Contracting Party and the
other Contracting Party in connection with an investment in the territory of that other Con-
tracting Party shall, if possible, be settled by amicable negotiations.

2. If the dispute between an investor of one Contracting Party and the other Contracting
Party cannot be thus sealed within six months from the date on which either Party to the
dispute requested in writing an amicable settlement, the investor shall be entitled to submit
the dispute, at his choice, for settlement to:

a) a competent court of the Contracting Party which is the Party to the dispute; or

b) the International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID) for settle-
ment by conciliation or arbitration under the Convention on the Settlement of Investment
Disputes between States and Nationals of other States, opened for signature at Washington
on 18 March 1965.

If the dispute has been submitted to a competent court mentioned in (a) above, it may
only be referred to the ICSID if a period of twelve months has passed since the dispute was
submitted to such court.

3. A legal person which is a national of one Contracting Party and which before such
a dispute arises is controlled by nationals of the other Contracting Party shall, in accordance
with Article 25 (2) (b) of the Convention, for the purpose of the Convention be treated as a
national of the other Contracting Party.

4. Each Contracting Party hereby gives its unconditional consent to the submission of
a dispute to international conciliation or arbitration in accordance with the provisions of
this Article.
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Article 10. Application

The provisions of this Agreement shall, from the date of entry into force thereof, also
apply to investments which have been made before that date, but shall not apply to any dis-
pute concerning an investment which arose before its entry into force.

Article 11. Consultations

Either Contracting Party may propose to the other Contracting Party that consultations
be held on any matter concerning the interpretation or application of the present Agree-
ment. The other Contracting Party shall accord sympathetic consideration to the proposal
and shall afford adequate opportunity for such consultations.

Article 12. Dispute settlement between the Contracting Parties

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or appli-
cation of the present Agreement, which cannot be settled within a reasonable lapse of time
by means of diplomatic negotiations, shall, unless the Contracting Parties have otherwise
agreed, be submitted, at the request of either Contracting Party, to an arbitral tribunal, com-
posed of three members. Each Contracting Party shall appoint one arbitrator and the two
arbitrators thus appointed shall together appoint a third arbitrator who is not a national of
either Contracting Party as their chairman.

2. If one of the Contracting Parties fails to appoint its arbitrator and has not proceeded
to do so within two months after an invitation from the other Contracting Party to make
such appointment, the latter Contracting Party may invite the President of the International
Court of Justice to make the necessary appointment.

3. If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the two months following
their appointment, on the choice of the third arbitrator, either Contracting Party may invite
the President of the International Court of Justice to make the necessary appointment.

4. If, in the cases provided for in the paragraphs (2) and (3) of this Article, the Presi-
dent of the International Court of Justice is prevented from discharging the said function or
is a national of either Contracting Party, the Vice-President shall be invited to make the nec-
essary appointments. If the Vice-President is prevented from discharging the said function
or is a national of either Contracting Party the most senior member of the Court available
who is not a national of either Contracting Party shall be invited to make the necessary ap-
pointments.

5. The tribunal shall decide on the basis of respect for the law. Before the tribunal de-
cides, it may at any stage of the proceedings propose to the Contracting Parties that the dis-
pute be settled amicably. The foregoing provisions shall not prejudice settlement of the
dispute ex aequo et bono if the Contracting Parties so agree.

6. Unless the Contracting Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its own
procedure.

7. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall be
final and binding on the Contracting Parties.
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Article 13. Territorial application

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement shall apply to the

part of the Kingdom in Europe, to the Netherlands Antilles and to Aruba, unless the notifi-
cation provided for in Article 14, paragraph (1) provides otherwise.

Article 14. Entry into force and termination

1. The present Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the date on which the Contracting Parties have notified each other in writing that
their constitutionally required procedures have been complied with, and shall remain in

force for a period of fifteen years.

2. Unless notice of termination has been given by either Contracting Party at least six
months before the date of the expiry of its validity, the present Agreement shall be extended
tacitly for periods of ten years, whereby each Contracting Party reserves the right to termi-

nate the Agreement upon notice of at least six months before the date of expiry of the cur-
rent period of validity.

3. In respect of investments made before the date of the termination of the present
Agreement, the foregoing Articles shall continue to be effective for a further period of fif-
teen years from that date.

4. Subject to the period mentioned in paragraph (2) of this Article, the Kingdom of the
Netherlands shall be entitled to terminate the application of the present Agreement sepa-
rately in respect of any of the parts of the Kingdom.

In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorized thereto, have
signed the present Agreement.

Done in duplicate at Panama on August 28, 2000 in the Netherlands, Spanish and En-

glish languages, the three texts being authentic. In case of difference of interpretation the
English text will serve as reference text.

For the Kingdom of the Netherlands:

GIJSBERT J. A. M. Bos
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

For the Republic of Panama:

JOSit MIGUEL ALEMAN
Minister of Foreign Relations
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Convenio para ia promocion y protecci6n reciproca de ]as
inversiones entre el Reino de los Paises Bajos y la Republica de

Panamfi

El Reino de los Paises Bajos y ]a Repijblica de Panami, que de aqui
en adelante se llamarin las oPartes Contratantes>>,

Deseosos de fortalecer sus lazos tradicionales de amistad y extender
e intensificar las relaciones econ6micas entre ellos, particularmente res-
pecto a inversiones de los inversionistas de una Parte Contratante en el
territorio de la otra Parte Contratante,

Reconociendo que un Convenio para ia Promoci6n y Protecci6n Reci-
proca de ias Inversiones estimulard el flujo de capital y tecnologia y el
desarrollo econ6mico de las Partes Contratantes y que el trato justo y
equitativo de ]a inversion es deseable,

Han convenido lo siguiente:

Articulo I

Definici6nes

Para fines de este Convenio:
a) El t&rmino (<inversiones)) significa toda clase de activos y particu-

larmente, aunque no exclusivamente:
i) propiedad de bienes muebles e inmuebles asi como cualesquiera

otros derechos reales respecto a toda clase de activo;
ii) derechos derivados de acciones, bonos y otras clases de intereses

en sociedades y ((joint ventures));
iii) reclamos de dinero, de otros activos o a cualquier hecho que tenga

valor econ6mico;
iv) derechos en el campo de la propiedad intelectual, incluyendo

derechos de autor y derechos conexos y derechos de propiedad
industrial, como patentes, disefios industriales, marcas y nombres
comerciales, asi como procesos t~cnicos, (<good will)) y oknow-
how>>;

v) derechos otorgados por el Derecho Piiblico o bajo contrato, inclu-
yendo derechos a explorar, explotar, extraer y obtener recursos
naturales.

b) el trmino oinversionista)> comprender-A respecto a cualquiera de
las Partes Contratantes:

i) personas naturales que tengan la nacionalidad de esa Parte Con-
tratante;

ii) personas juridicas constituidas bajo ]a ley de esa Parte Contra-
tante;
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iii) personas juridicas no constituidas bajo la ley de esa Parte Contra-
tante pero controladas, directa o indirectamente, por personas
naturales como se define en i) o por personas juridicas como se
define en ii).

c) el t6rmino <<territorio>) incluye ademfis del espacio terrestre, mari-
timo y a6reo bajo la soberania de cada Parte Contratante, cualquier irea
adyacente al mar territorial que bajo las leyes del Estado interesado, y
de conformidad con el derecho internacional, es la zona econ6mica
exclusiva o plataforma continental del Estado interesado, en el que
ejerce jurisdicci6n o derechos soberanos.

Articulo 2

Promocidn y admisi6n

Cualquiera de las Partes Contratantes, dentro del marco de sus leyes
y reglamentaciones, promoverk la cooperaci6n econ6mica a trav~s de la
protecci6n en su territorio de inversiones de inversionistas de la otra
Parte Contratante. Con sujeci6n a su derecho de ejercer los poderes con-
feridos por sus leyes o reglamentaciones, cada Parte Contratante admi-
tirA dichas inversiones.

Articulo 3

Tratamiento general

I. Cada Parte Contratante garantizard un trato justo y equitativo a las
inversiones de inversionistas de ia otra Pare Contratante y no perjudi-
carA, mediante medidas irrazonables o discriminatorias, la operaci6n, la
administraci6n, el mantenimiento, uso, disfrute o disposici6n de dichas
inversiones por pare de esos inversionistas. Cada Pare Contratante
acordar, a dichas inversiones una total seguridad fisica y protecci6n.

2. Particularmente, cada Parte Contratante acordard a dichas inversio-
nes un trato que en cualquier caso no sert- menos favorable del que se
acuerde ya sea a inversiones de sus propios inversionistas o a inversio-
nes de inversionistas de cualquier tercer Estado, sea cual fuere mds favo-
rable al inversionista interesado.

3. Si una Parte Contratante ha acordado ventajas especiales a inver-
sionistas de cualquier tercer Estado en virtud de los convenios que esta-
blezcan uniones aduaneras, uniones econ6micas, uniones monetarias o
instituciones similares, o en base a convenios interinos que Ileven a
dichas uniones o instituciones, o en base a convenios de libre comercio,
esa Parte Contratante no estari obligada a acordar dichas ventajas a
inversionistas de la otra Pare Contratante.



Volume 2241, 1-39887

4. Cada Parte Contratante observari cualquier obligaci6n que haya
adquirido respecto a inversiones de inversionistas de la otra Parte Con-
tratante.

5. Si las disposiciones de la ley de cualesquiera de las Partes Contra-
tantes u obligaciones bajo el derecho internacional existente al momento
o establecido despu6s entre las Partes Contratantes en adici6n al presente
Convenio, contienen una reglamentaci6n, ya sea general o especifica,
dando derecho a las inversiones de inversionistas de la otra Parte Con-
tratante a un tratamiento mis favorable del que se dispone en el presente
Convenio, dicha reglamentaci6n, en la medida en que sea mAs favora-
ble, prevalecera sobre el presente Convenio.

Articulo 4

Tributaci6n

En cuanto a impuestos, tasas y a deducciones fiscales y exenciones,
cada Parte Contratante acordarA a inversionistas de ia otra Parte Contra-
tante que est6n comprornetidos en cualquier actividad econ6mica en su
territorio, un trato no menos favorable del que sea acordado a sus pro-
pios inversionistas o a aquellos de cualquier tercer Estado que esten en
las mismas circunstancias; sea cual fluere mAs favorable a los inversio-
nistas interesados. Sin embargo, con este fin, no se tomard en cuenta nin-
guna ventaja fiscal especial acordada por esa Parte:

a) bajo un convenio para evitar ]a doble imposici6n, o
b) en virtud de su participaci6n en una uni6n aduanera, uni6n econ6-

mica o instituci6n similar; o
c) en base a un tratado de libre comercio; o
d) en base a reciprocidad con un tercer Estado.

Articulo 5

Libre transferencia

Las Partes Contratantes garantizarin que los pagos relativos a una
inversi6n podran ser transferidos. La transferencia se hard en moneda de
libre convertibilidad, sin restricci6n o dernora. Dichas transferencias
incluyen en particular pero no exclusivamente:

a) ganancias, intereses, dividendos, pagos en especie y otros ingre-
sos corrientes;

b) fondos necesarios:
i) para ]a adquisici6n de materia prima o auxiliar. productos semie-

laborados y terminados, o
ii) para reemplazar activos de capital a fin de salvaguardar la conti-

nuidad de una inversi6n;
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c) fondos adicionales necesarios para el desarrollo de la inversion;

d) fondos para reembolsar los pr6stamos;
e) regalias u honorarios;
f) ingresos de personas naturales;
g) los r6ditos de venta o liquidaci6n de una inversi6n;
h) pagos que resulten del articulo 7.

Articulo 6

Expropiaci6n y compensaci6n

Ninguna de las Partes Contratantes tomari medidas para privar directa
o indirectamente, a inversionistas de la otra Parte Contratante de sus
inversiones a menos que se cumplan las siguientes condiciones:

a) que las medidas se tomen por interns social o utilidad pfiblica y
bajo el debido proceso de la ley;

b) que las medidas no sean discriminatorias o contrarias a cualquier
compromiso que la Parte Contratante que toma las medidas haya podido
contraer;

c) que las medidas sean tomadas contra justa compensaci6n. Dicha
compensaci6n representar, el valor genuino de las inversiones afectadas,
y deberA incluir un interns a una tasa comercial normal hasta la fecha de
pago y a fin de que sea efectiva para los demandantes, se pagara y serd
transferible, sin demora, al pais designado pot los demandantes intere-
sados y en moneda del pais del cual los demandantes sean nacionales o
en cualquier moneda de libre convertibilidad aceptada por los
demandantes.

Articulo 7

Compensaci6n por perdidas

Los inversionistas de una Parte Contratante que sufran p6rdidas res-
pecto a sus inversiones en el territorio de la otra Parte Contratante
debido a guerra u otro conflicto armado, revoluci6n, un estado de urgen-
cia, revuelta, insurrecci6n o disturbio recibirin un trato por esta i1ltima
Parte Contratante, en lo referente a restituci6n, indemnizacion, compen-
saci6n u otro arreglo, no menos favorable que el que la Parte Contra-
tante otorgue a sus propios inversionistas o a inversionistas de un tercer
Estado, sea cual fuere mAs favorable a los inversionistas interesados.
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Articulo 8

Subrogaci6n

Si las inversiones de un inversionista de una Parte Contratante son
aseguradas contra riesgos no-comerciales o de otra modo dan lugar al
pago de indemnizaci6n respecto a dichas inversiones bajo un sistema
establecido por ley, reglamentaci6n o contrato con el gobierno, cualquier
subrogaci6n del asegurador o reasegurador o agencia designada por una
Parte Contratante a los derechos de dicho inversionista segun los trmi-
nos de dicho seguro o bajo cualquier otra indemnizaci6n dada serA reco-
nocido por la otra Parte Contratante.

Articulo 9

Soluci6n de controversias entre una parte contratante y
un inversionista de la otra parte contratante

1. Cualquier controversia que surja entre un inversionista de una
Parte Contratante y la otra Parte Contratante en relaci6n con una inver-
si6n en el territorio de esa otra Parle Contratante serA, en lo posible,
solucionada por negociaciones amistosas.

2. Si la controversia entre un inversionista de una Parte Contratante
y la otra Parle Contratante no haya podido solucionarse dentro de los
seis meses desde la fecha en la cual una de las Partes en la controversia
haya solicitado por escrito una soluci6n amigable, el inversionista podrA
someter la controversia a su elecci6n, para et arreglo:

a) a un tribunal competente de ]a Parte Contratante que sea parle en
la controversia; o

b) al Centro Intemacional de Arreglos de Diferencias Relativas a
Inversiones (CIADI) para el Arreglo por conciliaci6n o arbitraje de
acuerdo al Convenio sobre el Arreglo de Diferencias Relativas a Inver-
siones entre Estados y Nacionales de Otros Estados, abierto a firma en
Washington el 18 de marzo de 1965.

Si la controversia ha sido sometida a un tribunal competente como se
menciona en el punto (a) anterior, este solamente puede ser referido al
CIAD! si ha transcurrido un periodo de doce meses desde que la con-
troversia fue sornetida a dicho tribunal.

3. Una persona juridica que sea de nacionalidad de una Parle Contra-
tante, y que antes de que dicha controversia surja, est& controlada por
nacionales de ]a otra Parte Contratante, podri, de conformidad con el
Articulo 25 (2) (b) del Convenio, para los prop6sitos del Convenio ser
tratada como un nacional de ]a otra Parte Contratante.
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4. Cada Parte Contratante por este medio da su consentimiento incon-
dicional para el sometimiento de una controversia a la conciliaci6n o
arbitraje intemacional de acuerdo con 1o dispuesto en este Articulo.

Articulo 10

Aplicacion

Las disposiciones de este Convenio, a partir de la fecha de entrada en
vigor del mismo, se aplicarfn tambien a inversiones efectuadas antes de
dicha fecha, pero no se aplicarfin a ninguna controversia que surja antes
de su entrada en vigor.

Articulo I I

Consultas

Cualquier Parte Contratante podrA proponer a la otra Pare Contratante
que se celebren consultas sobre cualquier asunto concemiente a la inter-
pretaci6n o aplicaci6n del presente Convenio. La otra Parte Contratante
dari consideraci6n favorable a la propuesta y proveeri oportunidad ade-
cuada a dichas consultas.

Articulo 12

Soluci6n de controversias entre las partes contratantes

1. Cualquier diferencia entre las Partes Contratantes concemiente a la
interpretaci6n o aplicaci6n del presente Convenio, que no pueda ser
solucionada dentro de un lapso razonable por medio de negociaciones
diplomiticas, a menos que las Partes convengan to contrario, serAn pre-
sentadas, a petici6n de cualquiera de las Partes Contratantes, a un tribu-
nal de arbitraje compuesto por tres miembros. Cada Parte Contratante
nombrari un irbitro y los dos Atrbitros nombrados nombrarAn a un tercer
firbitro como su presidente que no sea nacional de alguna de las Panes
Contratantes.

2. Si una de las Partes Contratantes deja de nombrar a su Arbitro y no
ha procedido a hacerlo dentro de dos meses despu6s de ser invitado por
ia otra Parte Contratante a hacer dicho nombramiento, i6sta Ciltima Pare
Contratante puede invitar at Presidente de la Corte Internacional de Jus-
ticia a que haga ei nombramiento necesario.

3. Si los dos drbitros no pueden lograr un acuerdo, en los dos meses
siguientes a su nombramiento, sobre la elecci6n del tercer lirbitro, cual-
quiera de las Partes Contratantes podrA invitar at Presidente de la Corte
Internacional de Justicia a efectuar el nombramiento necesario.
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4. Si, en los casos dispuestos en los pirrafos (2) y (3) de este Arti-
culo, el Presidente de la Corte Intemacional de Justicia no ha podido
ejercer dicha funci6n o es nacional de una de las Partes Contratantes, el
Vicepresidente seri invitado a hacer los nombramientos necesarios. Si el
Vicepresidente no puede ejercer dicha funci6n o es un nacional de una
de las Partes Contratantes, entonces el miembro de mayor jerarquia de
]a Corte disponible que no sea nacional de alguna de las Partes Contra-
tames seni invitado a hacer los nombramientos necesarios.

5. El tribunal decidini sobre la base del respeto a la ley. Antes de que
el tribunal decida, podrdi en cualquier etapa del procedimiento proponer
a las Partes Contratantes que la diferencia se solucione amistosamente.
Las disposiciones que anteceden no pejudicarin el arreglo de la contro-
versia <<ex aequo et bono, si las Partes Contratantes asi io acuerdan.

6. Salvo que las Partes Contratantes lo decidan de otto modo, el tri-
bunal determinarai su propio procedimiento.

7. El tribunal tomari su decisi6n por mayoria de votos. Dicha deci-
si6n ser final y obligatoria para las Partes.

Articulo 13

Aplicaci6n territorial

Por lo que respecta al Reino de los Paises Bajos, el presente Conve-
nio se aplicari a la parte del Reino en Europa, las Antillas Holandesas y
Aruba, salvo que ia notificaci6n propuesta en el Articulo 14, pfirrafo (1)
disponga lo contrario.

Articulo 14

Entrada en vigor y denuncia

1. El presente Convenio entrarai en vigor el primer dia del segundo
mes despuos de la fecha en que las Partes Contratantes se hayan notifi-
cado entre ellas por escrito que sus procedimientos constitucionales
requeridos han sido cumplidos, y seguiri vigente por un periodo de
quince afios.

2. Salvo aviso de terminaci6n dado por alguna de las Partes Contra-
tantes por lo menos seis meses antes de la fecha de expiraci6n de su
validez, el presente Convenio se extenderd tacitamente por periodos de
diez afios, con Io que cada Parte Contratante se reserva el derecho de
terminar el Convenio mediante aviso de por lo menos seis meses antes
de ]a fecha de expiraci6n del periodo corriente de validez.
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3. Respecto a las inversiones hechas antes de la fecha de terminaci6n
del presente Convenio, los Articulos anteriores continuari.n siendo efec-
tivos por un periodo adicional de quince afios a partir de esa fecha.

4. Con sujeci6n al periodo mencionado en el p~rrafo (2) de este Arti-
culo, el Reino de los Paises Bajos tendrS derecho a terminar ]a aplica-
ci6n del presente Convenio por separado respecto a cualquiera de las
partes del Reino.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los representantes suscritos, debi-
damente autorizados, han firmado el presente Convenio.

HECHO en duplicado en Panami a los 28 dias del mes agosto de
2000, en los idiomas neerland6s, espafiol e ingl6s, siendo los tres textos
aut6nticos. En caso de diferencia de interpretaci6n, el texto en ingl6s ser-
vir- como el texto de referencia.

Por el Reino de los Paises Bajos

(fdo.) G. J. A. M. BOS

Gijsbert J. A. M. Bos
Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario

Por la Reptiblica de Panamd

(fdo.) JOSP- MIGUEL ALEMAN

Jos& Miguel AlemAn
Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION RECIPRO-
QUE DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LA REPUBLIQUE DE PANAMA

Le Royaume des Pays-Bas et la R6publique de Panama, ci-apr~s d6nomm6s les Parties
contractantes,

D6sireux de renforcer leurs liens traditionnels d'amiti6, d'6tendre et d'intensifier les re-
lations 6conomiques mutuelles, notamment en ce qui concerne les investissements effec-
tu6s par des investisseurs de rune des Parties contractantes dans le territoire de lautre Partie
contractante,

Reconnaissant qu'un accord relatif A la promotion et A la protection r6ciproque des in-
vestissements stimulera les mouvements de capitaux et de technologie, ainsi que le d6ve-
loppement 6conomique des Parties contractantes et qu'un traitement juste et dquitable des
investissements est souhaitable,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Difinitions

Aux fins du pr6sent Accord :

a) Le terme "investissements" d6signe tous les types d'avoirs et notamment mais non
exclusivement :

i) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous les autres droits r6els pour chaque
type d'avoirs;

ii) Les droits d6coulant d'actions, d'obligations et autres types de participation A des so-
ci6t6s et A des coentreprises;

iii) Les cr6ances financi~res, celles sur d'autres avoirs ou sur toutes prestations ayant
une valeur 6conomique;

iv) Les droits dans le domaine de ]a propri6t6 intellectuelle, y compris les droits
d'auteur et les droits connexes ainsi que les droits de propri6t6 industrielle tels que brevets,
dessins et modules industriels, marques de fabrique et noms commerciaux, ainsi que pro-
c6d6s techniques, savoir-faire et clientele;

v) Les droits conf6r6s par le droit public ou en vertu de contrat, y compris les droits
conc6d6s pour la prospection, rexploitation, l'extraction et lacquisition de ressources natu-
relies;

b) Le terme "investisseurs" d6signe, au regard de l'une ou lautre Partie contractante:

i) Les personnes physiques ayant ]a nationalit6 de ladite Partie contractante;

ii) Les personnes morales constitu6es conform6ment A la 16gislation de ladite Partie
contractante;
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iii) Les personnes morales non constitudes conform6ment 5i la 16gislation de ladite Par-

tie contractante mais contr6l6es, directement ou indirectement, par des personnes physi-

ques d6finies ' l'alin6a i) ou par des personnes morales d6finies Ai l'alin6a ii) ci-avant;

c) Le terme "territoire" comprend, outre lespace terrestre, maritime et a6rien sur lequel
s'exerce la souverainet6 de chacune des Parties contractantes, toute zone adjacente A la mer

territoriale laquelle, en vertu de la 16gislation de l'ttat concern6, et conform6ment au droit
international, constitue la zone 6conomique exclusive ou le plateau continental de I'tat

concern6, sur lesquels il exerce sa juridiction ou des droits souverains.

Article 2. Encouragement et admission

Chaque Partie contractante encourage la coop6ration 6conomique, dans le cadre de ses

lois et r~glements, en prot6geant sur son territoire les investissements des investisseurs de
lautre Partie contractante. Sous r6serve de son droit 5. exercer les attributions qui lui sont
conferees par ses lois et r~glements, chaque Partie contractante accepte lesdits investisse-
ments.

Article 3. Traitement gengral

1. Chaque Partie contractante assure un traitement juste et 6quitable aux investisse-
ments des investisseurs de l'autre Partie contractante et nentrave pas, par des mesures in-

justifi6es ou discriminatoires, ladministration, la gestion, le maintien, lutilisation, la
jouissance ou la cession de ces investissements par lesdits investisseurs.

2. En particulier, chaque Partie contractante accorde auxdits investissements un traite-

ment qui, en tout 6tat de cause, nest pas moins favorable que celui qu'elle accorde aux in-
vestissements de ses propres investisseurs ou ceux d'investisseurs de tout Etat tiers, le

traitement le plus favorable .l'investisseur concern6 6tant retenu.

3. Si une Partie contractante a accord6 des avantages sp6ciaux aux investisseurs d'un
ttat tiers en vertu d'accords 6tablissant des unions douani~res, des unions 6conomiques ou
mon6taires ou des institutions analogues, ou sur la base d'accords provisoires conduisant A

de telles unions ou institutions, ou en vertu d'accords de libre 6change, ladite Partie con-
tractante n'est pas tenue d'accorder de tels avantages aux investisseurs de l'autre Partie con-

tractante.

4. Chaque Partie contractante respecte toute obligation qu'elle peut avoir contract6e re-
lativement aux investissements d'investisseurs de lautre Partie contractante.

5. Si les dispositions I6gislatives de lune des Parties contractantes ou les obligations
relevant du droit international en vigueur ou convenues ult6rieurement entre les Parties

contractantes en sus du present Accord contiennent un r~glement de caract~re g6n6ral ou
spcifique, confrant aux investissements des investisseurs de l'autre Partie contractante un

traitement plus favorable que celui qui est pr6vu par le pr6sent Accord, ce r~glement, dans
la mesure ob il est plus favorable, prdvaut sur le prdsent Accord.
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Article 4. Traitement fiscal

En matibre d'imp6ts, de droits, de redevances, ainsi que de d6ductions et d'exemptions
fiscales, chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de lautre Partie contractante
qui exercent une activit6 6conomique quelconque sur son territoire, un traitement non
moins favorable que celui qu'elle accorde ses propres investisseurs ou A ceux de tout Etat
tiers se trouvant dans la mme situation, le traitement le plus favorable pour les investis-
seurs concern6s 6tant retenu. Toutefois, il nest pas tenu compte A cette fin d'avantages fis-
caux sp6ciaux accord6s par ladite Partie :

a) En vertu d'un accord tendant 6viter la double imposition; ou

b) En vertu de sa participation A une union douani~re, une union economique ou une
institution analogue; ou

c) En vertu d'un accord de libre dchange; ou

d) Sur la base de la r6ciprocit6 avec un Etat tiers.

Article 5. Libertg de transfert

Les Parties contractantes garantissent la possibilit6 de transf6rer les paiements r6sul-
tant d'un investissement. Les transferts sont effectu6s dans une monnaie librement conver-
tible, sans restriction ou retard. Lesdits transferts incluent en particulier, mais non
exclusivement :

a) Les b6ndfices, intdr~ts, dividendes, transferts en nature et autres revenus courants;

b) Les fonds n6cessaires :
i) A l'acquisition de mati~res premieres ou auxiliaires, de produits semi-finis ou finis,

ou
ii) Au remplacement d'avoirs en capital afin d'assurer ]a continuit6 d'un investissement;

c) Les fonds suppl6mentaires n6cessaires au d6veloppement d'un investissement;

d) Les fonds requs en remboursement de pr~ts;

e) Les redevances ou honoraires;

f) Les revenus de personnes physiques;
g) Le produit de la vente ou de la liquidation de l'investissement;

h) Tous paiements d6coulant de rapplication de l'article 7.

Article 6. Expropriation et indemniti

Aucune des Parties contractantes ne prend de mesures ayant pour effet de d6possdder,
directement ou indirectement, les investisseurs de rautre Partie contractante de leurs inves-
tissements, sans qu'il soit satisfait aux conditions suivantes :

a) Les mesures sont prises pour cause d'intr& social ou public, avec toutes les garan-
ties prdvues par la loi;
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b) Les mesures ne sont pas discriminatoires ou contraires i des engagements pr6alables
de la premiere Partie contractante;

c) Les mesures sont prises en contrepartie du paiement d'une juste indemnit6. Cette in-

demnit6 repr6sente la valeur rdelle des investissements touch6s et doit tre assortie d'un in-

t6r~t calcul6 au taux commercial normal jusqu' , la date du paiement, pour pouvoir 8tre

consid6r6e comme ayant 6t6 vers6e aux int6ress6s, doit 8tre pay6e et transf6r6e sans retard

indu, vers le pays d6sign6 par les int6ress6s concern6s et dans la monnaie du pays dont ils

sont ressortissants ou dans toute autre monnaie librement convertible accept6e par les int6-
ress6s.

Article 7. 1ndemnitg pour pertes

Les investisseurs de lune des Parties contractantes dont les investissements effectu6s

sur le territoire de Iautre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre ou
autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence national, d'une r6bellion, d'une in-
surrection ou de troubles, b6n6ficient de la part de cette autre Partie contractante, en ce qui

concerne la restitution, lindemnisation, le d6dommagement ou tout autre r~glement, d'un

traitement qui nest pas moins favorable que celui que ladite autre Partie contractante ac-
corde A. ses propres investisseurs ou aux investisseurs d'tats tiers, en appliquant celui des

deux traitements qui est le plus favorable aux investisseurs int6ress6s.

Article 8. Subrogation

Si les investissements d'un investisseur de lune des Parties contractantes sont assur6s
contre des risques non commerciaux ou sont justifiables de toute autre mani~re du verse-
ment d'une indemnit6 en vertu d'un r6gime institu6 par la loi, par un r~glement ou par un
contrat public, toute subrogation de l'assureur ou du r6assureur ou de rorganisme d6sign6
par ladite Partie contractante aux droits dudit investisseur aux termes de cette assurance ou
au titre de toute autre indemnit6 octroy6e, est reconnue par l'autre Partie contractante.

Article 9. Rglement des differends entre une Partie contractante et un investisseur de

lautre Partie contractante

1. Tout diff6rend entre une Partie contractante et un investisseur de l'une des Parties
contractantes et l'autre Partie contractante au sujet d'un investissement sur le territoire de

ladite autre Partie contractante est, dans la mesure du possible, r6g16 par voie de r~glement
amiable.

2. Si le diff6rend entre un investisseur de l'une des Parties contractantes et rautre Partie

contractante ne peut 8tre r6g16 dans un d6lai de six mois A partir de la date hi laquelle lune
ou lautre Partie au diff6rend a demand6 par 6crit un rbglement i l'amiable, linvestisseur
peut soumettre le diff6rend, A son choix, en vue de son r~glement :

a) A un tribunal comp6tent de la Partie contractante qui est la Partie concern6e par le
diff6rend; ou
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b) Au Centre international pour le r~glement des diff~rends relatifs aux investisse-
ments (CIRDI), en vue de son r~glement par voie de conciliation ou d'arbitrage en vertu de
la Convention sur le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre ttats et res-
sortissants d'autres tats, ouverte A la signature Washington, le 18 mars 1965.

Si le diff6rend a dtd soumis un tribunal comp6tent vis6 l'alin6a a) ci-avant, il ne peut
tre port6 devant le CIRDI qu'apr~s une p6riode de 12 mois suivant cette soumission.

3. Une personne morale qui est un ressortissant de lune des Parties contractantes et qui,
avant que le diff6rend ne survienne, 6tait contr616e par des ressortissants de lautre Partie
contractante, est traitde, en vertu de larticle 25, 2, b) de la Convention, comme ressortissant
de lautre Partie contractante.

4. Chaque Partie contractante consent dbs lors inconditionnellement ce que tout dif-
f6rend relatif A un investissement soit soumis A une procedure de conciliation ou d'arbitra-
ge, conform6ment aux dispositions du present article.

Article 10. Application

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent 6galement, A compter de la date de son
entr6e en vigueur, aux investissements effectu6s avant cette date mais ne s'appliquent pas
aux diff6rends concernant un investissement survenus avant son entr6e en vigueur.

Article 11. Consultations

Chaque Partie contractante peut proposer l'autre Partie contractante ]a tenue de con-
sultations sur toute question concernant linterpr6tation ou rapplication du present Accord.
L'autre Partie contractante examine avec bienveillance cette proposition et fournit les con-
ditions appropri6es A de telles consultations.

Article 12. R~glement des diffirends entre les Parties contractantes

1. Tout diffrrend entre les Parties contractantes concernant linterpr6tation ou lapplica-
tion du pr6sent Accord, qui ne peut 8tre r6g16 dans un d6lai raisonnable par voie de n6go-
ciations diplomatiques, est soumis, A moins que les Parties n'en d6cident autrement, & la
demande de lune ou lautre Partie contractante, A un tribunal arbitral compos6 de trois
membres. Chaque Partie contractante d6signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s
nomment comme president du tribunal un troisi~me arbitre qui n'est ressortissant d'aucune
des Parties contractantes.

2. Si lune des Parties contractantes n'a pas ddsign6 son arbitre et n'a pas donn6 suite,
dans un d6lai de deux mois, A l'invitation de lautre Partie contractante A proc6der A cette
d6signation, ceate derni~re Partie contractante peut demander au Pr6sident de la Cour inter-
nationale de Justice de d6signer ledit arbitre.

3. Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du tiers arbitre dans
les des deux mois qui suivent leur d6signation, lune ou lautre Partie contractante peut de-
mander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de procdder A la nomination nd-
cessaire.
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4. Si, dans les cas prrvus aux paragraphes 2 et 3 du present article, le Prdsident de la
Cour internationale de Justice est empch6 de procrder aux nominations n6cessaires, ou s'il
est un ressortissant de lune ou lautre des Parties contractantes, le Vice-Prdsident est prid
de procrder aux nominations nrcessaires. Si le Vice-President est empch de procrder
ces nominations, ou s'il est un ressortissant de l'une ou lautre des Parties contractantes, il
appartient au membre le plus ancien de la Cour internationale de Justice qui nest pas un
ressortissant de lune ou lautre des Parties contractantes, de procrder aux nominations n6-
cessaires.

5. Le tribunal prend ses ddcisions sur la base du respect du droit. Avant de se pronon-
cer, il peut, A toute 6tape de ]a procedure, prop6ser aux Parties contractantes un r~glement
Sl'amiable du diff~rend. Les dispositions qui prrc~dent ne portent pas prejudice au r~gle-

ment du diffdrend ex equo et bono si les Parties contractantes en conviennent ainsi.

6. A moins que les Parties nen drcident autrement, le tribunal drtermine lui-m~me sa
procedure.

7. Les drcisions du tribunal sont prises A ]a majorit6 des voix. Ces ddcisions sont drfi-
nitives et obligatoires pour les Parties contractantes.

Article 13. Application territoriale

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord s'applique A la partie
du Royaume siture en Europe, aux Antilles nrerlandaises et A Aruba, A moins que la noti-
fication prdvue au paragraphe 1 de Particle 14 nen dispose autrement.

Article 14. Entrie en vigueur et ddnonciation

1. Le present Accord entre en vigueur le premierjour du deuxi~me mois suivant la date
A laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 par 6crit lach~vement des formalitds
constitutionnelles requises, et il le demeure pendant quinze ans.

2. A moins que lune des Parties contractantes ne notifie A rautre Partie contractante
son intention de le drnoncer six mois au moins avant la date d'expiration de sa validit6, le
present Accord est prorog6 tacitement pour des prriodes de dix ans, chaque Partie contrac-
tante se rrservant le droit de le drnoncer moyennant un prravis d'au moins six mois avant
]a date d'expiration de la p6riode de validit6 en cours.

3. En ce qui concerne les investissements effecturs avant la date de drnonciation du
present Accord, les dispositions des articles qui prdc~dent demeurent en vigueur pendant
une nouvelle prriode de quinze ans i partir de cette date.

4. Sous reserve de ]a prriode mentionnre au paragraphe 2 du present article, le Gou-
vernement du Royaume des Pays-Bas est en droit de mettre fin sdpardment aux dispositions
du present Accord pour toute partie du Royaume.
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En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire A Panama, le 28 aofit 2000, en langues n6erlandaise, espa-
gnole et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6ta-
tion, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:
L'Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire,

GIJSBERT J. A. M. Bos

Pour le Gouvernement de la R6publique de Panama:

Le Ministre des affaires 6trang~res,

JOSt MIGUEL ALEMAN
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[ SWEDISH TEXT - TEXTE SUItDOIS]

NOTVAXLING

1. Sveriges utrikesdepartement till Finlands ambassad i Stockholm

Utrikesdepartementet har iran att till Finlands
Ambassad framf'ra foijande.
F6retrddare for Konungariket Sveriges regering
och Republiken Finlands regering bar
sedan mars monad 2002 f'6rhandlat om en
revidering av 1971 Ars grdns~lvs6verenskommelse
mellan Sverige och Finland i syfte att
frimja samarbetet mellan parterna i vatten- och
fiskef Agor pA ett s5tt som frmjar
grinsregionens intressen och fdr att uppfylla
de krav som uppstAlls i Europaparlamentets
och rAdets direktiv 2000/60/EG om uppr~ttande
av en ram fdr gemenskapens ftgiarder
pA vattenpolitikens omrAde och den Europeiska
gemenskapens 6vriga relevanta lagstiftning.
Fbrhandlama har ad referendum, med
undantag f6r en utestAende frAga, 6verenskommit
om ett nytt avtal vilket skall ersitta
1971 fis 6verenskommelse. Den frfiga som
f6rhandlama nnu icke kommit 6verens om dr
storleken pA Tome Mlvs fiskeomrAde samt frAn
och med vilka tidpunkter varje ir som fiske
skall vara tillAtet i de olika delama av
fiskeomrAdet.
I avvaktan pS att ovan refererade f6rhandlingar
slutf6rs har parterna 6verenskommit
om f61jande.
Partema upprittar hirmed ett svensk-finskt
avrinningsdistrikt (avrinningsdistriktet). Avrinningsdistriktet
omfattar
a) fd1jande vattendrags och sj6ars avrinningsomrtden
- K6nkimd och Muonio alvar samt den
del av Tome lv och de sj6ar i vilka
riksgriinsen mellan Finland och Sverige 16per
(gransaIvama),
-de vattendrag som dr sidogrenar till eller
utmynnar i griinslvarna, och
- Tome ilvs mynningsgrenar,
b) den del av Bottniska viken inom det
svenska kustvattenomrfidet, vars grAns foljer
en linje dragen mellan fastlandet vid Patokari
via Skomakarens 6stra strand, Stora Hepokaris
nordspets och parallellt med riksgrnsen
till en punkt en sj6mil utanf6r baslinjen samt
c) den del av Bottniska viken inom det
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finska kustvattenomrtdet, vars griins f(61jer
meridianen 240 20,2' till TomeA kommuns
grdns med Kemi och gtr vidare l5ngs
kommungrinsen sydvist Anda fram till riksgriinsen,
med undantag av bn Iso-Huikuri.
Parterna och deras behd'iga myndigheter
skall samverka f6r att uppfylla de krav som
uppstdlls i Europaparlamentets och ridets
direktiv 2000/60/EG och for att sdkerstilla
samordning i syfte att utarbeta gemensamma
Stgiirdsprogram och f6rvaltningsplaner fdr
avrinningsdistriktet.
Denna 6verenskommelse skall inte pAverka
tillimpningen av 1971 Ars grdnsilvs6verenskommelse
mellan Sverige och Finland.
Parterna fdrbinder sig att g6ra alla n6dvdndiga
anstringningar fd5r att slutf'ra de
ovan refererade f6rhandlingarna f6re den 15
oktober 2003.
Om detta f6rslag kan godtas av Republiken
Finlands regering, skall denna note samt
Republiken Finlands regerings svarsnote utg6ra
ett avtal mellan Konungariket Sverige
och Republiken Finland som trider i kraft 30
dagar efter svarsnotens datering.
Utrikesdepartementet begagnar detta tillffille
att fdrsiikra Finlands Ambassad om sin
utmdrkta h6gaktning.

Stockholm den 3 oktober 2003
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2. Finlands ambassad i Stockholm till Sveriges utrikesdepartement

Finlands ambassad har dran att erk5nna
mottagandet av utrikesdepartementets not av
den 3 oktober 2003 med f6ljande innehAll:

H5rmed bekriftar Finlands regering att den
godkinner det f6rslag som framf6rs i ovanst~ende
not saint anser att utrikesdepartementets
not och denna ambassadens svarsnot
utgdr en mellan Finland och Sverige triffad
6verenskommelse i ifrfgavarande irende som
trAder i kraft 30 dagar efter denna nots datum,
dvs. den 2 november 2003.
Finlands ambassad begagnar detta tillfille
att fo6rsakra utrikesdepartementet om sin mest
utmdrkta h6gaktning.

Stockholm den 3 oktober 2003
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Ministry of Foreign Affairs of Sweden to the Embassy of Finland in Stockholm

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to propose the following to the Embas-
sy of Finland:

Representatives of the Government of the Kingdom of Sweden and the Government of
the Republic of Finland have been negotiating since March 2002 concerning a revision of
the 1971 Agreement between Sweden and Finland concerning frontier rivers, with a view
to promoting cooperation between the parties in water- and fish-related matters aimed at
promoting the interests of the frontier region and fulfilling their obligations under Directive
2000/60/EC of the European Parliament and of the Council establishing a framework for
community action in the field of water policy and other relevant legislation enacted by the
European Community. The negotiators have agreed, ad referendum and with the exception
of one outstanding matter, on a new agreement to replace the 1971 Agreement. The matter
in respect of which the negotiators have not reached agreement mainly concerns the fishing
district of the River Tome and the periods of the year during which fishing shall be allowed
in the various parts of the fishing district.

Pending completion of the above-mentioned negotiations, the parties have agreed as
follows:

The parties hereby establish a Swedish-Finnish drainage district, hereinafter referred
to as the drainage district. The drainage district includes:

(a) The following watercourse and lake drainage regions:

The Rivers Konkama and Muonio and the portion of the River Torne and the lakes
through which the State frontier between Sweden and Finland runs (frontier rivers),

The watercourses that are collateral branches or empty into the frontier rivers, and

The branches at the mouth of the River Tome,

(b) The portion of the Gulf of Bothnia inside the Swedish coastal zone whose border
follows a line drawn between the shore by Patokari through Skomakaren's eastern shore,
the northern tip of Stora Hepokari and parallel with the State frontier to a point one nautical
mile outside the baseline, and

(c) The portion of the Gulf of Bothnia inside the Finnish coastal zone whose border
follows the 240 202' meridian to Tornea commune's border with Kemi and continues along
the commune border in a south-westerly direction all the way to the State frontier, with the
exception of Iso-Huikuri island.

The parties and the authorities under their jurisdiction shall cooperate to fulfil the ob-
ligations set out in Directive 2000/60/EC of the European Parliament and of the Council
and to ensure coordination aimed at working out a joint programme of action and an ad-
ministration plan for the drainage district.

The present agreement shall not affect the application of the 1971 Agreement between
Sweden and Finland concerning frontier rivers.
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The parties commit themselves to making every effort to complete the above-men-
tioned negotiations before 15 October 2003.

If the proposal is acceptable to the Government of the Republic of Finland, this note
and the note in reply of the Government of the Republic of Finland shall constitute an
agreement between the Kingdom of Sweden and the Republic of Finland that shall enter
into force 30 days after the date of the reply.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

Stockholm, 3 October 2003

II

Embassy of Finland to the Ministry of Foreign Affairs of Sweden

The Embassy of Finland has the honour to acknowledge receipt of the note of the Min-
istry of Foreign Affairs of 3 October 2003, which reads as follows:

[See note I]

The Government of Finland hereby confirms that it accepts the proposal communicat-
ed in the note and considers that the note of the Ministry of Foreign Affairs and the note of
this Embassy in reply shall constitute an agreement between Finland and Sweden on the
matter in question that shall enter into force 30 days after the date of this note, that is to say
on 2 November 2003.

The Embassy of Finland takes this opportunity, etc.

Stockholm, 3 October 2003
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Le Ministdre des affaires jtrangkres de la Sude i IAmbassade de Finlande & Stockholm

Le Minist~re des affaires dtrang~res a lhonneur de proposer ce qui suit h l'Ambassade
de Finlande :

Depuis le mois de mars 2002, des reprdsentants du Gouvernement du Royaume de
Su~de et du Gouvernement de la R6publique de Finlande poursuivent des n6gociations con-
cernant une r6vision de lAccord de 1971 entre la Sude et la Finlande relatif aux fleuves
fronti~re afin d'encourager la coop6ration entre les parties dans les domaines de l'eau et des
ressources halieutiques en vue de promouvoir les int6rets de la r6gion fronti~re et de remplir
leurs obligations en vertu de la Directive 2000/60/CE du Parlement europden et du Conseil
6tablissant un cadre pour une politique communautaire dans le domaine de reau et d'autres
l6gislations pertinentes promulgudes par la Communautd europ6enne. Les n6gociateurs
sont convenus, ad referendum, et A l'exception d'une question non encore r6solue, d'un nou-
vel accord qui remplace l'Accord de 1971. En effet, les n6gociateurs ne sont pas parvenus
h s'entendre sur la question touchant principalement le district de pche du fleuve Torne et
les p6riodes de l'ann6e au cours desquelles la p~che sera permise dans les diff6rentes parties
de celui-ci.

En attendant la conclusion des n6gociations susmentionn6es, les parties sont conve-
nues de ce qui suit :

Les parties 6tablissent un district de drainage entre la Sude et ]a Finlande, ci-apr~s d6-
nomm6 le district de drainage. Ce district comprend:

a) Les r6gions de drainage de cours d'eau et de lacs ci-apres

Les fleuves K6nkima et Muonio et la partie du fleuve Torne et des lacs travers6e par
la fronti~re nationale entre la Sude et la Finlande (fleuves fronti~re);

Les cours d'eau qui forment des bras lat6raux ou qui se jettent dans les fleuves fronti6-
re;

Les bras , l'embouchure du fleuve Torne;

b) La partie du golfe de Botnie situ6e ?i l'int6rieur de la zone c6ti~re su6doise dont la
limite suit une ligne trac6e entre la rive passant par Patokari jusqu', la rive orientale de Sko-
makaren, la pointe septentrionale de Stora Hepokari, et qui est parallle A ]a fronti~re d'Etat
jusqu', un point qui s'avance . un mille marin ?A l'ext6rieur de la ligne de base;

c) La partie du golfe de Botnie A l'int6rieur de ia zone c6ti~re finlandaise dont la limite
suit le m6ridien 240 20,2' en direction de la fronti~re commune de Tornea et Kemi et conti-
nue le long de la fronti~re commune en direction sud- ouestjusqu'A, la fronti~re d'Etat, b, Tex-
clusion de Tile d'Iso-Huikuri.

Les parties et les autorit6s se trouvant sous leurjuridiction coopdreront en vue de s'ac-
quitter des obligations dnoncdes dans la Directive 2000/60/CE du Parlement europ6en et du
Conseil et d'assurer la coordination qui devrait permettre de coordonner l'laboration d'un
programme d'action conjoint et un plan de gestion pour le district de drainage.
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Le prdsent Accord naffecte pas rapplication de l'Accord de 1971 entre la Suede et la
Finlande concernant les fleuves frontire.

Les parties s'engagent A prendre toutes les mesures n6cessaires pour complter les n6-
gociations susmentionn6es avant le 15 octobre 2003.

Si ]a pr6sente proposition rencontre lagr6ment du Gouvernement de la R6publique de
Finlande, la pr6sente note et la note de r6ponse du Gouvernement de ]a R6publique de Fin-
lande constitueront un accord entre le Royaume de Subde et la R6publique de Finlande, qui
entrera en vigueur 30 jours suivant la date de la r6ponse.

Le Minist~re des affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.

Stockholm, le 3 octobre 2003
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11
L'Ambassade de Finlande au Ministkre des affaires jtrangkres de la Subde

L'Ambassade de Finlande a lhonneur d'accuser r6ception de la note du Minist~re des
affaires 6trang~res en date du 3 octobre 2003, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Le Gouvernement de la Finlande confirme qu'il accepte la proposition communiqude
dans la note et consid~re que la note du Ministere des affaires 6trang~res ainsi que la note
de r6ponse de l'Ambassade constituent un accord entre la Finlande et la Subde sur la ques-
tion qui entrera en vigueur 30 jours suivant la date de la pr6sente note, c'est-A-dire le 2 no-
vembre 2003.

L'Ambassade de Finlande saisit cette occasion, etc.

Stockholm, le 3 octobre 2003.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen

zwischen

der Regierunig der Slowakischen Republik

und

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

fiber

die Obernahme und Durchbefbrderung von Personen
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Die Regierung der Slowakischen Republik
und

die Regierung der Bundesrepublik Deutschland -

ausgehend von den freundschaftlichen Beziehungen zwischen beiden Staaten und ihren Vtlkern,

von dem Bestreben geleitet, die Ubemahme von Personen, die illegal in das Hoheitsgebiet der
Vertragsparteien gelangt sind oder sich illegal darin aufhalten, und die Durchbefrderung von Personen
im Einklang mit allgemeinen valkerrechtlichen Normen und im Geiste der Zusammenarbeit zu erleichtern,

getragen von dem Wunseh, zwischen beiden Vertragsparteien auf der Grundlage der Gegenseitigkeit die
gute Zusammenarbeit zu fbrdern, und so im Rahmen der internationalen Bemflhungen und im Geiste der
europlischen Anstrengungen der illegalen Migration entgegenzutreten -

haben Folgendes vereinbart:

Teil I
OIbemahme von Staatsangeharigen der Vertragsparteien

Artikel I

(I) Jede Vertragspartei tlbernimmt auf Antrag der anderen Vertragsparteijede Person,
die aufdem Hoheitsgebiet der ersuchenden Vertragspartei die Bedingungen fir die Ein-
reise oder den Aufenthalt nicht oder nicht mehr erfililt, wenn nachgewiesen oder glaub-haft gemacht wird,
dass diese Person die Staatsangehorigkeit der ersuchten Vertragspartei besitzt. Ein Nachweis iber die
Identitat der Person ist nicht erforderlich.

(2) Das Gleiche gilt fir die Person, die aus der StaatsangehOrigkeit der ersuchten Vertragspartei entlassen
worden ist und keine andere Staatsangeh?3rigkeit erworben oder keine Einbargerungszusicherung der
ersuchenden Vertragspartei erhalten hat.

(3) Absatz I findet entsprechende Anwendung auf im Ausland geborene Kinder und Ehepartner anderer
Staatsangehorigkeit der zu Uibernehmenden Person, sofern diese ein Recht zur Einreise oder zum
Aufenthalt im Gebiet der ersuchten Vertragspartei haben oder erhalten.
(4) Die ersuehende Vertragspartei ninimt die tabergebene Person unter den gleichen Voraussetzungen
zurock, wenn innerhalb von drei Monaten nach der Obemahme der Person nachgewiesen wird, dass die
oben genannten Voraussetzungen fir eine Ubemahme durch die ersuchte Vertragspartei nieht vorlagen.

Teil II
Obemahmne von Drittstaatsangeharigen und Staatenlosen

Artikel 2

(I) Jede Vertragspartei tbemimnt auf Antrag der anderen Vertragspartei eine Person, die nicht die
Staatsangehlirigkeit einer Vertragspartei besitzt und die in dem Hoheitsgebiet der ersuchenden
Vertragspartei geltenden Bedingungen flr Einreise oder Aufenthalt nicht oder nicht mehr erfillit, wenn
nachgewiesen oder glaubhaft gemacht wird, dass diese Person

a) ein gtltiges Visum oder einen golltigen Aufenthaltstitel von der ersuchten Vertragspartei erhalten
hat,

b) auf dem Luftweg unmittelbar aus dem Gebiet der ersuchten Vertragspartei reehtswidrig in das
Gebiet der ersuehenden Vertragspartei eingereist ist oder
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c) die Einreise unter Verwendung von zumn Grenztlbertritt berechtigenden Dokumenten er ersuchten
Vertragspartei erschlichen hat, die ge- oder verfilscht sind.

(2) Wenn ein Visum oder ein Aufenthaltstitel von beiden Vertragsparteien flir ihr Hoheitsgebiet
ausgestellt wurde, ist die Vertragspartei zur Obe-nahme verpflichtet, deren Visum oder Aufenthaltstite!
spater ungalltig wird. Endet die GUltigkeit an demselben Tag, ist diejenige Vertragspartei verpflichtet, die
Person zu Obernehmen, die das Visum oder den Aufenthalhstitel mit der langeren Gltigkeitsdauer
ausgestellt hat.

(3) Die Bestimmungen von Absatz I und 2 gelten nicht, wenn ein Transitvisum ausgestellt wurde.
(4) Die Vertragsparteien bemtahen sich von-angig um die Obergabe cines Drittstaatsangeharigen an den
Heimatstaat, wenn dem keine anderen Gronde entgegenstehen.

(5) Die ersuchende Vertragspartei nimmt die Person, die nicht die Staatsangehlrigkeit einer Vertragspartei
besitzt, zurtck, wenn die ersuchte Vertragspartei innerhalb einer Frist von dreiBig Tagen nach deren
Obemahme feststellt, dass zum Zeitpunkt der Obergabe die durch dieses Abkommen festgelegten
Bedingungen nicht erfWllt waren.

Teil Ill
Durchbeforderungen von Drittstaatsangeh~rigen und Staatenlosen

Artikel 3

(1) Die ersuchte Vertragspartei stellt die Durchbefbrderung einer Person, die nicht die Staatsangehbrigkeit
einer Vertragspartei besitzt, durch ihr Hoheitsgebiet sicher, wenn die ersuchende Vertragspartei schriflhich
darum ersucht und sie die Ubernahme der durchzubefbrdernden Person im Zielstaat, und, soweit
erforderlich, in cinem Durchgangsstaat sichergestellt hat. Bei Durchbeftrderungen auf dem Landweg
erfolgt die Begleitung dutch das Hoheitsgebiet der ersuchten Vertragspartei durch deren Begleitpersonal.

(2) Bei der Durchbefdrdenmg auf dem Landweg bedarf es keines Visums. Dies gilt auch ffir die
Durchbefbrderung auf den Luftweg, soweit dem keine Regelungen der Europischen Union
entgegenstehen.

(3) Die Durchbeforderung auf dem Luftweg wird von der ersuchenden Vertragspartei bis zum Zielstaat
sichergestelit. Im Transitbereich des Hoheitsgebietes der ersuchten Vertragspartei leistet diese die
erforderliche Unterstaltzung.

(4) Wenn der Ziel- oder ein Durchgangsstaat die Obernahme der gema3 Absatz I durchbefbrderten Person
ablehnt, nimmt die ersuchende Vertragspartei diese zurtick.

Artikel 4

(I) Die Durchbefbrderung kann abgelehnt werden, wen

a) die durchzubefbrdemde Person im Zielstaat oder in einem Durchgangsstaat Gefahr lAuk
unmenschlicher oder emiedrigender Behandlung oder Strafe oder der Todesstrafe unterworfen zu
werden, oder in ihrem Leben oder ihrer Freiheit aus Grtinden ihrer Rasse, ihrer Religion, ihrer
Nationalitat, ihrer Zugehtrigkeit zu einer bestimmten sozialen Gruppe oder ihrer politischen
Ansichten bedroht ware, oder

b) der Person im Hoheitsgebiet der ersuchten Vertragspartei eine Strafverfolgung oder
Strafvollstreckung droht.

(2) Die ersuchte Vertragspartei ist verpflichtet, der ersuchenden Vertragspartei eine Ablehnung nach
Absatz I vor der Durchbeftrderung zur Kenntnis zu geben.

(3) Die durchzubefbrdernde Person kann an die ersuchende Vertragspartei zurtickgegeben werden, wenn
nachtrtglich Tatsachen im Sinne von Absatz I von der ersuchten Vertragspartei festgestellt werden.
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Tell IV
Datenschutz

Artikel 5

(1) Die erforderlichen personenbezogenen Daten, die zum Zwecke der Durchffthrung dieses Abkommens
(Ibermittelt werden, sind in Obereinstimmung mit den innerstaatlichen Rechtsvorschriften der
Vertragsparteien geschatzt.

(I) Soweit fUr die Durchfthrung dieses Abkommens unter den Vertragsparteien ein Da-
tenaustausch iber die zu tlbemehmende oder durchzubefbrdernde Person erforderlich ist, dflrfen diese
Informationen ausschliefflich betreffen:

a) die Personalien der zu Obernehmenden oder durchzubefbrdemden Person, gegebenenfalls der
nahen Verwandten (Vomame, Name, frlhere Zunamen, Beinamen. Aliasnamen, Geburtsdatum
und -ort, Geschlecht, Staatsangehtrigkeit),

b) den Pass, Personalausweis, andere Identitats- oder Reisedokumente und Passierscheine
(Nummer, Goltigkeitsdauer, Ausstellungsdatum und -oft, ausstellende Behorde),

c) sonstige zur Identifizierung der zu Obemehmenden oder durchzubefbrdernden Person
erforderliche Angahen,

d) die Aufenthaltsorte und Reisewege,
e) sonstige Angaben auf Ersuchen einer Vertragspartei, die diese fur die Prflfung der

Obemahmevoraussetzungen nach diesem Abkommen bendtigt.

(3) Soweit personenbezogene Daten im Rahmen dieses Abkommens tbermittelt werden, gelten die
nachfolgenden Bestimmungen unter Beachtung der ftlr jede Vertragspartei geltenden innerstaatlichen
Rechtsvorschriften:

a) Die Verwendung der Daten durch den Empfbnger ist nur zu dem angegebenen Zweck und zu den
durch die lbermittelnde Behrde vorgeschriebenen Bedingungen zulassig.

b) Der Empftnger unterrichtet die tibermitteinde Behtrde auf Ersuchen Ober die Verwendung der
tibermittelten Daten und iber die dadurch erzielten Ergebnisse.

c) Personenbezogene Daten dilrfen nur an die zustandigen Stellen Gbermittelt werden. Die weitere
Obermittelung an andere Stellen dart nur mit vorheriger Zustimmung der Iobermitteinden Stelle
erfolgen.

d) Die tibermitteinde Behorde ist verpflichtet, aufdie Richtigkeit der zu Obermittelnden Daten sowie
auf die Erforderlichkeit und VerhAltnismill3igkeit in Bezug auf den mit der Obermittlung
verfolgten Zweck zu achten. Dabei sind die nach dem jeweiligen innerstaatlichen Recht
geltenden Obermittlungsverbote zu beachten. Erweist sich, class unrichtige Daten oder Daten, die
nicht tlbermittelt werden durften, Obermittelt worden sind, so ist dies dem Empltnger
unverzriglich mitzuteilen. Er ist verpflichtet, ihre Berichtigung oder Vemichtung vorzunehmen.

e) Die tbermittelnde und die empfangende Behdrde sind verpflichtet, die Obermittelung und den
Empfang von personenbezogenen Daten aktenkundig zu machen.

f) Die obermittelnde und die empfangende Behorde sind verpflichtet, die personenbezogenen Daten
wirksam gegen unbefugten Zugriff, unbefugte Veranderung und unbefugte Bekanntgabe zu
schlitzen.

Teil V
Kosten

Artikel 6

(1) Die notwendigen Kosten der Personen0bergabe gem1t3 Artikel I Absktze I bis 3 und
Artikel 2 Absatz I tragt bis zur Grenze des Hoheitsgebietes der ersuchten Vertragspartei die ersuchende
Vertragspartei. Im Fall der Rtlckfabernahme geml3 Artikel I Absatz 4 und Artikel 2 Absatz 5 trgt die
ersuchende Vertragspartei die erforderlichen Kosten der Rolckreise.
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(2) Die notwendigen Kosten der Durchbefbrderung gemIB Artikel 3 Absatz I bis zur Grenze des
Zielstaates sowie die notwendigen Kosten flr den RUcktransport einer Person gemaB Arlikel 3 Absatz 4
gehen zu Lasten der ersuchenden Vertragspartei.

Teil VI
Allgemeine und Schlussbestimmungen

Artikel 7

(1) Das Bundesministerium des Irnern der Bundesrepublik Deutschland und das Ministerium des Innem
der Slowakischen Republik legen im Durchflhrungsprotokoll zu diesem Abkommen Folgendes fest:

a) die Dokumente und anderen Mittel, die die Staatsangeh6rigkeit der Vertragsparteien nachweisen
oder glaubhaft machen,

b) den Inhalt der Ersuchen auf bernahme und Durchbefbrderung, deren Muster, die Art und Weise
der Beantragung und Erledigung,

c) die Mittel, die Einreise oder Aufenthalt im Hoheitsgebiet der Vertragspartei nachweisen oder
glaubhaft machen.

d) die ftr die Durchfllhrung dieses Abkommens zustandigen Beharden,
e) die zur Durchfthrung dieses Abkommens genutzten Grenzaberggnge,
f) die notwendigen Kosten.

Artikel 8

(I) Die Vertragsparteien verpflichten sich, die Obernahme und Durchbefbrderung in Obereinstimmung
mit international geltendem Recht und Gepflogenheiten sowie unter Beracksichtigung von Recht und
Wttrde dieser Personen ordnungsgemAl3 durchzufllhren.

(2) Verpflichtungen der Vertragsparteien, die sich aus anderen bilateralen oder multilateralen Vertrttgen
ergeben, insbesondere Verpflichtungen, die sich ergeben aus

a) dem Abkommen Ober die Rechtsstellung der Flulchtlinge vom 28. Juli 1951 und den Protokoll
zur Rechtsstellung der FlUchtlinge vom 3 1. Januar 1967,

b) der Konvention vom 4. November 1950 zum Schutze der Menschenrechte und Grundfreiheiten,
zuletzt gelndert durch das Protokoll Nr. I I vom II. Mai 1994 Ober die Umgestaltung des durch
die Konvention eingeftlhrten Kontrollmechanismus einschlieBlich der fOr beide Vertragsparteien
geltenden Protokolle,

c) dem Europ~ischen Obereinkommen zur Verhiltung von Folter und unmenschlicher oder
erniedrigender Behandlung oder Strafe vom 26. November 1987 und dem Obereinkommen
gegen Folter und andere grausame, unmenschliche oder erniedrigende Behandlung oder Strafe
vom 10. Dezember 1984

bleiben unberahrt.

Artikel 9

(1) Die zustfndigen Behorden der Vertragsparteien arbeiten im Interesse der Durchflhrung dieses
Abkommens zusammen und konsultieren sich bei Bedarfaufdirektem Wege.

(2) Jede Vertragspartei bestimmt zwei Experten. die bei Bedarf auf Einladung einer Vertragspartei zu
Gesprachen iber Fragen zur Anwendung dieses Abkommens zusammenkommen sowie Vorschlage zur
Losung von Schwierigkeiten bei dessen DurchfUhrung vorlegen. Zu den Zusammenktlnften k6nnen auch
weitere Experten hinzugezogen werden.

Artikel 10



Volume 2241, 1-39889

Die Registrierung dieses Abkommens beim Sekretariat der Vereinten Nationen nach Artikel 102 der
Charta der Vereinten Nationen wird unverzflglich nach seinem Inkrafttreten von der Regierung der
Slowakischen Republik veranlasst. Die andere Vertragspartei wird unter Angabe der erteilten VN-
Registrierungsnummer unterrichtet, sobald diese vor Sekretariat der Vereinten Nationen bestAtigt worden
ist.

Artikel I I

(I) Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen. Es tritt am neunzigsten Tag nach seiner
Unterzeichnung in Kraft.

(2) Jede Vertragspartei kann dieses Abkommen mit Ausnahme von Artikel I vollstandig oder teilweise
suspendieren, wenn die Sicherheit des Staates, der Schutz der 6tfentlichen Ordnung oder die Gesundheit
der Btlrger gefthrdet ist. Vor Einleitung oder Aufhebung dieser Ma.Bnahmen informieren sich die
Vertragsparleien rechtzeitig aufdiplomatischem Wege.

(3) Jede Vertragspartei kann dieses Abkommen aufdiplomatischem Wege schriftlich kandigen. Es tritt am
neunzigsten Tag nach Zugang der Kondigungsnote bei der anderen Vertragspartei auer Kraft

Geschehen zu Berlin am 19. Februar 2003 in zwei Urschriften, jede in slowakischer und in deutscher
Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Ftr die Regierung der FOr die Regierung der
Slowakischen Republik Bundesrepublik Deutschland

Valdimir Palko v. r. Matthias von Kummer v. r.
Otto Schily v. r.
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[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE]

DOHODA
medzi vlAdou Slovenskej republiky a vladou Spolkovej republiky Nemecko

o readmisii a prevoze os6b

VhAda Slovenskcj republiky
a

vlda Spolkovej republiky Nernecko

(d'alej len "zmluvnM strany"), vychddzajiic z priaterskych vzt'ahov medzi oboma .Atmi a ich nfrodmi, 2elajfic si
urahei' prevzatie os6b, ktort neoprfvnene vsttipili alebo sa neoprdvnene zdriiavajti na 4zemi tAtov zmluvngch
strin a prevoz osfb v sulade so vgeobecnymi medzinlrodnoprAvnymi normami a v duchu spolupr~ce,

vedend telanfm na zhklade reciprocity podporovat' dobrO spoluprfcu medzi oboma zmluvngrmi stranami v rAmci
medzin~rodndho Osilia zamerandho na potlanic nelegAlnej migrAcie v duchu eur6pskych sndh,

dohodlisa takto:

CASt 1.

Readmisia obanov 9tfitov zmluvnfch stran

dlinok I

(1) KaMdA zmluvnA strana prijmne na 2iadost' druhej zmluvnej strany kalddi osobu, ktord na uzemul tdtu
2iadajucej zmluvnej strany nespfia alebo prestala spiflat' podmienky na vstup alebo pobyt a je dokdzand alebo
hodnoveme preukdzand, 2e tAto osoba mnA obdianstvo 9tAtu po~iadanej zmluvnej strany. Preukizanie identity
osoby nie je potrebnd.

(2) To ist4 platf pre osoby, ktord boli prepustend zo 9ttneho zvazku po.iadanej zmluvnej strany a
neziskali Niadne ind 9tAtne ob~ianstvo, ani prisrub jeho udelenia.

(3) Odsek I sa vzt'ahuje aj na deti narodend v zahranidi a na manfelskych partnerov indho gtAtneho
obeianstva ako mA odovzdAvanA osoba, ak tito majua alebo zfskajti prdvo na vstup alebo pobyt na utzemri tAtu
po2iadanej zn'luvnej strany.

(4) 2iadajtca zmluvnd strana za rovnakych podmienok prijme spat' odovzdanfu osobu, ak sa do troch (3)
mesiacov po odovzdanl osoby preukAe, 2e pry uvedend podmienky na prevzatie neboli splnend u poliadanej
zmluvnej strany.

LASt 11.

Readmisia obianov tretich 5titov a osfb bez tiitnej prislugnosti

lhnok 2

(I) KadAt zmluvni strana prijme na liadost' druhej zmluvnej strany osobu, ktorA nemA obtiansrvo gtttu
.tiadnej zo zmluvnych strAn a nesplnila alebo nespffia podmienky na vstup a pobyt platnd na Ozemi 9tAtu
liadajticej zmluvnej strany, ak je doktzand alebo hodnoverne preukAzand, 2e tito osoba:

a/ md platnd vizum alebo platn povolenie na pobyt vydand po.iadanou zmluvnou stranou,

b/ vstfjpila priamo vzdu~nou cestou z Cizemia poiadanej zmluvnej strany na tizemie .iadajficej znluvnej strany,
alebo
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c/ na vstup pou2ila falon alebo pozmenend doklady 9tAtu potiadanej zmluvnej strany, ktord ju oprdvtkuju na
prekrodenie gtatnej hranice.

(2) Ak vizum alebo povolenie na pobyt na fizemf svojich §tAtov vydali obidve zmiluvnd strany,
povinnost' uvedenf v odseku I mA tf zmluvni siana, ktorej platnost' viza alebo povolenia skondf nesk6r. Ak
platnose udelenych vfz alebo povolenia na pobyt skoned v ten ist defi,je povinn§ prijat' osobu td zmluvnA strana,
ktord udelila vizum alebo povolenie na pobyt na dlhgiu dobu.

(3) Ustanovenia odsekov I a 2 sa nepou~ij(4 ak bolo vydand tranzitnd vizum.

(4) Zmluvnd strany sa prednosne budu usilovat' odovzdaf do domovskdho gtdtu obeana tretieho ,tttu, ak
tornu nebr~nia in6 d6vody.

(5) Ziadajica zmluvnd strana prevezrne sp9et osobu, ktorf nenmtA ttne obdianstvo liadnej zo zmluvnch
strAn, ak potiadanA zmluvnA strana dodatodne, do tridsiatich (30) dni od jej prevzatia zist., 2e v dobe realiz~cie
readmisie neboli splnend podmienky ustanovend touto dohodou.

tAST III.

Prevozy ob~anov tretich 9t0itov a os6b bez titnej prislugnosti

lrinok 3

(I) Kadi zmluvnA strana zabezpedf prevoz osoby, ktorA nemA ob~ianstvo Sttu 2iadnej zo zmluvnch
strAn cez Czemie svojho gtdtu, ak o to druhA zmluvnA strana pisomne po2iada a tiadajdca zmluvnd strana
zabezpedl prevzatie prevklanej osoby v cierovom §tAte, alebo v inom tranzitnom 9tte. Pri prevoze po suti pI
uizemf WtAtu poliadanej zmluvnej strany zabezpeef tito zmluvnA strana sprievod svojim persondlom.

(2) Pri prevoze po sugi sa nevy2aduje tiadne vizum. Toto plati aj pre prevoz leteckou cestou, ak to nieje
v rozpore s prdvnymi fpravami Eur6pskej finie.

(3) Prevoz leteckou cestou zabezpeoi 2iadajfica zmluvn6 strana at do cierovdho gtitu. V priestoroch
tranzitu na uzem §tftu poliadanej zmluvnej strany tito zmluvni strana poskytne potrebnu pomoc.

(4) Ak cierovy alebo d'al t tranzitny §t~t odmietne prevziat" osobu prevAanu podra odsekov 1, liadajfica
zmluvni stranaju prijme spat'.

Oinok 4

(I) Prevoz m6le byt' odmietnut,, ak:

a/ previ:anej osobe v cierovom 9tte alebo v tranzitnom 9t~te hrozi nebezpetenstvo nerudskdho alebo
poniluj iceho zaobch~dzania alebo trestu, alebo trestu smrti alebo ak byjej 2ivot alebo sloboda bola ohrozenA
z d6vodov rasy, n~bofenstva, nirodnosti, prislugnosti k urtitej soci~lnej skupine alebo pre jej politickd
presveddenie,

b/ prev lanej osobe hrozi na uzem gtdtu po~iadanej zmluvnej strany trestni stfhanie alebo vykon trestu.

(2) Potiadand zmluvnd stranaje povinnA oznmit' 2iadajucej znluvnej strane odmietnutie prevozu podFa
odseku I predjeho uskutoEnenfm.

(3) Ak poliadani zinluvnA strana dodatoene zisti skutoenosti uvedend v odseku I, m62e prev62anu
osobu vr.tit' spAf tiadajicej zmluvnej strane.

CtASt IV.

Ochrana osobnych udajov

lhnok 5
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(I) Osobnd udaje odovzddvand na udel vykonMvania tejto dohody s6i chrAnend v slade s vntrottnymi
pr6vnymi predpismi zmluvn-ch str6n.

(2) Ak je medzi zmluvn~mi stranami pri vykon6van tejto dohody potrebns vmena uidajov o osob.ch,
ktord maj6 byt' readmitovand alebo prevA.and, m6lu sa t~kat' iba:

a/ osobnych Odajov readmitovanej alebo prev6ianej osoby, alebo jej blfzkych prfbuzn,ch (meno, priezvisko,
rodnd priezvisko, d'algie priezviskA, prezyvka, falognd meno, datum a miesto narodenia, pohlavie, gtdtne
obeianstvo),

b/ pasu. preukazu toto2nosti, in~ch dokladov toto2nosti alebo cestovnch dokladov a priepustiek (dIslo, doba
platnosti, dAtum a miesto vydania, vydAvajici orgAn),

c/ inych udajov potrebnych na identifikciu readmitovanej alebo prevAlanej osoby,

d/ miest pobytu a trasy cesty,

e/ ostatnch udajov na 2iadosf' jednej zo zmluvngch strin, ktorA ich potrebuje na kontrolu predpokladov na
prevzatie podiFa tejto dohody.

(3) Ak sa osobne tudaje poskytujfA v rAmci tejto dohody, platia pri zohfadnenl--prdvnych predpisov
ka2dej zo zmluvn ch strAn nasledovnL4 ustanovenia:

a! pou.ivanie Cdajov prfjemcom je prfpustnd iba na uvedeny udel a za podmienok predpfsanch poskytujdcim
orginom,

b/ prijemca informuje poskytujuci orgAn na liadost' o pou~iti poskytnutch (idajov a o vysledkoch, ktord nimi
boli dosiahnutd,

c/ osobnd 6idaje m6lu byt poskytnutd iba prislugn]'m subjektom; d'alie poskytovanie inym subjektom sa m62e
uskutoanit' iba po predbenom sfihlase poskytujuceho organu,

d/ poskytujici orgdn je povinny dbat' na sprdvnost" udajov, ktord maju byt poskytnutd, ako aj na nutnost' a
primeranost' k UOelu, ktory sa poskytnutim sleduje; pritom sa musf prihliadat' na platnd zkazy poskytovania
podia zodpovedajfceho vntrotAdtneho prAva; ak sa ukdle, Ie boli poskytnutd nesprAvne 6daje alebo sdaje,
ktord nesmeli byt" poskytnutd, musi sa to prfjemcovi bezodkladne oznAmif, ktor je povinn, vykonaf ich
opravu alebo zmidenie,

e/ poskytujtuci a prijimajuci orginje povinny poskytnutie a prijatie osobnych udajov pisomne zaznamenat',

f/ poskytujtuci a prijimajuci orgAn je povinn ieinne chrAnit' osobnd fidaje pred neoprAvnen m prfstupom,
neoprAvnenyn pozmellovanfm a neopr-Avnenn zverejftovanim.

tAST V.

Hradenie naikladov

(tlAnok 6

(I) Niklady potrebnd na odovzdAvanie os6b podra lAnku I ods. I al 3 a dlAnku 2 ods. I a2 po hranicu
MtAtu poiadanej zmluvnej strany idu na t'archu 2iadajdcej zmluvnej strany. V pripade prijatia spMt podra dl1nku
I ods. 4 a d[Anku 2 ods. 5 idti nevyhnutnd nhklady na cestu spat' na t'archu 2iadajuicej zmluvnej strany.

(2) NAklady potrebnd na prevoz osoby podra ClAnku 3 ods. 1, a2 po hranice cierovdho 9tAtu, ako i
nAklady na prevoz spWt osoby podla dlAnku 3 ods. 4 idi na t'archu liadajticej zmluvnej s-any.

tAS-T VI.

Vgeobecni a zivere~n6 ustanovenia

lAnok 7
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Ministerstvo vnuitra Slovenskej republiky a Spolkovt ministerstvo vnfitra Spolkovej republiky Nemecko
urdia vo vykonfvacom protokole k tejto dohode:

a/ dokumenty a ind prostriedky dokazujuce alebo hodnoveme preukazujuice obdianstvo ,thtov zmluvnch strAin,

b/ obsah liadosti o readmisiu a prevoz, ich vzory, sp6sob ich podAvania a vybavovania,

c/ prostriedky dokazujuce alebo hodnoveme preukazujuce vstup na uzemie Atdtu zmluvnej strany alebo pobyt na

d/ prisludnd orgdny, ktord budu vykondvat' t0to dohodu,

e/ hrani~nd priechody vyu~fvant na vykonAvanie tejto dohody,

fV nevyhnutnd ndkiady.

dlfinok 8

(I) Zmluvnd strany sa zavtlzujt vykonAvat' readmisiu os6b a prevoz riadnym sp()sobom vsilade
s medzinirodnm prAvom a zvyklosfamni, ako i s ohl'adom na prAva a d6stojnost' t chto os8b.

(2) ZAvazky zmluvngch strAn vypl]vajfce z inch dvojstrannch alebo mnohostrannych
medzinArodnch zmlv, najmA zAvlzky vyplvajce z:

a/ Dohovoru o pr'Avnom postavenf utedencov podpisan~ho v 2eneve 28. jula 1951 a z Protokolu tkajfceho sa
prAvneho postavenia uteencov, podpisantho v New Yorku 3 1. januAra 1967,

b/ Dohovoru o ochrane rudskgch priv a ztkladn~ch slob6d, podpfsandho v Rime 4. novembra 1950, naposledy
zmeneng protokolom d. I I z 11. mja 1994 meniacom kontroln, system zaloleny dohovorom vrAtane
protokolov platiacich pre obe zmluvnE strany,

c/ Eur6pskeho Dohovoru na zabrdnenie muenia a nerudskdho i ponilujticeho zaobchddzania alebo
trestania, podpisandho v gtrasburgu 26. novembra 1987 a Dohovoru proti mudeniu a indmu krutdmu,
nerudskdmu alebo ponilujOcemu zaobchAdzaniu alebo trestaniu, podplsandho v New Yorku 10. decembra
1984,

zostAvajui nedotknutd.

OIfinok 9

(1) Prlslugnd orgAny zmluvnych strAn v zAujme vykonAvania tejto dohody spolupracuju a podia potreby
konzultujfu priamo.

(2) KadA zmluvnA strana urtl dvoch expertov, ktorf sa v pripade potreby, na pozvanie jednej zo
zmluvnych stran, stretnO na rozhovoroch o vykondvani tejto dohody a predlolia nAvrhy na riegenie t'akostl
spojenych sjej vykonbvanim. Na stremutia m62u byt' prizvanl aj d'aii experti.

tlinok 10

Registrdciu tejto dohody na SekretariAte OrganizAcie Spojen ch nArodov podra lanku 102 Charty
Organizicie Spojenych nArodov zabezpedi vida Slovenskej republiky bezodkiadne po nadobudnuti platnosti
tejto dohody. DruhA zmluvnA strana bude informovanA o pridelenom registratnom dlsle OrganizAcie Spojenych
nArodov akonAhle ho potvrdi SekretariAt Organizscie Spojenych nirodov.

dIhnok I I

(I) TAto dohoda sa uzatvAra na neureit Cas. Dohoda nadobudne platnost' v devt'desiaty (90.) deft
po jej podpise.
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(2) KaldA zo zmluvnch str n mble z d~vodu bezpednosti ftdtu, ochrany verejnCho poriadku alebo
zdravia obyvaterov upine alebo diasto~ne pozastavitf vykon~vanie tejto dohody s v.nimkou CLAnku I. Pred
prijatim alebo zrugenim tychto opatreni sa zmluvnd strany vas informuju diplomatickou cestou.

(3) Ka td zmluvnd strana m82e tWto dohodu vypovedat' pisomne diplomatickou cestou. Platnost' dohody
sa skondl v devAt'desiaty (90.) deft po dorudeni n6ty o vpovedi druhej zmluvnej strane.

Dand v Berline 19. februAra 2003 v dvoch p~vodnch vyhotoveniach, katdC v slovenskom jazyku a
nemeckom jazyku, pridom obidve znenia majfu rovnakQj platnost'.

Za vlidu

Slovenskej republiky

Vladimir Palko v. r.

Za vlddu

Spolkovej republiky Nemecko

Matthias von Kummer v. r.

Otto Schily v. r.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY ON THE READMISSION AND TRANSFER OF PERSONS

The Government of the Slovak Republic and the Government of the Federal Republic
of Germany,

On the basis of the friendly relations existing between the two States and their peoples,

Desiring to facilitate the admission of persons who have illegally entered, or who are
illegally residing in the territory of the Contracting Parties and the transfer of persons, in
keeping with the general rules of international law and in a spirit of cooperation,

Wishing to further the good cooperation between the two Contracting Parties on the
basis of reciprocity and thus, within the framework of international efforts and in the spirit
of European endeavours, to combat illegal migration,

Have agreed as follows:

PART I. ADMISSION OF NATIONALS OF THE CONTRACTING PARTIES

Article I

(1) Each Contracting Party shall, at the request of the other Contracting Party, readmit
any person who does not fulfil or who no longer fulfils the conditions for entry into or res-
idence in the territory of the requesting Contracting Party, if it is proved or if there is sub-
stantial evidence to suggest that such person possesses the nationality of the requested
Contracting Party. Proof of the identity of the person shall not be required.

(2) The same shall apply to persons who have been released from the nationality of the
requested Contracting Party and who have not acquired any other nationality or received
any guarantee of naturalization from the requesting Contracting Party.

(3) Paragraph 1 shall apply, mutatis mutandis, to the foreign-born children and foreign
spouse of the person to be admitted, insofar as they possess or acquire the right to enter or
reside in the territory of the requested Contracting Party.

(4) The requesting Contracting Party shall readmit on the same terms persons who
have been handed over if it is proved, within three months of their admission, that the
above-mentioned conditions for admission by the requested Contracting Party did not exist.

PART II. ADMISSION OF THIRD-COUNTRY NATIONALS AND STATELESS PERSONS

Article 2

(1) Each Contracting Party shall, at the request of the other Contracting Party, admit a
person who does not possess the nationality of either Contracting Party and who does not
fulfil or who no longer fulfils the conditions for entry into, or residence in the territory of
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the requesting Contracting Party, if it is proved or if there is substantial evidence to suggest
that such person:

(a) Has received a valid visa, or a valid residence permit from the requested Contract-
ing Party;

(b) Has directly and illegally entered the territory of the requesting Contracting Party
by air from the territory of the requested Contracting Party; or

(c) Has fraudulently gained entry through the use of documents of the requested Con-
tracting Party which give entitlement to cross the border, but which have been forged or
falsified.

(2) If a visa or residence permit for their territory has been issued by both Contracting
Parties, the Contracting Party whose visa or residence permit expires last must permit ad-
mission. If validity expires on the same date, the Contracting Party whose visa or residence
permit has been issued for the longest term of validity must admit the person.

(3) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if a transit visa has been is-
sued.

(4) The Contracting Parties shall primarily endeavour to hand over third-country na-
tionals to their State of origin when there are no other grounds preventing it.

(5) The requesting Contracting Party shall readmit a person who does not possess the
nationality of a Contracting Party if, within 30 days of his admission, the requested Con-
tracting Party determines that at the time of the handover the conditions laid down in this
Agreement were not fulfilled.

PART Ill. TRANSIT OF THIRD-COUNTRY NATIONALS AND STATELESS PERSONS

Article 3

(1) The requested Contracting Party shall ensure the transit through its territory of a
person who does not possess the nationality of a Contracting Party, if the requesting Con-
tracting Party makes such a request in writing and has ensured the admission of the person
to be granted transit to the State of destination and, if necessary, to a State of transit. In the
event of transit by land, the escort shall consist of personnel from the requested Contracting
Party.

(2) No visa shall be required for transit by land. The same shall apply to transit by air,
save as otherwise provided by European Union regulations.

(3) Transit by air shall be ensured by the requesting Contracting Party as far as the State
of destination. The requested Contracting Party shall supply the requisite support in the
transit area of its territory.

(4) If the State of destination or a transit State refuses admission to a person who is in
transit in accordance with paragraph 1, the requesting Contracting Party shall readmit this
person.
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Article 4

(1) Transit may be refused if:

(a) The person to be granted transit is at risk, in the State of destination or in a transit
State, of being subjected to inhuman or degrading treatment or punishment or to the death
penalty, or if their life or liberty would be in jeopardy on account of their race, religion,
nationality, membership of a particular social group or their political views, or

(b) The person is threatened with criminal prosecution or the execution of a sentence
in the territory of the requested Contracting Party.

(2) The requested Contracting Party must notify the requesting Contracting Party prior
to transit that it has been refused in accordance with paragraph 1.

(3) The person to be granted transit may be handed back to the requesting Contracting
Party, if the requested Contracting Party subsequently determines the existence of facts in
the nature of those mentioned in paragraph 1.

PART IV. DATA PROTECTION

Article 5

(1) The requisite personal data which are communicated for the purposes of imple-
menting this Agreement shall be protected in keeping with the domestic laws of the Con-
tracting Parties.

(2) To the extent that, for the implementation of this Agreement, data on persons to be
admitted or granted transit must be exchanged between the Contracting Parties, this infor-
mation may concern only:

(a) The particulars of the person to be admitted or granted transit and, where applica-
ble, of their close relatives (given name, family name, former surnames, nicknames, alias-
es, date and place of birth, sex and nationality);

(b) Passport, identity card, other identity or travel documents and passes (number, pe-
riod of validity, date and place of issue, issuing authority);

(c) Any other details needed for the identification of the person to be admitted or grant-
ed transit;

(d) Stopping places and itineraries;

(e) Any other information requested by a Contracting Party which it needs in order to
verify that admission requirements under this Agreement have been met.

(3) To the extent that personal data are furnished under this Agreement, the following
provisions shall apply, subject to the domestic laws in force in each Contracting Party:

(a) The recipient may use the data only for the stated purpose and on the terms stipu-
lated by the authorities providing the data;

(b) On request, the recipient shall inform the authorities providing the data of the use
made of the data supplied and of any results obtained thereby;
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(c) Personal data may be communicated only to the competent agencies. Forwarding
to other agencies shall require the prior consent of the agency providing the data;

(d) The authority furnishing the data must ensure that they are correct, necessary and
commensurate with the purpose for which they have been supplied. Prohibitions on the pro-
vision of data under national law shall be respected. If it is shown that incorrect data or data
which should not have been provided have been supplied, the recipient shall be informed
immediately. The recipient must correct or destroy the data;

(e) The providing and receiving authorities must keep an official record of the provi-
sion and receipt of personal data;

(f) The providing and receiving authorities must effectively protect personal data
against unauthorized access, unauthorized alteration and unauthorized publication.

PART V. COSTS

Article 6

(1) The essential costs of handing over persons in accordance with article 1, paragraphs
I to 3, and article 2, paragraph 1, shall be borne by the requesting Contracting Party as far
as the border of the territory of the requested Contracting Party. In the event of readmission
in accordance with article 1, paragraph 4, and article 2, paragraph 5, the requesting Con-
tracting Party shall bear the essential costs of the return journey.

(2) The essential costs of transit in accordance with article 3, paragraph 1, to the border
of the State of destination and the essential costs of the return transport of a person in ac-
cordance with article 3, paragraph 4, shall be borne by the requesting Contracting Party.

PART VI. GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 7

(1) The Federal Ministry of the Interior of the Federal Republic of Germany and the
Ministry of the Interior of the Slovak Republic shall stipulate the following in the imple-
menting protocol:

(a) The documents and other means of proving or substantiating the nationality of the
Contracting Parties;

(b) The content of requests for admission and transit, the models thereof and the ways
and means of submitting and carrying out the requests;

(c) The means of proving or substantiating entry into or residence in the territory of the
Contracting Party;

(d) The authorities competent for the implementation of this Agreement;

(e) The border crossing points used for the implementation of this Agreement;

(f) Essential costs.
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Article 8

(1) The Contracting Parties shall undertake to duly proceed with admission and transit

in keeping with existing international law and customs and having regard to the rights and
dignity of these persons.

(2) The obligations of the Contracting Parties under other bilateral or multilateral
Agreements shall remain unaffected, especially obligations arising from:

(a) The Convention relating to the Status of Refugees of 28 July 195 1 and the Protocol

relating to the Status of Refugees of 31 January 1967;

(b) The Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms of
4 November 1950, as last amended by Protocol No. 11 to the Convention for the Protection
of Human Rights and Fundamental Freedoms, of 11 May 1994, restructuring the control
machinery established thereby, including the protocols applicable to the two Contracting
Parties;

(c) The European Convention for the Prevention of Torture and Inhuman or Degrading
Treatment or Punishment, of 26 November 1987, and the Convention against Torture and
Other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or Punishment, of 10 December 1984.

Article 9

(1) The competent authorities of the Contracting Parties shall cooperate in the interests
of implementing this Agreement and shall consult each other directly, as required.

(2) Each Contracting Party shall designate two experts who shall meet, as required, at
the invitation of a Contracting Party, to discuss questions related to the application of this
Agreement and to submit proposals regarding the solution of difficulties pertaining to its
implementation. Further experts may be consulted at the meetings.

Article 10

The Government of the Slovak Republic shall have this Agreement registered imme-
diately after its entry into force with the Secretariat of the United Nations under Article 102
of the Charter of the United Nations. The other Contracting Party shall be notified of the
United Nations registration number as soon as this is confirmed by the Secretariat of the
United Nations.

Article 11

(1) This Agreement is concluded for an indefinite period. It shall enter into force on
the ninetieth day after its signature.

(2) Either Contracting Party may partially or completely suspend this Agreement, save
for article 1 thereof, if State security, public order or citizens' health is endangered. The
Contracting Parties shall inform each other in due time through the diplomatic channels be-
fore this measure is introduced or rescinded.
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(3) Either Contracting Party may denounce this Agreement in writing through the dip-
lomatic channel. It shall expire on the ninetieth day after receipt of the notice of denuncia-
tion by the other Contracting Party.

Done at Berlin on 19 February 2003, in duplicate, in the Slovak and German languag-
es, both texts being equally authentic.

For the Government of the Slovak Republic

VLADIMiR PALKO, ex officio

For the Government of the Federal Republic of Germany

MATTHIAS VON KUMMER, ex officio

OTTO SCHILY, ex officio
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[TRANSLATION - TRADUCTIONI

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SLOVAQUE

ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-

MAGNE RELATIF A LA READMISSION ET AU TRANSFERT DE PER-

SONNES

Le Gouvernement de la R6publique slovaque et le Gouvernement de la R6publique f6-
d6rale d'Allemagne,

Se fondant sur les relations amicales qui se sont cr66es entre les deux Etats et entre
leurs peuples,

D6sireux de faciliter ladmission des personnes qui ont p6n6tr6 ill6galement, ou qui r6-

sident ill6galement sur le territoire des Parties contractantes ainsi que le transfert des per-
sonnes, tout en respectant les r~gles g6n6rales du droit international et dans un esprit de
coop6ration,

Souhaitant d6velopper la bonne coop6ration entre les deux Parties contractantes, sur la
base de la r6ciprocit6 et ainsi, dans le cadre des efforts accomplis au plan international et
dans lesprit des tentatives europ6ennes, de combattre la migration ill6gale,

Sont convenus de ce qui suit :

PARTIE I. ADMISSION DES RESSORTISSANTS DES PARTIES CONTRACTANTES

Article premier

(1) A la demande de lautre Partie contractante, chaque Partie contractante r6admet

toute personne qui ne remplit pas ou ne remplit plus les conditions en vigueur pour l'entr6e
ou la r6sidence sur le territoire de la Partie contractante requ6rante, s'il est prouv6 ou hau-

tement plausible que ladite personne poss~de la nationalit6 de la Partie contractante requise.
La preuve de l'identit6 de la personne ne sera pas exig6e.

(2) 11 en est de m~me des personnes qui ont perdu la nationalit6 de Ia Partie contractante
requ6rante et qui nont acquis aucune autre nationalit6 ou b6n6fici6 d'une quelconque ga-

rantie de naturalisation de la part de la Partie contractante requ6rante.

(3) Les dispositions du paragraphe 1 sont applicables, mutatis mutandis, aux enfants

n6s A l'6tranger et au conjoint 6tranger de la personne devant 8tre admise, dans la mesure
oii ils poss~dent ou acquirent le droit d'entrer ou de r6sider sur le territoire de la Partie con-
tractante requise.

(4) La Partie contractante requ6rante r6admet dans les memes conditions les personnes
qui ont t6 transf6r6es s'il est prouv6, dans un d6lai de trois mois A. dater de leur admission,

que les conditions susvis6es d'admission par la Partie contractante requise nexistaient pas.
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PARTIE II. ADMISSION DES RESSORTISSANTS DE PAYS TIERS ET D'APATRIDES

Article 2

(1) A ]a demande de lautre Partie contractante, chaque Partie contractante admet une
personne qui ne poss~de pas la nationalit6 de l'une ou de lautre Partie contractante et qui
ne remplit pas ou ne remplit plus les conditions d'entr6e ou de rdsidence sur le territoire de
la Partie contractante requdrante, s'il est prouv6 ou s'il est hautement plausible que cette per-
sonne :

(a) a requ un visa valide, ou un permis de s6jour valide, 6mis par la Partie contractante
requise ;

(b) a directement et illdgalement p6ntr6 sur le territoire de ]a Partie contractante re-
qu6rante par avion au ddpart du territoire de la Partie contractante requise ; ou

(c) a frauduleusement r6ussi A p6n6trer, en se servant de documents de la Partie con-
tractante requise, donnant le droit de franchir ]a fronti~re, mais qui ont W contrefaits ou
falsifids.

(2) Si les deux Parties contractantes ont accord6 un visa ou un permis de sdjour sur leur
territoire, ]a Partie contractante dont le visa ou le permis de sdjour expire le dernier est tenue
d'autoriser l'admission. Si ]a validit6 expire A la m~me date, ]a Partie contractante dont le
visa ou le permis de sdjour a 6td accord6 pour la pdriode de validit6 la plus longue est tenue
d'admettre la personne.

(3) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne sont pas applicables si un visa de transit
a 6td accord6.

(4) Lorsqu'il n'y a aucun autre motif d'emp~cher le transfert, les Parties contractantes
s'efforcent surtout de transfdrer les ressortissants de pays tiers leur Etat d'origine.

(5) La Partie contractante requdrante rdadmet toute personne qui ne possde pas la na-
tionalit6 d'une Partie contractante si, dans un ddlai de 30 jours A compter de son admission,
la Partie contractante requise constate qu'au moment du transfert, les conditions 6noncdes
dans le present Accord n'6taient pas rdunies.

PARTIE III. TRANSIT DES RESSORTISSANTS DE PAYS TIERS ET D'APATRIDES

Article 3

(1) La Partie contractante requise assure le transit, travers son territoire, d'une per-
sonne qui ne possde pas la nationalit6 d'une Partie contractante, ceci si la Partie contrac-
tante requdrante en fait la demande par 6crit et a admis la personne laquelle le transit doit
tre accord6 jusqu'A l'Etat de destination et, si ndcessaire, jusqu'A un Etat de transit. Dans

l'6ventualit6 d'un transit par voie terrestre, l'escorte est composde de personnel de la Partie
contractante requise.

(2) Aucun visa nest exig6 pour le transit par voie terrestre. I en est de m~me d'un tran-
sit par avion, except6 si les r~glements de l'Union europdenne en disposent autrement.



Volume 2241, 1-39889

(3) Le transit par avion sera assur6 par la Partie contractante requ6rante jusqu' l'Etat
de destination. La Partie contractante requise assurera le soutien voulu dans la zone de tran-
sit de son territoire.

(4) Si l'Etat de destination ou si un Etat de transit refuse d'admettre une personne qui
est en transit dans les conditions vis6es au paragraphe 1, ]a Partie contractante requ6rante
r6admet cette personne.

Article 4

(1) Le transit peut 8tre refus6 si :

(a) La personne A laquelle le transit doit 8tre accord6 risque, dans lEtat de destination
ou dans un Etat de transit, d'8tre soumise Ai un traitement inhumain ou d6gradant ou d'atre
condamn6e A une peine ou At la peine de mort, ou si sa vie ou sa libert6 serait en p6ril en
raison de sa race, de sa religion, de sa nationalit6, de son appartenance A un groupe social
particulier ou du fait de ses opinions politiques, ou

(b) La personne est menac6e de poursuites p6nales ou de l'ex~cution d'une peine sur le
territoire de la Partie contractante requise.

(2) Avant le transit, la Partie contractante requise doit imp6rativement aviser la Partie
contractante requ6rante que le transit a 6t6 refus6 en raison des dispositions du paragraphe
I.

(3) La personne A laquelle le transit doit tre accord6 peut 8tre retransf6r6e 5i la Partie
contractante requ6rante si la Partie contractante requise constate ult6rieurement l'existence

de faits de la nature cit6e au paragraphe 1.

PARTIE IV. PROTECTION DES RENSEIGNEMENTS

Article 5

(1) Les renseignements d'ordre personnel voulus, communiques aux fins de la mise en
oeuvre du pr6sent Accord, sont prot6g6s dans des conditions conformes au droit interne des
Parties contractantes.

(2) Dans la mesure oj, pour la mise en uvre du pr6sent Accord, des renseignements
sur les personnes A admettre ou auxquelles le transit doit 8tre accord6 doivent etre 6changds
entre les Parties contractantes, ces renseignements ne peuvent porter que sur les 616ments

suivants :

(a) Renseignements sur ]a personne A admettre ou laquelle le transit doit 6tre accord6
et, le cas 6ch6ant, sur ses parents proches (nom donn6, patronyme, anciens patronymes, sur-
noms, alias, date et lieu de naissance, sexe et nationalit6) ;

(b) Passeport, carte d'identit6, autres documents d'identit6 ou titres de voyage et lais-
sez-passer (num6ro, p~riode de validit6, date et lieu de ]a d6livrance, autorit6 ayant d6livr6
le document) ;

(c) Tous autres renseignements n6cessaires A lidentification de la personne A admettre
ou ?A faire transiter ;
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(d) Points d'arr~t et itindraires ;

(e) Tout autre 616ment d'information requis par la Partie contractante, dont elle a besoin
pour s'assurer que les crit~res d'admission pr6vus par le prdsent Accord sont remplis.

(3) Dans la mesure oi des renseignements d'ordre personnel sont communiques en ver-
tu du prdsent Accord, les dispositions suivantes sont applicables, sous r6serve du droit in-
terne en vigueur dans chacune des Parties contractantes :

(a) La Partie contractante destinataire ne peut exploiter les renseignements que pour
les fins d6clardes ainsi que dans les conditions stipul6es par les autorit6s qui communiquent
les renseignements ;

(b) Sur demande, ]a Partie contractante destinataire informe les autorit6s qui commu-
niquent les renseignements de rutilisation qui est faite des renseignements communiques
ainsi que des r~sultats dventuellement obtenus grace a eux

(c) Les renseignements d'ordre personnel ne peuvent 6tre communiques qu'aux orga-
nismes comp6tents. Leur communication A d'autres organismes est assujettie au consente-
ment pr6alable de lorganisme qui communique les renseignements ;

(d) L'autorit6 qui communique les renseignements est tenue de s'assurer qu'ils sont
exacts, n6cessaires et proportionnds aux fins pour lesquelles ils ont t6 communiques. Les
interdictions applicables A la communication des renseignements, telles que pr6vues par ]a
Igislation nationale, doivent tre respect6es. S'il est prouvd que des renseignements
inexacts ou que des renseignements qui ne devaient pas 6tre communiques ont W commu-
niquds, la Partie contractante destinataire en est inform6e imm6diatement. La Partie con-
tractante destinataire doit imp6rativement rectifier les renseignements ou les d6truire ;

(e) Les autoritds qui fournissent les renseignements de m~me que celles qui les reqoi-
vent sont tenues de tenir un relev6 officiel de la communication et de la r6ception des ren-
seignements d'ordre personnel ;

(f) Les autorit6s qui fournissent les renseignements de m~me que celles qui les reqoi-
vent sont tenues de prot6ger effectivement les renseignements d'ordre personnel contre un
accbs non autoris6, une modification non autoris6e et une publication non autorisde.

PARTIE V. FRAIS

Article 6

(1) Les principaux frais suscit6s par le transfert des personnes dans les conditions vi-
s6es aux paragraphes 1 A 3 de rarticle premier, ainsi qu'au paragraphe 1 de rarticle 2, sont
pris en charge par la Partie contractante requ6rante jusqu'A la frontibre du territoire de la
Partie contractante requise. Dans l'ventualit6 d'une r6admission dans des conditions con-
formes au paragraphe 4 de Particle premier et au paragraphe 5 de l'article 2, la Partie con-
tractante requ6rante assume les principaux frais du voyage de retour.

(2) Les principaux frais de transit, selon le paragraphe 1 de iarticle 3, jusqu' la fron-
ti~re de lEtat de destination ainsi que les principaux frais du transport de retour d'une per-
sonne dans les conditions vis~e au paragraphe 4 de Particle 3, sont pris en charge par la
Partie contractante requdrante.
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PARTIE VI. DISPOSITIONS Gt NERALES ET FINALES

Article 7

(1) Le Ministare f6d6ral de l'int6rieur de la R6publique f~drale d'Allemagne et le Mi-
nist~re de l'int6rieur de la R6publique slovaque stipuleront les 616ments suivants dans le
protocole de mise en oeuvre :

(a) Les documents et autres moyens de preuve ou de pr6somption de ]a possession de
la nationalit6 des Parties contractantes ;

(b) La teneur des demandes d'admission et de transit, leurs modules ainsi que les voies
et moyens de soumission et de satisfaction des demandes ;

(c) Les moyens de prouver ou de justifier l'entr6e dans ou le s6jour sur le territoire de
]a Partie contractante ;

(d) Les autorit6s ayant compdtence pour la mise en uvre du pr6sent Accord

(e) Les points de franchissement des frontires utilis6s aux fins de ]a mise en uvre du
pr6sent Accord ;

(f) Les principaux frais.

Article 8

(1) Les Parties contractantes s'engagent, dans le traitement des demandes d'admission
et de transit, A respecter le droit international et Ies coutumes internationales, ainsi qu'A tenir
dfiment compte des droits et de la dignit6 des personnes en cause.

(2) Les obligations des Parties contractantes, contract~es en vertu d'autres accords bi-
lat6raux ou multilat6raux, ne sont en rien modifi6es, notamment les obligations r6sultant :

(a) de la Convention relative au statut des r6fugi6s, du 28 juillet 195 1, et du Protocole
relatif au statut des r6fugi6s, du 31 janvier 1967 ;

(b) de la Convention de sauvegarde des droits de Ihomme et des libert6s fondamenta-
les, du 4 novembre 1950, telle qu'amend6e en dernier lieu par le Protocole N'l 1 A la Con-
vention de sauvegarde des droits de lhomme et des libert6s fondamentales, du 11 mai 1994,
restructurant le m6canisme de contr6le instaur6 par ladite, y compris des protocoles appli-
cables aux deux Parties contractantes ;

(c) de la Convention europ6enne pour la pr6vention de la torture et des peines ou trai-
tements inhumains ou d6gradants, du 26 novembre 1987, et de la Convention contre ]a tor-
ture et autres peines ou traitements cruels, inhumains ou d6gradants, du 10 d6cembre 1984.

Article 9

(1) Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes coop~rent aux fins de la mise
en uvre du pr6sent Accord et se consultent 'une iautre soit directement, soit selon les n6-
cessit~s.

(2) Chaque Partie contractante d6signe deux sp6cialistes qui se rencontrent, dans la
mesure des besoins, A linvitation d'une Partie contractante, afin de s'entretenir des ques-
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tions relatives l'application du pr6sent Accord et de soumettre des propositions concer-
nant la solution qu'il y aurait lieu d'apporter aux probl~mes que pose sa mise en uvre.
D'autres sp6cialistes peuvent etre consult6s aux r6unions.

Article 10

Immddiatement apr6s son entrde en vigueur, le Gouvernement de la Rdpublique slova-
que fera enregistrer le pr6sent Accord au Secr6tariat des Nations Unies, ce conform6ment

l' article 102 de la Charte des Nations Unies. Le numdro denregistrement aux Nations
Unies sera communiqu6 l'autre Partie contractante d~s que renregistrement aura 6t6 con-
firm6 par le Secr6tariat des Nations Unies.

Article 11

(1) Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e inddfinie. I1 entrera en vigueur quatre-
vingt dixi~me jour aprbs sa signature.

(2) L'une ou lautre des Parties contractantes peut suspendre le pr6sent Accord en partie
ou int6gralement, A l'exception de 'article premier de celui-ci, si la sfiret6 de l'Etat, lordre
public ou la santd des citoyens est en danger. Avant que cette mesure ne soit adopt6e ou
abandonnde, les Parties contractantes s'en informent en temps voulu par la voie diplomati-
que.

(3) L'une ou l'autre des Parties contractantes peut d6noncer le pr6sent Accord par 6crit,
par la voie diplomatique. I1 viendra A expiration quatre-vingt-dix jours apr~s la r6ception de
la notification de d6nonciation par l'autre Partie contractante.

Fait A Berlin, le 19 f6vrier 2003, en deux exemplaires, en langues slovaque et alleman-
de, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique slovaque

VLADIMiR PALKO, ex officio

Pour le Gouvernement de la Rdpublique slovaque

MATTHIAS VON KUMMER, ex officio

OTTO SCHILY, ex officio
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

AFFALE
MELLEM KONGERIGET DANMARKS REGERING OG

DEN FODERALE REGERING I FORBUNDSREPUBLIKKEN JUGOSLAVIEN OM
TILBAGESENDELSE OG T[LBAGETAGELSE AF PERSONER SOM IKKE ELLER

IKKE LI.NGERE OPFYLDER BETINGELSERNE FOR INDRFJSE ELLER OPHOLD PA
DEN ANDEN STATS TERRITORIUM

Kongeriget Danrarks Regering og Den Foderale Regering i Forbundsrepublikken Jugoslavien (i

den videre tekst kaldet: afialeparterne) har

ud fra onsket om yderligere at fremme relationerne mellem de pAgaldende stater,

med det formAl at opstille regler for tilbagesendelse og tilbagetagelse af personer, som ikke eller
ikke lwngere opfylder betingelserne for indrejse eller ophold ph den anden stats territorium,

ud fra en bestrmbelse ph ogsA ad derme vej at bidrage til at hindre og modvirke illegale ind- og
udvandrnger,

truffet aftale om folgende:

I

Artikel 1.
Definition af begreber

(1) DEN PERSON, SOM TILBAGESENDES OG TILBAGETAGES ER:

1. En person for sA vidt angir hvilken, det har kunnet fastslhs, at vedkommende er statsborger i den
ene aftaleparts stat og ikke eller ikke Iwngere opfylder betingelserne for indrejse eller ophold ph den
anden aftaleparts stats territorium;

2. En statsborger fra et tredjeland eller en statsls person, som ikkc eller ikke lenge re opfylder
betingelserne for indrejse eller ophold ph den anmodende parts territorium men forudgAende bar
opholdt sig ph den anmodede parts territorium;

(2) DEN ANMODENDE PART er den stat ph hvis territorium, der befinder sig personer, sor ikke
eller ikke lengere opfyider betingelserne for indrejse eller ophold, og sor begwrer disses
tilbagetagelse eller transit i overensstenmelse med de betingelser, der er taget hojde for ved
nmrvwrende aftale;

(3) DEN ANMODEDE PART er den stat, til hvis tcrritorium en person skal tilbagetages, eller via
hvis territorium der tillades transit for en person i overensstemnelse med de betingelser, der er taget
hejde for vcd n-i-rwrende aflalc;
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(4) ANMODNINGEN representerer den begwring, mned hvilken den anmodende part henvender sig
til den anmodede part or, at denne tilbagetager en person til sit territorium eller tillader transit for
en person via sit territorium;

(5) SVARET PA ANMODNINGEN er den underretning, med hvilken den anmodede part svarer ph
anmodningen om tilbagetagelse eller transit;

(6) DE KOMPETENTE MYNDIGHEDER er de myndigheder hos aftaleparteme, via hvilke
tilbagetagelses- henholdsvis transitproceduren iverksttes.

(7) ET VISUM er en gyldig tilladelse udstedt af aftaleparternes kompetente myndigheder gyldig for
en eller flere indrejser, som giver en person ret til ixdrejse og ophold i op til Ire mineder inden for
en nwrmere fastsat periode.

(8) EN OPHOLDSTILLADELSE er en gyldig tiladelse udstedt af aftaleparternes kompetente
myndigheder, som giver en person ret til indrejse og ophold i landet i overensstemmelse med
aftaleparternes nationale Iovgivning.

II
TILBAGESENDELSE OG TILBAGETAGELSE
AF AFrALEPARTERNi9S STATSBORGERE

Artikel 2.
Forpligtelse tii tjibagetagelse

(1) Den anmodede part forpligter sig til, efter begwring af den anmodende part, at tilbagetage
personer, som befinder sig pA den anmodende parts territoriun, og som ikke eller ikke la-ngere
opfylder betingelserne for indrejse og ophold, i tilfwlde af at det kan fastslis, at de phgaldende
personer er den anmodede parts statsborgere.

(2) De dokumenter, der er nodvendige for at godtgore identitet og statsborgerskab, er fastsat i
protokollen til genernforelse afnmwrvmrende aftale.

(3) Tilbagesendelse og tilbagetagelse vii i alle tilfwlde blive foretaget i henhold til besternmelserne i
n,-rvwrende aftale saint protokollen til gennemfare s af aftalen med fuld respekt for de personers
menneskerettigheder og vwrdighed, sam tilbagesendes og tilbagetages.

Artikeo 3.
Undtagelser fra tilbaget~gelsesforpligtelsen

(1) Tilbagetagelsesforpligtelsen i artikel 2 i naorvwrende aftale gwlder ikke, nAr den person, der er
forpligtet til at forlade den anmodende parts stat, ikke eonsker at vende tilbage til den anmodede
parts territorium, og er i besiddelse af flere statsborgerskaber eller har flet udstedt opholdstilladelse
pA et tredjelands territorium.
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(2) Tilbagetagelsesforpligtelsen gmlder ikke for personer, der er flygtninge fra Kroatien og Bosnien-
Hercegovina, og som er indrejst i Danmark for underskrivelsen af n&-rva&rende aftale, og sor var i
besiddelse afet pas aftypen SFR Jugoslavien udstedt af humanitmre Arsager.

Artikel 4.
Fastleggelse af identitet og statsborgerskab

(1) Identitet og statsborgerskab for sA vidt angfhr en person, der skal tilbagetages, fastslhs af den
hertil kompetente myndighed hos den anmodede part i overensstemmelse med dennes nationale
lovgivning.

(2) Den anmodende part skal med henblik ph fastleeggelse afidentitet og statsborgerskab, for sA vidt
angAr den i stk. I i nervaerende artikel omtalte person, fremsende en tilbagetagelsesanmodning og
tilgwngelige personlige dokumenter til den anmodede part.

(3) En person, hvis identitet og statsborgerskab er ukendt, men som formodes at vmre statsborger i
en af aftaleparternes stat, kan prwsenteres pA den pAgmidende aftaleparts diplomatiske/konsulare
mission for at opnA bistand til at indsamle de indledende data, der er relevante for en mulig
indgivelse af en tilbagetagelsesanmodning.

Artikel 5.
Proceduren vedrorende tilbagetagelsesanmodningen

(1) Den anmodede parts kompetente myndighed skal indenfor en frist af21 dage frensende svar ph
tilbagetagelsesamnodrdngen til den animodende parts kompetente myndighed.

(2) Efter modtagelsen af et positivt svar pA tilbagetagelsesanmodningen skal den anmodende parts
kompetente myndighed ved indbringelse af dette svar for den anmodede parts
diplomatiske/konsulTe repraesentation tilvejebringe rejsedokumentation for den person, sor skal
tilbagesendes. Rejsedokumentationen skal udstedes straks og senest indenfor en frist af tre
arbejdsdage.

(3) Hvis den ko.npetente myndighed i det anmodede land ikke er i stand til at svare ph
armodningen indenfor den i stk. I i nmrvaerende artikel forudsete frist, skal den straks underrette
den anmodende parts kompetente myndighed herom, give meddelelse om Arsagerne hertil og
informere om fristen for det forventede svar. NAr disse rsager ikke lwngere eksisterer, skal den
anmodede parts kompetente myndighed straks sende sit svar pi anmodningen og senest inden 10
dage.

(4) Et negativt svar pA en tilbagetagelsesanmodning skal begrundes.

(5) Anmodning er ikke fornoden for en person, der skal tilbagesendes, dersom den pAgwIdende
person onsker at vende frivilligt tilbage til landet. Den pAgmldende person fir udstedt et
rejsedokument til jugoslaviske statsborgere eller rejsedokument/pas til danske statsborgere i
overensstemnmelse med den nationale lovgivning indenfor en frist pi indtil 30 dage.
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Artikel 6.
Tilbagesendelses- og tilbagetagelsesprocedurer

(I) Tilbagesendelse og tilbagetagelse skal effektueres indenfor en frist pA indtil 30 dage fra datoen
for rejsedokumentets udstedelse.

(2) Den anmodende parts kompetente myndighed skal underrette den anmodede parts kompetente
myndighed om tidspunkt, sted og fremgangsmtnde for tilbagesendelse af en person senest 7 dage for
datoen for den planlagte tilbagesendelse.

(3) Transport af personer, der tilbagesendes eller tilbagetages, foretages ad luftvejen. Transport til
lands kan kun foretages i medfor af gyldige medicinske grunde.

(4) Den animodende parts kompetente myndighed skal underrette den anmodede parts kompetente
myndighed om tidspunkt, sted og fremgangsmAde for tilbagesendelse af en person, der har behov
for swrlig hjawlp eller pleje grundet sygdom eller alder.

(5) Den anmodende parts kompetente myndighed skal underrette den annodede parts kompetente
myndighed om tidspunkt, sted og fremgangsmfide for tilbagesendelse af en person, for hvem
politiledsagelse er en nodvendighed.

(6) Tilbagesendelse og tilbagetagelse af personer, sor er forpligtet til at forlade den anmodende
parts stat, skal afvikles under en organiseret form og gradvist.

III
TILBAGETAGELSE AF STATSBORGERE FRA TREDJELANDE ELLER STATSLOSE

PERSONER

ArtLkel 7.
Tilbagesendelses- og tilbagetagelsesforpligtelser og procedurer

(1) Den anmodede part skal efter anmodning fra den anmodende part pA sit territorium modtage
statsborgere fra et tredjeland eller statslose personer, sor ikke eller ikke laingere opfylder
betingelserne for indrejse eller ophold ph den annodende parts territorium, og forudgiende har
opholdt sig pA den animodede parts territorium og cr kommet direkte ind ph den anmodende parts
territorium uden ophold i et tredjeland.

(2) 1 de tilfalde, hvor statsborgere fra en af aftaleparternes stater, sor har pligt til at forlade det
anmodende land i henhold til artikel 2 i namrvarende aftale, lever i aTgteskab med en statsborger fIra
et tredjeland eller en statslos person, skal awgtefrllen/bonene tillades indrejse i det anmodede land
efter udstedelse af visum, som udstedes i overensstemmelse meed den nationale lovgivning i det
anmodede land. I de s-rlige tilfaelde, hvor visum afslis, vil der blive udstedt en begrundelse herfor.
Sanmen med visumansogningen skal der vedlgges kopi af det positive svar pA anmodningen i
henhold til artikel 2 saint vielsesattest og for bomene fodselsattest. Tilladelse til ophold skal
meddeles i overensstemmelse med national lovgivning.
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(3) Den anmodede part skal efter anmodning af den anmodende part modtage statsborgere fra et
tredjeland, som ikke eller ikke Iwngere opfylder de betingelser for indrejse, henholdsvis ophold,
som gawider ph den anmodende parts territorium, dersom en sidan person er i besiddelse af gyldigt
visum, med undtagelse aftransitvisum, eller gyldig opholdstilladelse udstedt af den anmodede part.
I tilfmlde, hvor begge aftaleparter har udstedt visum eller opholdstilladelse til en
tredjelandsstatsborger, plhviler tilbagetagelsesforpligtelsen det land, som har udstedt det visum
henholdsvis den opholdstilladelse, som udlober senest.

(4) Oplysninger om identitet, statsborgerskab og kendsgerninger, som kan muliggore en
fastla:ggelse af indrejse eller ophold for si vidt angir en person, for hvem der foreligger
tilbagesendelsesforpligtelse til den anmodede parts territorium, er fastsat ved protokollen til
gennemforelse af nwrvwrende aftale.

(5) Den anmodede part skal svare pA tilbagesendelsesanmodningen indenfor en ftist ph 21 dage fra
datoen for dens frenissttelse.

(6) Den anmodede part skal modtage en statsborger fra et tredjeland eller en statslos person
indenfor en frist af 30 dage fra datoen for modtagelsen af et positivt svar pA
tilbagesendelsesanmodningen. Denne frist kan efter begaming af den annodende part forlxnges af
grunde afjuridisk natur, men kun indtil disse grunde ophorer med at eksistere.

(7) Den anmodende parts kompetente myndighed skal underrette den anmodede parts kompetente
myndighed om tidspunkt, sted og fremgangsmide for tilbagesendelse af en person senest 7 dage for
datoen for den planlagte tilbagesendelse.

(8) Den anmodende parts kompetente myndighed skal underrette den anmodede parts kompetente
myndighed om tidspunkt, sted og fremgangsmhde for tilbagesendelse af en person, for hvem
politiledsagelse er en nodvendighed.

(9) Den anmodende parts kompetente myndighed skal underrette den anmodede parts kompetente
myndighed om tidspunkt, sted og fremgangsmAde for tilbagesendelse af en person, der har behov
for swrlig hjwlp eller pleje grundet sygdom eller alder.

(10) Et negativt svar ph en tilbagesendelsesanmodning skal vwre begrundet.

Artikel 8.
Undtagelse fra tllbagetagelsesforpUgtelsen

(1) Tilbagetagelsesforpligtelsen i medfar af n&rvrende aftale eksisterer ikke i forhold til
statsborgere fra tredjelande eller statslose personer i folgende tilfielde:

1. forpligtelsen eksisterer ikke i forhold til statsborgere fra tredjelande, som grmnser op til den
anmodende parts stat;
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2. forpligtelsen eksisterer ikke i forhold til statsborgere fra tredjelande ller statslse personer, som
efter at have forladt den anmodede stats terrtorium eller efter at vwre indrejst pA den anmodende
stats territorium har opntet visum eller opholdstilladelse i den anmodende stat;

3. forpligtelsen eksisterer ikke i forhold ril statsborgere fra tredjelande eller statslose personer, der
af den anmodende stat har flet anerkendt flygtningestatus p& grundlag af Konventionen om
flygtninges status af 28. juli 1951 wndret ved Protokol om flygtninges status af 31. januar 1967,
eller har flet anerkendt status som statslese personer pi grundlag af Konventionen om statslose
personers juridiske stilling af 28. september 1954, sffremt de har opholdstilladelse pfi den
anmodende parts territorium;

Artikel 9.
Tilbagetagelse til anmodende part

(1) Den anmodende part skal indenfor en frist af 30 dage, pA de samme vilkr, phi sit territoriurn
modtage statsborgere fra tredjelande eller statslese personer, for hvis vedkommende det
efterfolgende bliver fastslict, at de ikke pA tidspunktet for udsendelsen har opfyldt betingelserne for
tilbagesendelse og tilbagetagelse, som der r taget hojde for i artikel 7 (stk. I og 2) og artikel 8 i
nwrvwrende aftale.

IV
TRANSIT FOR STATSBORGERE FRA TREDJELANDE ELLER STATSLOSE

PERSONER

Artlkel 10.
Transitprocedure

(1) Den anmodede part skal efter begwring af den anmodende part tage imod statsborgere fra
tredjelande eller statslase personer med henblik ph transit via sit territorium, sAfremt den
anmodende part kan tilbyde sikre beviser for, at den har sikret deres modtagelse i
bestemmelseslandet eller pfi det falgende transitlands territorium.

(2) Den anmodende part overleverer en transitanmodning og er forpligtet til at tilvejebringe alle
gyldige dokumenter, som er nodvendige for at kunne rejse: gyldig reisedokumentation, ovrige
fornodne tilladelser, gyldige billetter til bestenmelseslandet eller lande gennem hvilke, der
foretages transit, og erklaring fra bestemmelseslandet vedrurende tilbagetagelse af personen.

(3) Den anmodende part er forpligtet til at sende anmodningen om at tage imod statsborgere fra et
tredjeland eller statslose personer senest 8 arbejdsdage for transit. Den anmodede part skal sende
svar pi anmodningen indenfor en frist af 5 arbejdsdage.

(4) Transport af personer i transit under politiledsagelse skal effeictueres i overenssternmelse med
det anmodede lands forskrifler.

(5) Et negativt svar ph en anmodning am transit skal vere begrundet.

(6) Proceduren for transit vii blive udfort i overensstemmelse med protokollen til gennemnfarelse af
denne aflale.
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V
Artikel 11.

Beskyttelse af personoplysninger

(1) Personoplysninger, sor udveksles mod henblik pi nwrvmrende aftalcs gennemforelse, skal vwre
beskyttede i overensstemmelse med bestemmelserne i aftalepartemes nationale lovgivning.

(2) Sffremt gennemferelsen af aftalen krwver udveksling af personoplysninger aftaleparterne
imellem, kan de udelukkende vedrere folgende:

1. personoplysninger for en person, som tilbagesendes eller tilbagetages (fomavn, eftemavn,
tidligere navne, tilnavne, pseudonymer, fodselsdato og fodested, kon, statsborgerskab og eventuelle
tidligere statsborgerskaber) navne ph hans/hendes slaegtninge;

2. pas, personlegitimationskort, andre dokumenter eller rejsedokumenter og laissez-passer
(nurnmer, gyldighedsfrist, udstedelsesdato, navn pi udstedende myndighed, udstedelsessted);

3. andre oplysninger i medfor af hvilke den person, der tilbagesendes eller tilbagetages, kan
identificeres;

4. opholdssted og rejseplan;

5. opholdstilladelse eller visa, som er udstedt afen afaftaleparterne;

6. andre kendsgerninger efter begwring af en af aftaleparterne, som den har behov for med henblik
ph fastIwggelse af tilbagetagelsesbetingelseme i henhold til n-rverende aftale.

VI
GENERELLE OG AFSLUTrENDE BESTEMMELSER

Artikel 12.
Retten til at wedtage personige ejendele

(1) Den anmodende stat skal give tilladelse til den person, der tilbagesendes, til at medbringe
erhvervede personige ejendele til bestemmelseslandet i overensstemmelse med det anmodede lands
nationale lovgivning. Den annodede part er ikke forpligtet til at afholde udgifterne til transport af
disse ejendele.

Artlikel 13.
Aftalens iverksiettelse

(1) Det Fodcrale lndenrigsministerium i Forbundsrepublikken Jugoslavien og Ministeriet for
Flygtninge, Indvandrere og Integration i Kongeriget Danmark vii indgA en protokol til
gennemforelse af aftalen, hvorved folgende defineres:

I. de kompetente myndigheder;
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2. grmnseovergange;

3. procedurer vedrerende tilbagesendelse og tilbagetagelse af statsborgere fra aflaleparternes stater;

4. procedurer vedrorende tilbagesendelse og tilbagetagelse af statsborgere fra tredjelande;

5. procedurer i forbindelse med transit af statsborgere fra tredjelande;

6. omkostningcr;

7. gennernforelse og gyldighedsfrister.

Artikel 14.
Ekspertkommission

(I) Afaiseparterne skal samarbejde i forbindelse med behandlingen af spergsmI, som vedrorer
ivwrksettelsen af nervmrende aftale og protokollen til dens gennemforelse. Med det formal
nedsattes en Ekspertkommission, sor udgores af reprmsentanter for aftaleparternes kompetente
myndigheder.

(2) Kommissionen skal trmie sammen efter behov efter begwring af en af aflaleparterne og mindst
en gang hrligt, pA skift i aftalepartslandene.

(3) Stridssporgsmnl, sor der ikke bliver truffet enighed om indenfor rammerne af
Ekspertkommissionen, skal afgores ad diplomatisk vej.

Artikel 15.
Onmkostninger

(I) Alle omkostninger, sor opstir i anledning af tilbagesendelse og tilbagetagelse af en person,
afholdes af den anmodende part, inklusive onkostningerne til politiledsagelse.

Artikel 16.
De internationale aftalers ukrwnkelighed

(1) Bestemmelserne i nvrvierende aftale fAr ikke indflydelse pA de forpligtelser, som aftaleparterne
har pfitaget sig ph grundlag af andre internationale aftaler.

(2) Bestemmelserne i nnrvwrende aftale vii ikke fiL indflydelse pi anvendelsen af Konventionen om
flygtninges status af 28. juli 1951 erndret ved Protokol om flygroinges status, New York, af 31.
januar 1967 eller Konventionen om statslese personers juridiske stilling af 28. september 1954.

(3) Bestemnmelserne i nwrvmrende aftale vii ikke fA indflydelse pA gennemforelsen af internationale
aftaler, sor aftaleparterne har underskrevet vedrorende beskyttclsen afmenneskerettighederne.
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(4) Nwrvwrende aftale finder ikke anvendelse i tilfawde, hvor der ydes retshjw1p i sager vedrorende
udlevering af og transit for domfieldte personer aftaleparterne imellem.

VII
AFrALENS ANVENDELSE OG SUSPENSION AF AFIALENS GENNEMFORELSE

Artikel 17.

Aftalens gyldIghed

(1) Nw'vwrende aftale indg~s for ubestemt tid.

(2) Nwrvwrende aftale trwder i kraft 30 dage efter den dato, fra hvilken aftaleparterne har givet
hinanden underretning, ved hvilken aftaleparterne bekrafter, at de nodvendige procedurer
vedrorende ikrafttrwdelsen af denne aftale er blevet gennemfort i overensstermmelse med
aftaleparternes nationale lovgivning.

Artikel 18.
Suspension af aftalens gennemforelse og opsigelse af aftalen

(1) Hver aftalepart kan midlertidigt, fuldstandigt eller delvist suspendere anvendelsen af
nr-rvwrende aftale af sikkerhedsgrunde, for at beskytte den offentlige orden eller sundhed.
Midlertidig suspension vii ikke vedrere egne statsborgere undtagen i tilfmlde af force majeure.
Suspension af aftalens gennernforelse eller denne forholdsregels ophor trader i kraft dagen efter
den dato, hvor den anden aftalepart bar modtaget underretning om indfrelsen af den pAgmldende
forholdsregel eller om den plgwldende forholdsregels ophor.

(2) Hver aftalepart kan opsige narvwrende aftale skriftligt og ad diplomatisk vej. I sA faid vii
aftaien ophore med at have gyldighed den halvfemsindstyvende (90.) dag efter dagen for
modtagelsen af underremingen om dens opsigelse.

Udfwrdiget i Kobenhavn den 29. maj 2002 i tre originaleksemplarer ph serbisk, dansk og engelsk. I
tilfailde af forskellig fortolkning er teksten p engelsk den autoritative.

FOR FOR
KONGERIGET DANMARKS DEN FODERALE REGERING I

REGERING FORBUNDSREPUBLIICKEN
JUGOSLAVIEN

Bertel Haarder Z6ran Zivkovic
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PROTOKOL

MED HENBLIK PA
EFFERTUERING AF AFTALE MELLEM KONGERIGET DANMARKS REGERING
00 DEN FODERALE REGERING I FORBUNDSREPUBLIKKEN JUGOOLAVIEN
OM TILBAGESENDELSE 00 TILBAGETAGELSE A? PERSONER, BOM UMC

OPFYLDER ELLER IKKE LIENGERE OPFYLDER BETINGRESZERNE FOR
INDR-JSz ELLER OPHOLD PA DEN ANDEN STATS TERIMTORIUM

Ministeriet for Flygtninge, Indvandrere og Integration i Kongeriget Danmark og
Det Foderale Indenrigsministerium i Forbundsrepublikken Jugoslavien
(aftaleparterne) har pA grundlag af artikel 13 i Aftale mellem Kongeriget
Danmarks Regering og Den Foderale Regering i Forbundsrepublikken
Jugoslavien om tilbagesendelse og tilbagetagelse af personer, sor ikke opfylder
eller ikke l1engere opfylder betingelserne for indrejse eller ophold pA den anden
stats territorium (i den videre tekst kaldet: Aftalen), indgAet i Kebenhavn, den 29.
maj 2002, truffet aftale om folgende:

Artikel 1.
Kompetente myndigheder

1. Den kompetente myndighed med henblik pA effektuering af Aftalen er fra
jugoslavisk side Det Federale Indenrigsministerium - Direktoratet for
Grensepolitiet, Udlsendinge og Rejsedokumenter.

Adresse: Savezno ministarstvo unutragnjih poslova
- Uprava pograniine policije, za strance i putne isprave
Ulica Mihajla Pupina br. 2
11070 Beograd
SR Jugoslavija

[Det Foderale Indenrigsministerium
- Direktoratet for Grensepolitiet, Udlendinge og Rejsedokumenter
Ulica Mihajla Pupina Nr. 2
YU - 11070 Beograd
Forbundsrepublikken Jugaslavienj

Telefon: 0038111/3118-984
0038111/3117-252 (vagthavende)

Telefax: 0038111/3118-984
0038111/3117-251 (vagthavende)
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2. Den kompetente myndighed med henblik pA effektuering af Aftalen er fra
dansk side Rigspolitichefen, Afdeling E

Adresse: Rigspolitichefen, Afdeling E
Anker Heegards Gade 5, 3
1780 Kobenhavn V
Danmark

Telefon: 9945 33 91 09 10 - 6248
9945 33 14 88 88 - 6203

Telefax: 9945 33 43 00 39
9945 33 43 00 40

Artikel 2.

Grinsovergange

1. De graenseovergange, der er fastsat med henblik pi effektuering af Aftalen. er:

a) i Forbunderepublikken Jugoslavien:
- de intemnationale grenseovergange for lufttrafik: lufthavnen "Beograd" og

lufthavnen i Podgorica;
- de internationale graenseovergange for landevejstrafik Horgo§ og Batrovci

b) I Kogeriget Danmark:
den internationale graenseovergang for lufttrafik: "Kobenhavns Lufthavn" i
Kastrup.
de internationale grwnseovergange for sotrafik: Kebenhavns Havn og Redby
Faerge- og Trafikhavn.

Artlkel 3.
Procedure vedrerende tilbagesendelse og tilbagetagelse af statsborgere fra

aftaleparternes stater

1. En anrodning om tilbagetagelse af en person, jf. Aftalens artikel 2, skal
indeholde oplysninger i henhold til bilag 1 til naervaerende protokol.

2. Sammen med en anmodning om tilbagetagelse af en person i
overenssternmelse med Aftalens a-tikel 4, stk. 2, skal der vedla.gges felgende
dokumenter:
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a) Tt faetlmgge se a1 identitet og statsborgerkab i Forbunderepublikken
Jugoelavien:

- rejsedokument i overensstemmelse med national lovgivning,
- personlegitimationskort,
- skibsfartsbog
- sofartsbog,
- forerbevis eller
- andre dokumenter udstedt af de kompetente myndigheder

Forbundsrepublikken Jugoslavien med obligatorisk vedlagt fotografi.

b) Til fastlmggelse af identitet og stataborgerskab i Kongeriget Danmark:

- rejsedokument i overensstemmelse med national lovgivning,
- personlegitimationskort,
- skibsfartsbog
- sofartsbog,
- forerbevis eller
- andre dokumenter udstedt af de kompetente myndigheder i Kongeriget

Danmark med obligatorisk vedlagt fotografi.

3. Dokumenterne nevnt i artikel 2, stk. 2, i naervaerende Protokol kan ogsA
anvendes ved proceduren til fastlaeggelse at identitet og statsborgerskab for en
person, der indgives anmodning om, selv om gyldighedsfristen er udlobet.

4. Svar pi anmodning om tilbagetagelse af en person skal indeholde oplysninger i
overensstemmelse med bilag 2 til naerveerende Protokol.

5. Den anmodende parts kompetente myndighed skal give et positivt svar pA en
anmodning om tilbagetagelse af en person til den anmodede parts
diplomatiske/konsulasre repraesentation med henblik pA udstedelse af
rejsedokumentation.

6. Den anmodende parts kompetente myndighed skal pA grundlag af et positivt
svar pA en anmodning om tilbagetagelse af en person, og efter udstedelsen at
rejsedokumentation, give den anmodede parts kompetente myndighed
underretning om tilbagesendelse af personen i overensstemmelse med bilag 3 til
naervaerende Protokol, inden for den i Aftalens artikel 6, stk. 2, fastsatte frist.

7. Personer, der er forpligtet til at tilbagerejse, og sorn er i besiddelse at et gyldigt
(blit) jugoslavisk pas udstedt pA grundlag af Lov om rejsedokumenter for
jugoslaviske statsborgere fra 1996, kan tilbagesendes til Forbundsrepublikken
Jugoslavien uden nogen formaliteter. I alle andre tilfbelde anvendes den
procedure, der er taget hojde for i nerverende Protokol, og der udstedes
rejsedokumentation efter et positivt svar.
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8. N&r politiledsagelse er pikrwvet, skal den person, som skal returneres, kun
ledsages af den anmodende parts kompetente myndigheder til den anmodede
parts grmnseovergange.

Artikel 4
Tllbageaendeisea- og ti/bagetagelemprocedure for sA vidt angir stataborgere

fra tredjelande ler statelese personer.

1. En anmodning om tilbagetagelse af statsborgere fra tredjelande eller statslose
personer skal indeholde oplysninger i overensstemmelse med bilag 4 til
naervserende protokol.

2. En anmodning om tilbagetagelse af statsborgere fra tredjelande eller statslose
personer skal vedlmgges oplysninger og dokumenter vedrorende identitet og
statsborgerskab for den person, der tilbagesendes, dokumentation for at den
pgaIdende person har opholdt sig ph den anmodede parts stats territorium,
sAvel som oplysninger om og dokumentation for den direkte indrejse fra den
anmodede parts stats territorium til den anmodende parts stats territorium.

3. Folgende kan tjene som dokumentation for, at en statsborger fra et tredjeland
eller en statslos person har opholdt sig ph den anmodede parts stats territorium,
hvorfra vedkommende er indrejst direkte ph den anmodende parts stats
territorium:

- indrejse- eller udrejseafstemplinger eller eventuelle andre markeringer i
rej sedokumenter;

- opholdsdokument udstedt af den anmodede parts kompetente myndighed,
inklusive et shdant, hvis gyldighed ikke er overskredet med mere end
tredive (30) dage;

- visum udstedt af den anmodede parts kompetente myndighed, inklusive et
sAdant, hvis gyldighed ikke er overskredet med mere end tredive (30) dage;

- dokument udstedt af den anmodede parts kompetente myndigheder til
statsborgeren fra et tredjeland eUer den statslose person sAsom forerbevis,
tilladelse til at bacre vAben osv.

- rejsebilletter, som lyder ph navnet ph statsborgeren fra et tredjeland eler
den statslose person og ph grundlag af hvilke det er muligt at fastslA, at
den pAgmidende person er indrejst direkte ph den anmodende parts
territorium;

- andre bevisligheder, som indikerer, at statsborgeren fra et tredjeland eller
den statslose person har opholdt sig ph den anmodede parts stats
territorium.

4. Svar pA anmodning om tilbagetagelse af statsborgere fra tredjelande eUer
statslose personer skal indeholde oplysninger i overensstemmelse med bilag 5 til
naervaerende Protokol.
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5. Den anmodende parts kompetente myndighed skal efter modtagelsen af et
positivt svar pi en anmodning om tilbagetagelse af stataborgere fra tredjelande
eller statslose personer give den anmodede parts kompetente myndighed
underretning om tilbagesendelse af statsborgere fra tredjelande eller statslose
personer i overensstemmelse med bilag 6 til naervaerende Protokol i henhold til
Aftalens artikel 7, stk. 7.

Artkel 5.
Procedure I forbindelse med transit af stataborgere fra tredjelande eler

statslese personer

1. En anmodning orn at modtage statsborgere fra tredjelande eller statslose
personer i transit skal indeholde oplysninger i overensstemmelse med bilag 7 til
naervaerende Protokol.

2. Anmodningen skal sendes pr. fax, og den anmodede part skal uden ophold give
svar.

3. Svar pA anmodning om modtagelse af statsborgere fra tredjelande eller
statslose personer i transit skal indeholde oplysninger i overensstemmelse med
bilag 8 til naervaerende Protokol.

4. Befordring af statsborgere fra tredjelande eller statslose personer skal finde
sted via de grgenseovergange, som er naevnt i artikel 2 i neervaerende protokol.

Artikel 6.
Omkostninger

1. Alle omkostninger opsthet i forbindelse med tilbagesendelse, tilbagetagelse og
transit er bestemt i Aftalens artikel 15.

2. Den anmodende part skal refundere den anmodede part alle opstAede
omkostninger ved bankoverforsel inden tredive (30) dage fra datoen for
tilsendelsen af fakturaen.

Artikel 7.
Ikrafttrmden og gyldighedafrist

1. Naervaerende protokol finder anvendelse i overensstemmelse med Aftalens
artikel 17 og 18, og anvendelsen af den ophorer samtidigt med, at Aftalens
gyldighed bringes til ophor.



Volume 2241, 1-39890

Udfaerdiget i Kobenhavn den 29. maj 2002 i tre originaleksemplarer pt serbisk,

dansk og engelsk. I tilfelde af forskellig fortolkning er den engelske version den
autoritative.

FOR
KONGERIGET DANMARKS

REGER/NG

Bertel Haarder

FOR
FORBUNDSREPUBLLKKRN

JUGOSLAVIENS
FIODERALE

INDENRIGSMXNISTER/UM

o04'an'Zivkovic
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Bilag I

(plads til fotografi)

(navn og adrcsse ph den kompetente myndighed)

Telefon: .................. Telefax: ..................
N r.: ......................................................
D a to : ...................................................

(navn og adresse ph den kompetente anmodede
myndighed)

SAGSTYPE: TLBAOETAGELBESAHNODNIENG

(efternavn og fornavn ph person, der skal tilbagesendes)

I

Hermed skal vi anmode om, at en person, for hvem der er velbegrundet formodning om, at
vedkommende er omfattet at tilbagetagelsesforpligtelsen i overensstemmelse med Aftalens artikel
2, modtages pA .................................... territorium .

I den anledning gives folgende oplysninger:

1. Personlige oplysninger

- efternavn og fornavn ........................................................................
fodselsdato ... ...................................................................................
fadested, fodselskom m une og fodeland ........................................................................
sidste opholdssted i den anmodede parts stat .............................................

2. Ovrige tilgmongelige oplysninger (for eksempel faders og moders
fornavn, tidligere efternavn, pseudonym, tilnavn m.m.)

3. Der vedlegges tilgaengelige dokumenter (i original eller kopi) tdl
dokumentering af identitet og statsborgerskab:

83
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n

Der anmodes orn, at felgende bern under 18 Ar, for hvis vedkommende det forudswttea. at de er
omfattet af tilbagetagelsesforpligtelsen i overensstemmelse med Aftalens artikel 2, tilbagetages pA

.................................... territorium sarnmen med den af foreldrene, for hvem naervaerende
anmodning indgives'.

Efternava og fornavn 61Kmgtkab Fadseledag, -mAned, -Ar
og fodested

I . ..................................................................................................................
2 . ..................................................................................................................
3 . ..................................................................................................................
4 . .............................................................................................................. . .
5 . .............................................................................................................. . .

Der vedlmegges folgende fodselsattester

3 . ..................................................................................................................
4 . ..................................................................................................................
5 . ..................................................................................................................

Locus sigilli

(underskrift ved representant for den kompetente myndighed)

* Det er nodvendigt at vedlaegge fodselsattester pA en international blanket vedrorende born fodt
pA den anmodende stats territorium, ligesom ogsA for bom fodt pA et tredjelands territorium.
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Bilag 2

(navn og adresse pd den kompetente myndighed)

Telefon: .................. Telefax: ..................
N r.: ......................................................
D ato: ...................................................

(navn og adresse pA den anmodende parts kompetente myndighed)

SAGSTYPE: SVAR PA TILBAGETAGEL8FANMODNING

Vedr: Deres anmodning nr .............. . a ........................

I forbindelse med Deres anmodning om tilbagetagelse af .....................................
(efternavn og fornavn)

fedt ........... i .......................................... er proceduren
(fodselsdag, -m6ned og -4r) (fodested, fodselskommune og fodeland)

afsluttet, og det er fastalAet, at der for den pALgldende person foreligger en

tilbagetagelsesforpligtelse i overensstemmelse med Aftalens artikel 2, og der skal i den anledning
udstedes et rejsedokument til vedkommende med henblik pA tilbagesendelse til

I tilfelde aif et negativt svar skal der gives en begrundelse

(de oplysninger, der bekrmfter, at der for den pigaldende person ikke foreligger en
tilbagetagelsesforpligtelse i overensstemmelse reed Aftalens artikel 2, skal anfores)

Locus sigilli

(underskrift ved repr~esentant for den kompetente myndighed)

85
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Bilag 3

. . .. ..................................................
............................................................

(navn og adresse pA den kompetente myndighed)

Telefon: .................. Telefax: ..................
N r.: ......................................................
D ato: ...................................................

(navn og adresse pA den kompetente myndighed, som skal

tilbagetage den person, som tilbagesendes)

SAGSTYPE: UNDERRETNING OM TIULBO]SENDL

I

Herved skal vi underrette Dem om, at den .............................. pA den inter-
(dag, mhned, &r)

nationale grsenseovergang .............................. vil den nedenfor beskrevne person blive
tilbagesendt til .....................................

fra ........................ lufthavn, flynummer ....................... agang ...........
(tid)

ankomst ........ i........... lufthavn
(tid)

Imbenummer efternavu og foruavn feduelmdato og oummer og dato
fodexted P& .var pA anmodning

Oplysninger vedrorende personer, som har behov for swrlig hjalp, pleje eller omsorg grundet
sygdom eller alder:

lobenummer efternavn og fornavn Arsag

Locus sigiLi

(underskrift ved representant for den kompetente myndighed)



Volume 2241, 1-39890

Bilag 4

(navn og adresse ph den kompetente myndighed)

Telefon: .................. Telefax: ..................
N r.: ......................................................
D a to : ...................................................

(navn og adresse ph den kompetente anmodede myndighed)

SAGSTYPE: ANMODNIIG OM TILBAGETAGEL3E Al STATBORGERE FRA
TREDEJELANDE ELLER STATOLOSE PERBNER

(efternavn og fornavn pA den person, der skal tilbagesendes)

I

Hermed skal vi anmode om, at en person, for hvem der er velbegrundet formodning om, at
vedkommende er omfattet af tilbagetagelsesforpligtelsen i overensstemmelse med Aftalens artikel
7, modtages pA .................................... territorium .

I den anledning gives folgende oplysninger:

1. Personlige oplysninger

- efternavn og fornavn ........................................................................
- faders eller m oders navn ...............................................................
- fodselsdato ... ................................................................................
- fodested og fodeland ...................................................................

2. Der vedlsegges tilgwngelige dokumenter: pas, dokumentation for
ophold pi den anmodede parts stats territorium, henholdsvis dokumentation
for direkte indrejse fra den anmodede parts stats territorium m.m.

Locus sigifli

(underskrift ved reprmsentant for den kompetente myndighed)
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Bilag 5

(navn og adresse pA den kompetente myndighed)

Telefon: .................. Telefax: ..................
N r .: ......................................................
D ato : ...................................................

(navn og adresse pA den anmodende parts kompetente myndighed)

SAGSTYPE: sVAR PA ANMODNING OM TILBAGETAGELSE AF
STATSBORGERE FRA TREJELANDE ELLER STATSLGSE PERBONER

Vedr: Deres anm odning nr . ..................... af ........................

I forbindelse med Deres anmodning om tilbagetagelse af .....................................
(eftemavn og fornavn)

fedt .................. i .......................................... er prceduren
(fodselsdag, -m~ned og -&r) (fodested og fodeland)

afsluttet, og det er blevet fastsdLet, at der for den pAgeIdende person foreligger en
tilbagetagelsesforpligtelse i overenssternmelse med Aftalens artikel 7.

I tilfilde af et negativt svar skal der gives en begrundelse

(de oplysninger, der bekrwfter, at der for den pAg Idende person ikke foreligger en
tilbagetagelsesforpligtelse i overensstemmelse med Aftalens artikel 7, skal anfores)

Locus sigili

(underskrift ved representant for den kompetente myndighed)
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Bilag 6

(navn og adresse pA den kompetente myndighed)

Telefon: .................. Telefax: ..................
N r.: ......................................................
D ato: ...................................................

(navn og adresse ph den kompetente myndighed, som skal
tilbagetage statsborgere fra tredjelande eUer statelose personer)

SAGSTYPE: UNDERRETNIr G OK TILBAGESBNDE SE AF STATSBORGERE
FRA TVhDJFLANDE LLER STATBWSE PERSONIER

I

Herved skal vi underrette Dem om, at den .............................. pA den inter-
(dag, mAned. Ar)

nationale grsenseovergang .............................. vil den nedenfor beskrevne person blive
tilbagesendt til ..................................... :

fra ........................ lufthavn, flynum m er ........................ afgang ................
(tid)

ankomst ........ i .............. lufthavn
(tid)

lmbenumnmer efternavn og fornavn fadseldato og nummer o I dato
fudested p& .var ph anmodning

II

Oplysninger vedrorende personer, som har behov for sarlig hjaelp, pleje eUer omsorg grundet
sygdom efler alder:

I0benummer efternavn og fornayn Aruag

Locus sigii

(underskrift ved reprsentnt for den kompe'tente myndighed)
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Bilag 7

(navn og adresse pA det kompetente myndighed)

Telefon: .................. Telefax: ..................
N r ,: ... ...................................................
D a to : ...................................................

(navn og adresse pA den kompetente anmodede myndighed)

SAGSTYPE: AfMODNING OM TIUBAGETAGELE AF STATSBORGERE IRA
TREDEJELANDE ELLER STATSLOSE PERSONER I TRANSIT

(efternavn og fornavn pA person, der skal tilbagesendes)

I

Hermed skal vi i overensstemmelse med Aftalens artikel 10 anmode om modtagelse af en person
med henblik pA transit via ........................... territorium, om hvem folgende data kan oplyses:

I

efternavn og fornavn ........................................................................
faders eller m oders navn ...............................................................
fedselsdato ..................................................................................
fedlested og fedeland .................... ................................
statsborgerskab .................................................................................
artenaf og nummer pi rejsedokumentation .....................................
ankom st til greenseovergangen ...............................................................
den ........................................... klokken ..............................................

II

Der anfores dokumentation for, at ...................................... kan modtages i den stat,
vedkornmende indrejser i fra den anmodede parts stats territorium:

m

Oplysninger vedrorende personer, som har behov for smrlig hjglp, pleje eller omsorg grundet
sygdom eller alder:

lsbenummer efteravn og fornavn Aumag

90
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Locus sigilli

(underskrift ved reprasentant for den kompetente myndighed)
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Bilag 8

(navn og adresse pA den kompetente myndighed)

Telefon: .................. Telefax: ..................
N r.: ......................................................
D a to : ...................................................

(navn og adresse pA den anmodende parts kompetente myndighed)

SAGSTYPE: sVAR PA AMMODNING OM TILRAOG TAGLSE A
STATSBORGERE FRA REWELANDE ELLER STATSLOE, PERSONER I TRANSIT

Vedr: Deres anm odnig nr ...................... af ........................

I forbindelse med Deres anmodning om modtagelse i transit af .................................... fodt
(efternavn ag fornavn)

............................................. i .............................................
(fodselsdag, -mAned og -&r) (fadested og fodeland)
er proceduren afsluttet, og det er fastsitct, at den pAgeldende person akal modtages i transit i
overensstemmelae med Aftalens artikel 10.

I til fIde af et negativt svar skal der gives en begrundelse

Locus sigiUi

(underskrift ved repr~esentant for den kompetente myndighed)
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
DENMARK AND THE FEDERAL GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA ON THE RETURN AND READMISSION

OF PERSONS WHO DO NOT OR NO LONGER FULFIL THE CONDI-
TIONS FOR ENTRY OR RESIDENCE IN THE TERRITORY OF THE

OTHER STATE

The Government of the Kingdom of Denmark and the Federal Government of the Fed-
eral Republic of Yugoslavia (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Proceeding from the desire to further improve and advance the relations between these
two States,

In order to regulate the return and readmission of persons, who do not or no longer ful-
fil the conditions for entry or residence in the territory of the other State,

In the aspiration to also in that way contribute to the prevention and eradication of il-
legal migration,

Have agreed as follows:

Article 1. Definition of Concepts

(1) The Person Who Is To Be Returned and Readmitted is:

I. A person for whom it is established that he/she is a citizen of one of the Contracting
Parties, and who does not or no longer fulfil the conditions for entry or residence in the ter-
ritory of the other Contracting Party;

2. A citizen of a third country or a stateless person, who does not or no longer fulfil the
conditions for entry or residence in the territory of the Requesting Party and has previously
stayed on the territory of the Requested Party;

(2) The Requesting Party is the State upon whose territory the persons who do not or
no longer fulfil the conditions for entry or residence, are staying, and which also requests
their readmission or transit, under the provided conditions of this Agreement;

(3) The Requested Party is the State onto whose territory a person shall be readmitted
or through whose territory the transit of a person will be permitted under the provided con-
ditions of this Agreement;

(4) The Request is the demand by which the Requesting Party appeals to the Requested
Party to readmit a person to its territory or to permit the transit of a person through its ter-
ritory;

(5) The Reply to the Request is the notice by which the Requested Party replies to the
Request of Readmission or transit:
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(6) The Competent Authorities are the authorities of the Contracting Parties through
which the procedure of readmission or transit, is effected.

(7) A Visa is a valid permission issued by the competent authorities of the Contracting
Parties, for one or more entries, granting a person entrance and stay within a specified pe-
riod of no more than three months.

(8) A Residence Permit is a valid permission issued by the competent authorities of the
Contracting Parties granting a person entrance and residence in the country in compliance
with the national legislation of the Contracting Parties.

II. RETURN AND READMISSION OF THE CITIZENS OF THE CONTRACTING PARTIES

Article 2. Obligation of Readmission

(1) The Requested Party shall be obligated to readmit, on the request of the Requesting
Party, persons who are staying on the territory of the Requesting Party, and who do not or
no longer fulfil the conditions for entry or residence, provided that it is established that
these persons are citizens of the Requested Party.

(2) The documents necessary for proving identity and citizenship are defined in the
Protocol for the implementation of this Agreement.

(3) The return and readmission shall in all instances be conducted in accordance with
the regulations of this Agreement and the Protocol for the implementation of this Agree-
ment, fully respecting the human rights and dignity of the persons returned and readmitted.

Article 3. Exceptions from the Obligation of Readmission

(I) The obligation of readmission in Article 2 of this Agreement does not exist when
the person obligated to leave the State of the Requesting Party does not wish to return to
the territory of the Requested Party and holds more citizenships, or has been issued with a
residence permit on the territory of a third country.

(2) The obligation of readmission does not exist with regard to persons who are refu-
gees from Croatia and Bosnia-Herzegovina, and who before the signing of this Agreement
have entered Denmark, and who possessed a passport of the type SFR Yugoslavia issued
for humanitarian reasons.

Article 4. Establishment of Identity and Citizenship

(1) The identity and citizenship of a person to be readmitted is established by the com-
petent authority of the Requested Party, in accordance with the Requested Party's national
legislation.

(2) The Requesting Party shall, with the aim of establishing the identity and citizenship
of a person as mentioned in paragraph (1) of this Article, send a Request for Readmission
and available personal documents to the Requested Party.

(3) A person whose identity and citizenship is unknown but who is assumed to be a
citizen of one of the Contracting Parties can be presented at the Diplomatic/Consular Mis-
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sion of that Contracting Party for obtaining assistance with collecting of initial data relevant
for the possible submitting of a Request of Readmission.

Article 5. Procedure Regarding the Request for Readmission

(1) The competent authority of the Requested Party shall forward their reply to the Re-
quest for Readmission to the competent authority of the Requesting Party within 21 days.

(2) Upon the receipt of an affirmative reply to the Request for Readmission, the com-
petent authority of the Requesting Party shall upon presentation of the reply to the Diplo-
matic/Consular Mission of the Requested Party, obtain a travel document for the person to
be returned. The travel document shall be issued immediately and no later than within three
working days.

(3) If the competent authority of the Requested Party is unable to forward the reply to
the Request within the period provided for in paragraph (1) of this Article, it shall immedi-
ately inform the competent authority of the Requesting Party thereof, shall provide the nec-
essary explanation and inform of the expected time of the reply. Once these reasons cease
to be valid, the competent authority of the Requested Party shall immediately, and no later
than within 10 days, forward its reply to the Request.

(4) A negative reply to the Request for Readmission must be explained.

(5) No Request shall be necessary if a person to be returned wishes to return to the
country of his or her own free will. The said person shall be issued with a travel document
for Yugoslav citizens or a travel document/passport for Danish citizens, in accordance with
the national legislation no later than within 30 days.

Article 6. Return and Readmission Procedures

(1) The return and readmission shall be effected within 30 days from the day of the
issuing of the travel document.

(2) The competent authority of the Requesting Party shall inform the competent au-
thority of the Requested Party of the time, place and procedure of the return of the person,
no later than 7 days before the date of the planned return.

(3) The persons to be returned or readmitted shall be transported by air. Exceptionally
justified in medical cases, the transport can be carried out by land.

(4) The competent authority of the Requesting Party shall inform the competent au-
thority of the Requested Party of the time, place and procedure of the return of a person who
needs special help or care because of illness or on account of age.

(5) The competent authority of the Requesting Party shall inform the competent au-
thority of the Requested Party of the time, place and procedure of the return of a person for
whom police escort is necessary.

(6) The return and readmission of persons obligated to leave the State of the Request-
ing Party shall be effected in an orderly and gradual manner.
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III. THE READMISSION OF CITIZENS OF THIRD COUNTRIES OR STATELESS PERSONS

Article 7. Return and Readmission Obligations and Procedures

(1) The Requested Party shall, on the request of the Requesting Party admit on its ter-
ritory citizens of a third country or stateless persons, who do not or no longer fulfil the con-
ditions for entry or residence in the territory of the Requesting Party, and have previously
resided on the territory of the Requested Party and have directly, without staying in a third
country, entered the territory of the Requesting Party.

(2) In cases when citizens of the Contracting Parties who are obligated to leave the
state of the Requesting Party, in accordance with Article 2, are married to a citizen of a third
country or to a stateless person, the spouse/children shall be granted entrance to the state of
the Requested Party and issued with a visa in accordance with its national legislation. In
those exceptional cases where a visa is not issued the reasons for this shall be explained.
The visa application shall include a copy of the affirmative reply to the Request in accor-
dance with Article 2 and excerpts from the Register of Marriages and regarding the children
excerpts from the Register of Births. Permission to stay shall be granted in accordance with
national legislation.

(3) The Requested Party shall, on the request of the Requesting Party, readmit citizens
of a third country, who do not or no longer fulfil the conditions for entry or residence, in
force on the territory of the Requesting Party, if such a person possesses a valid visa, except
a transit visa, or a valid residence permit issued by the Requested Party. In cases where both
Contracting Parties have issued a visa or a residence permit to a citizen of a third country,
the readmission obligation lies with that Party which has issued the visa or the residence
permit containing the latest date of expiration.

(4) Information of identity, citizenship and facts that enable the establishing of entry
or residence of a person that is obligated to return to the territory of the Requested Party is
consolidated by the Protocol for the implementation of this Agreement.

(5) The Requested Party shall reply to the Request for Return within 21 days from the

date of its submission.

(6) The Requested Party shall readmit a citizen of a third country or a stateless person
within 30 days from the date of receipt of an affirmative reply on the Request for Return.
This deadline can, on the request of the Requesting Party, be prolonged for legal reasons,
but only until these reasons have ceased to be valid.

(7) The competent authority of the Requesting Party shall inform the competent au-
thority of the Requested Party of the time, place and procedure of the return of a person, no
later than 7 days before the planned date of return.

(8) The competent authority of the Requesting Party shall inform the competent au-
thority of the Requested Party of the time, place and procedure of the return of a person, for
whom police escort is necessary.

(9) The competent authority of the Requesting Party shall inform the competent au-
thority of the Requested Party of the time, place and procedure of the return of a person
needing special help or care due to illness or on account of age.
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(10) A negative reply to a Request for return shall be explained.

Article 8. Exceptions from the Obligation of Readmission

(1) Obligation of readmission on the basis of this Agreement, does not apply to citizens
of third countries or stateless persons in the following cases:

1. The obligation does not apply for citizens of third countries that border with the
State of the Requesting Party;

2. The obligation does not apply for citizens of third countries or stateless persons who
after having left the territory of the Requested Party or after entry to the territory of the Re-
questing Party have obtained a visa or a residence permit in the Requesting Party;

3. The obligation does not apply for citizens of third countries or stateless persons to
whom the Requesting Party has granted refugee status on the basis of the Convention of 28
July 1951 on the Status of Refugees amended by the Protocol of 31 January 1967 on the
Status of Refugees, or the status of stateless persons on the basis of the Convention of 28
September 1954 on the Legal Status of Stateless Persons, if they have a residence permit
on the territory of the Requesting Party.

Article 9. Readmission to Requesting Party

(1) The Requesting Party shall within 30 days, under the same conditions, to its terri-
tory readmit citizens of third countries or stateless persons with regard to whom it is later
established that they at the time of the emission did not fulfil the conditions for return and
readmission provided for in Article 7 (paragraph (1) and (2)) and in Article 8 of this Agree-
ment.

IV. TRANSIT OF CITIZENS OF THE COUNTRIES OR STATELESS PERSONS

Article 10. Procedure of Transit

(I) The Requested Party shall on the request of the Requesting Party admit citizens of
third countries or stateless persons for the purpose of transit through its own territory, if the
Requesting Party produces incontestable proof that it has ensured their admission to the
country of destination or to the territory of the following country through which transit shall
be conducted.

(2) A Request for Transit is presented by the Requesting Party, which is obligated to
provide all valid documents which are necessary for travelling: a valid travel document,
other necessary permits, valid travel tickets to the country of destination or the countries
which are to be transited through, and a statement of readmission of the person by the coun-
try of destination.

(3) The Requesting Party is obligated to send the Request for the admission of citizens
of a third country or stateless persons not less than 8 working days before the transit. The
Requested Party shall send a reply to the Request within 5 working days.
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(4) The transportation of persons in transit under police escort shall be carried out in
accordance with the regulations of the Requested Party.

(5) A negative reply to a Request for Transit shall be explained.

(6) The procedure of transit will be conducted in accordance with the Protocol for the
implementation of this Agreement.

V

Article 11. Protection ofpersonal data

(1) Personal data exchanged for the purpose of implementing this Agreement shall be
protected in accordance with the regulations of the national legislation of the Contracting
Parties.

(2) In so far as the implementation of the Agreement requires the exchange of personal
data between the Contracting Parties, only data of the following nature can be exchanged:

1. personal data of the person to be returned or readmitted (name, surname, previous
names, nicknames, pseudonyms, date and place of birth, sex, citizenship and possible
former citizenships), names of his/her relatives;

2. passport, identity card, other documents or travel documents and laissez-passer

(number, period of validity, date of issue, name of issuing authority, place of issue);

3. other data that can be used to identify the person who is to be returned or readmitted;

4. place of residence and travel plan;

5. residence permit or visas issued by one of the Contracting Parties;

6. other facts required by one of the Contracting Parties, which it needs for establishing
that the conditions for readmission according to this Agreement have been met.

VI. GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 12. The Right to Bring back Personal Belongings

(1) The Requesting Party shall allow the person returning to bring acquired personal
belongings to the country of destination in accordance with the national legislation of the
Requesting Party. The Requested Party is not obligated to bear the expenses of the trans-
portation of these belongings.

Article 13. The Implementation of the Agreement

(1) The Federal Ministry of Internal Affairs of the Federal Republic of Yugoslavia and
the Ministry for Refugees, Immigration and Integration of the Kingdom of Denmark shall
draw up a Protocol for the implementation of the Agreement, in which the following is de-
fined:

1. the competent authorities;
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2. border crossing points;

3. procedure for the return and readmission of citizens of the Contracting Parties;

4. procedure for the return and readmission of citizens of third countries;

5. transit procedure of citizens of third countries;

6. expenses;

7. implementation and validity period.

Article 14. Commission of Experts

(1) The Contracting Parties shall collaborate on the discussion of questions regarding
the implementation of this Agreement and the Protocol for its implementation. A Commis-
sion of Experts made up of representatives of the competent authorities of the Contracting
Parties will be established for this purpose.

(2) The Commission shall meet as required, on the request of one of the Contracting
Parties, but no less than once a year, alternating in the countries of the Contracting Parties.

(3) Questions of dispute that are not resolved within the framework of the Commission
of Experts shall be resolved through diplomatic channels.

Article 15. Expenses

(1) All expenses arising from the return and readmission of a person are covered by
the Requesting Party, including expenses of police escort.

Article 16. International Obligations which are not violated by this Agreement

(1) The provisions of this Agreement shall not affect the Contracting Parties' other in-
ternational treaty obligations.

(2) The provisions of this Agreement shall not affect the application of the Convention
of 28 July 1951 on the Status of Refugees amended by the Protocol of New York of 31 Jan-
uary 1967 on the Status of Refugees, or the Convention of 28 September 1954 on the Status
of Stateless Persons.

(3) The provisions of this Agreement shall not affect the compliance with international
agreements, which the Contracting Parties have signed for the protection of Human Rights.

(4) This Agreement shall not be applied in the cases where legal aid is provided for
cases concerning extradition and transit of convicted persons between the Contracting Par-
ties.

VII. APPLICATION AND SUSPENSION OF THE IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

Article 17. The Validity of the Agreement

(1) This Agreement shall be in force for an indefinite period of time.
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(2) This Agreement shall enter into force 30 days from the date on which the Contract-
ing Parties have exchanged notifications by which the Contracting Parties inform each oth-
er that the necessary procedures for the entry into force of the Agreement have been
fulfilled in accordance with the national legislation of the Contracting Parties.

Article 18. Suspension of Implementation and Termination of the Agreement

(1) Each Contracting Party may temporarily suspend the application of this Agreement
in whole or in part for reasons of security, protection of public order or protection of health.
The temporary suspension shall not apply to own citizens, except in the case of force ma-
jeure. The suspension of the implementation of the Agreement or the cessation of this mea-
sure shall come into force the day after the date, when notification of the introduction of the
mentioned measure or the cessation of the mentioned measure, was received by the other

Contracting Party.

(2) Each Contracting Party may terminate this Agreement in writing, and by diplomat-

ic channels. In that case, the Agreement shall cease to be valid on the ninetieth (90) day
after the date, when the notification of its termination has been received.

Done in Copenhagen on the 29 May 2002 in three originals, one each in Serbian, Dan-
ish and English. In case of difference of interpretation the English version shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

BERTEL HAARDER

For the Federal Government of the Federal Republic of Yugoslavia:

ZORAN ZIVKOVIC
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PROTOCOL ON THE IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT BETWEEN THE

GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK AND THE FEDERAL GOV-

ERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA ON THE RE-
TURN AND READMISSION OF PERSONS WHO DO NOT FULFIL OR NO

LONGER FULFIL THE CONDITIONS FOR ENTRY OR RESIDENCE IN THE

TERRITORY OF THE OTHER STATE

Based upon Article 13 of the Agreement between the Government of the Kingdom of

Denmark and the Federal Government of the Federal Republic of Yugoslavia on the Return

and Readmission of persons who do not fulfil or no longer fulfil the conditions for entry or
residence in the territory of the other state (hereinafter referred to as: the Agreement), con-
cluded in Copenhagen, on the 29 May 2002, the Ministry for Refugees, Immigration and

Integration of the Kingdom of Denmark and the Federal Ministry of Internal Affairs of the

Federal Republic of Yugoslavia (Contracting Parties), have agreed on the following:

Article 1. Competent authorities

I. The Competent authority for the implementation of the Agreement on the Yugoslav

side is the Federal Ministry of Internal Affairs - Department for Border Police, Foreigners
and Travel Documents.

Address: The Federal Ministry of Internal Affairs

- Department for Border Police, Foreigners and Travel Documents.

Ulica Mihajla Pupina no. 2

11070 Beograd

FR Yugoslavia

Telephone: 0038111/3118-984

0038111/3117-252 (duty officer)

Telefax: 0038111/3118-984

0038111/3117-251 (duty officer)

2. The competent authority for the implementation of the Agreement on the Danish

side is the National Commissioner of the Danish Police E-Department.

Address: The National Commissioner of the Danish Police, E-Department

Anker Heegaards Gade 5, 3.

1780 Copenhagen V

Denmark

Telephone: 9945 33 91 09 10- 6248

994533 148888- 6203

Telefax: 9945 33 43 00 39

9945 33 43 00 40
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Article 2. Border crossing points

1. Border crossing points defined for the implementation of the Agreement are:

a) in the Federal Republic of Yugoslavia:

- the international border crossing points for air transportation: the airport 'Belgrade'
and the airport in Podgorica;

- international road border crossing points Horgos and Batrovci.

b) in the Kingdom of Denmark:

- the international border crossing point for air transportation: the 'Copenhagen

Airport' in Kastrup.

- the international border crossing points at sea: the port of Copenhagen, and the

harbour in Rodby (Rodby Faerge-og Trafikhavn).

Article 3. Procedure for the return and readmission of citizens of the Contracting Parties

1. A Request for the readmission of a person in accordance with Article 2 of the Agree-
ment shall contain data according to Annex I of this protocol.

2. With the Request for the readmission of a person, according to Article 4, paragraph
(2) of the Agreement, the following documents shall be enclosed:

a) For the establishment of the identity and citizenship of the Federal Republic of Yu-
goslavia

- Travel document according to the national legislation

- Identity card

- Seaman's book

- Maritime book

- Driving license or

- Other documents issued by the competent authorities of the Federal Republic of Yu-
goslavia with the obligatory enclosed photograph.

b) For the establishment of the identity and citizenship of the Kingdom of Denmark:

- Travel document according to the national legislation

- Identity card

- Seaman's book

- Maritime book

- Driving license or

- Other documents issued by the competent authorities of the Kingdom of Denmark
with the obligatory enclosed photograph.

3. Documents as mentioned in Article 2, paragraph (2) in this Protocol can be utilized
in the procedure of establishing the identity and citizenship of a person concerning whom
a Request is presented even in case that their period of validity has expired.
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4. The Reply to the request for readmitting a person shall consist of data in accordance
with Annex 2 of this Protocol.

5. The competent authority of the Requesting Party shall deliver an affirmative Reply
to the Request for readmission of a person to the Diplomatic/Consular Mission of the Re-
quested Party, in order to issue a travel document.

6. The competent authority of the Requesting Party shall, on the basis of an affirmative
Reply to the Request for readmission of a person, and after the issuing of a travel document,
to the competent authority of the Requested Party send a notification of the return of the
person according to Annex 3 of this Protocol, within the period established in Article 6,
paragraph (2) of the Agreement.

7. Persons obligated to return, who possess a valid (blue) Yugoslav passport, issued on
the basis of the Law on travel documents for Yugoslav citizens from 1996, can be returned
to the Federal Republic of Yugoslavia without any formalities regarding readmission. In all
other cases the procedure, which has been taken into account in this Protocol, shall be used,
and travel documents shall be issued after an affirmative Reply.

8. When police escort is required, the person to be returned shall be escorted by the
competent authorities of the Requesting Party only to the border crossing points of the Re-
quested Party.

Article 4. Procedure for the return and readmission of citizens of third countries or state-
less persons

1. The Request for the readmission of citizens of third countries or stateless persons
shall contain data according to Annex 4 of this Protocol.

2. Data and documents of identity and citizenship of the person to be returned, proof
of residence of that person on the territory of the Requested Party, as well as data and evi-
dence of the direct entry from the territory of the Requested Party to the territory of the Re-
questing Party shall be enclosed with the Request for Readmission of citizens of third
countries or stateless persons.

3. The following can be considered as proof that a citizen of a third country or a state-
less person has resided on the territory of the Requested Party, from where he has directly
entered the territory of the Requesting Party:

- stamps of entry or exit or other possible marks on the travel documents;

- document of residence issued by the competent authority of the Requested Party, also
including one whose period of validity has expired by no more than thirty (30) days;

- visa issued by the competent authority of the Requested Party, including one whose
period of validity has expired by no more than thirty (30) days;

- a document issued by the competent authorities of the Requested Party to the citizen
of a third country or the stateless person, such as a driving license, a license to carry weap-
ons etc.;

- travel tickets made out in the name of the citizen of a third country or the stateless
person, by which it is possible to confirm that the person directly entered the territory of the
Requesting Party;
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- other proof indicating the stay of the citizen of a third country or the stateless person
on the territory of the Requested Party.

4. Reply to the Request for Readmission of citizens of third countries or stateless per-
sons shall contain data in accordance with Annex 5 of this Protocol.

5. The competent authority of the Requesting Party shall after the receiving of an af-

firmative reply to the Request for Readmission of citizens of third countries or stateless per-

sons according to Article 7, paragraph (7) of the Agreement, send a notification of return

of citizens of third countries or stateless persons to the competent authority of the Request-
ed Party according to Annex 6 of this Protocol.

Article 5. Transit procedure of citizens of third countries or stateless persons

1. The Request for admission of citizens of third countries or stateless persons for tran-

sit shall contain data in accordance with Annex 7 of this Protocol.

2. The Request shall be sent by fax, and the Requested Party shall reply without delay.

3. The Reply to the Request for admission of citizens of third countries or stateless per-
sons for transit shall contain data in accordance with annex 8 of this Protocol.

4. The transportation of citizens of third countries or stateless persons shall be conduct-

ed over the border crossing points defined in Article 2 of this Protocol.

Article 6. Expenses

1. All expenses arising from the return, readmission and transit are defined in Article
15 of the Agreement.

2. The Requesting Party shall compensate the Requested Party all of the arisen expens-

es by means of bank transfer, within thirty (30) days from the date of the delivering of the
invoice.

Article 7. Implementation and validity period

1. This Protocol is applied in accordance with Article 17 and 18 of the Agreement, and
its application ceases simultaneously with the cessation of the validity of the Agreement.

Done in Copenhagen on the 29 May 2002 in three originals, one each in Serbian, Dan-

ish and English. In case of difference of interpretation the English version shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

BERTEL HAARDER

For the Federal Ministry of Internal Affairs of the Federal Republic of Yugoslavia:

ZORAN ZIVKOVIC
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Annex I

(spacc re.crved for photograph)

(name and address of the competent authority)

Telephone: ................... Fax: ..................
N o .: ......................................... ...........
D ate: ....................................................

(name and addres of the competent requested authority)

SUBJECT: REQUEST FOR READMISSION

(surname and name of the pemron to he returnod)

It is hereby requested that the person, who is validly assumed to fall within the readmission obligation in accordance with

Article 2 of the Agreement, be readmitted to the territory of ........................

For that purpose the following information is forwarded:

I. Personal data

sum am e and nam e ............................................................................
date of birth ....................................................................................
place, municipality and country of birth .......................................................................
last place of residence in the state of the Requested Party .............................................

2. Other data available (for example: the name of the father and mother, earlier surname, pseudonym,
nickname etc.):

3. Available documents (original or copy) are enclosed for proofof identity and citizenship:
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If

It is rluuted that the following children under 18 who are assumed to fall within the readmission obligation in accordance
with Arile 2 flWthc Agreement, be readmitted to the territory of ............................ together with one of the parents for
who,, this r&4ul ho been submitted'.

Surname and name Relationship Date, month, year and place of birth

Following excerpts from the Register of Births are enclosect

(Signature of the reraentative of
the compatent amthodty)

Sho Lhttdr= hom in the tentory of the Requesting Party and for children born on the territory of a third State, it is necessary to submit an
excerpt fnmi the Regiter of Births on an international forn.

....... I .......................... ...................................................................................................

......................................................................................................................................
- ... I ....... I ........................................................................................................................

........................................................ I ............................... I .... I ............................................
. . ......................................................................... I ......................................................

..................... I .....................................................................................................................
................................. ....................... ........................................................... I ..................
I ................................................... - I ............................................... I ................. - ... I ........
................................ I ........................................................................................................
................................ I ... I .... I ................................................................................................
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AnInex 2

(name and address of the competent authority)

Telephone: ................... Fax: ..................
No.: .....................................................

Da te.............................

(name and addresn of the compeenl authority of thc RtauiIri l'.oiv

SUBJECT: REPLY TO THE REQUEST FOR READMISSION

Re: Your request no ........................ of.......................

In regard to your Request for Readmission of .............................................................
(surname and name)

born .............................................. . . . . . .. in ................................................................
(date, month and year of birth) (place. municipality and country of birth)

the procedure has bean completed and it has been established that there exists a readmission obligation concerning the
mentioned person, in accordance with Article 2 ofthe Agreement. The said person shall therefore be issued a travel
document for the purpose of his ber return to ..........................................

In case of a negative reply an explanation shall be given

(Information confirming the non-existencc of readmission obligation in accordance with Article 2 ofthe Agreement shall he sard)

L.S.

(Sigaitrre of the repmmt. c. if thi", 1 rjuhill
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Annex 3

(name and addrs of the compet mitbarity)

Telephone: ................... Fax: ..................
N o .: .....................................................
D ate ....................................................

(name and addmw of the competent authority.
who h redmit the pmon returning)

SUBJECT: NOTIFICATION ON THE RETURN

Please be notified that on the .................. n the international border crossing point ..............
(date. month and year)

the below described person will be returned to ...........................................

from airport ............................... flight number ............ departing at .............. arriving at
(time)

airport .................... at ...................
(time)

surname and name date and place
of birth

number and date of
the Reply to the Request

II

Data conc rning persons needing special help or care due to illness or age:

surname and name reamo

....... I ...................................... I ........... I .....................................................................

..................... I ......................................................... - ..............................................

... .............................................................................................................................

............. I ......................................................................... I ........................................

L.S.

(Sig ature of the irementaive of the competet authority)

serial number

serial number
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Annex 4

(name and address of the c ompeteat authority)

Telephone: ................... Fax: ..................
N o .: .....................................................
D ate: ....................................................

(name and address of the competent requested authority)

SUBJECT: REQUEST FOR READMISSION OF CITIZENS OF THIRD COUNTRIES OR STATELESS
PERSONS

(surmnme and name of the person to be returned)

It is hereby requested that the person, who is validly assumed to fall within the readmission obligation in accordance with
Article 7 of the Agreement, be readmitted to the territory of ......................................

For that purpose the following information is forwarded:

I. Personal data

* surnam e and nam e ............................................................................
nam e of father or mother .....................................................................
date of birth ....................................................................................
place and country of birth .....................................

2. Other available documents are enclosed: passport, evidence of residence on the territory of the Requested
Party, i.e. evidence of the direct entry from the territory of the Requested Party etc.:

(Signature of the representative of the competent authority)
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Annex 5

(name and address of the competen authority)

Telephone. ................... Fax: ..................
N o .: .....................................................Dat: .....................................

Ds~............................

(nme and addres of the copeet authority
of the Requesting Party)

SUBJECT: REPLY TO THE REQUEST FOR READMISSION
FOR CITIZENS OF THIRD COUNTRIES OR STATELESS PERSONS

Re: Your request no ................... of ........................

In regard to your Request for Readmission of .........................................
(surname and name)

born ..................... . .. ... . ...
(date, month and year of birth) (place and county of birth)

the procedure has been completed and it has been established that there exists a readmission obligation concerning the
mentioned person, in accordance with Article 7 of the Agreement.

In case of a negative reply an explanation shall be given

................. ...................................................................

(infonmatioo confirming the non-existence of readmission obligation in accordance with Article 7 of the Agreement shal be stated)

L.S.

(Signature ofthe representative of
the competent authoy)
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Annex 6

(name and address of the competent authority)

Telephone: ................... Fax: ..................
N o .: .....................................................
D ata ....................................................

(lma and ddru of the comltent authority, wl
shall teadmit citizen ofthid countries or stateless pasorn)

SUBJECT: NOTIFICATION ON THE RETURN OF CITIZENS OF THIRD COUNTRIES OR STATELESS
PERSONS

Please be notifed at aon de ........................... on the international border crossing point .....................................
(date, month and yar)

the below described person will be returned to ...........................................

from airport ................................ flight number ............. departing at ............. arriving at
(time)

airport .................... at ..................
(time)

serial number sumrne and name

11

Data concerning persons needing special help or care due to illness or age:

serial number surname and name

L.S.

(Signature of the res ative of the em etnt authority)

date and place number and date of
of birth the Reply to the Request

reason
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Annex 7

(name an address of the competent authority)

Telephone . ................... Fax: ..................
N o.: .....................................................

Dat:.......................................

(nme and adrns of ihecompetturu d aWro)

SUBJECT: REQUEST FOR ADMISSION OF CITIZENS
OF THIRD COUNTRIES OR STATELESS PERSONS IN TRANSIT

(sumanme a n ne of the pers on to be rermne )

It is hereby requested that in accordance with Article 10 of the Agreement that the person with the following data be admitted
for transit over the territory of ........................

surname and name ............................................................................
name of father or mother ....................................................................
date of birth ............................................................... . . .............
place and country of birth ...... ......... . ........................
citizenship ......................................................................................
category and number of the travel document ............................
arrival on the border crossing point .................................................................
on the date ..................... and time ....................................................

II

Evidence that .............................................. will be received in die state helshe enters from the territory
of the Requested Party is stated:

III

Data concerning persons needing special help or care due to illness or age:

serial number surname and name resaaa

o.......... ,..............................

(Sigtrre of tie reprentfative of
the competent awiheity)
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Anne% 8

(name and address of the competent authority)

Telephone . ................... Fax: .................
N o .: .....................................................
Date: .................................................

(name and addrs of the compen aasi of the Repistio -Party)

SUBJECT: REPLY TO THE REQUEST FOR ADMISSION OF CITIZENS OF THIRD
COUNTRIES OR STATELESS PERSONS IN TRANSIT

Re: Your request no ..................... of .........................

In regard to your Request for admission for transit of ...................................................
(sanmte and name)

born ...................................................... in ............................................................
(date, month and yea of birth) (place and coanty of tirth)

the procedure has been completed and it has bees established that the mentioned person shall be admitted for trnsit, in
accordance with Article 10 of the Agreement.

In case of a negative reply an explanation shall be given

.............................................

L.S.

(Sigara ofthe pmpte taiv of
the coptent ainhosity)
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[SERBIAN TEXT - TEXTE SERBE ]

CflOPA3YM

M3METY BJ1AE KPAJbEBMHE ] AHCKE M
CABE3HE BJIALE CABE3HE PE1YBJ1I4KE JYIOCJlAB1JE 0 BPA'fAibY 0

fIPWXBATAHaY JIMLA KOJA HE mCnyH:bABAJy M411 BMLWE HE
mCIlIIbABAJY YCJ1OBE 3A YJ'A3AK 1.J11 BOPABAK HA TEP4TOP.J

APyrE J1P)KABE

Bna.a KpareelHHe AaHcKe mi Case3Ha ona~a CaBe3He Peny6nIKe
Jyrocnamje (y arbeM TeKcTy: cTpaHe yroBOpHMLte),

nona3eflm oA Kerbe 3a yHanpel)ewbeM OAHOCa 3Meby 4Be pMKaBe,

y LiHrby perynmcatba epahaia m npWxBaTaba jnima Koja He HcnyHbaBajy
m'im Blwe He McnylaBajy ycnooe 3a yna3aK mJnm 6opasaK Ha TepWropjM Alpyre
Ap)ase.

y Te)*I b Aa 4 Ha Taj Ha4H ,onpHecy cnpe.iasaay w cy36jaNiy
HeneranHmlx MirpaL4mja,

cnopa3yMene cy ce o cnleAeheM:

LJnaH 1.
geOwHintje nojMoBa

(1) fI4IlE KOJE CE BPAT-A 14 flPVIXBATA JE:

1. Jlviije 3a Koje je yTBpleHO Aa je ApcaBnbaHHH ,pmcase jeAHe o cTpaHa
yroBOpHMLa Koje He mcnywaBa mm tM4we He mcnylbaBa yCeOBe 3a ynaaaK WnMi
6opaBaK Ha TeplTOpMji qpAase Apyre cTpaHe yroBOpHMLe;

2. ApKaaaHMH Tpehle ApKase anm nmI4e 6e3 qpKaJb~aHCTBa KOjH He
mcnywasa 41r14 BIlIWe He mCnywbaBa yCeoBe aa yria3aK MnH 5opaBaK Ha
TepH4TOpI4jM CTpaHe Monmrblbe, a npeTxOQHO je 6opaBHO Ha TepMTOpkljM 3aMorbeHe
CTpaHe;

(2) CTPAHA MOJ1IVMbA je AP)KaBa Ha LIjoj Tepi4TopHiJm ce Hana38 lH4a
Koja He cnyH:aBajy mnH Blwe He mcnywaBajy ycnose ynacKa mrim 6opaBKa mi
Koja 3axTeBa tbmxoBo npWXBaTaw~e mini TpaH3wT. no0 yCrnoBMma flpeABMlJeHIM
OBM CnOpa3yMoM;

(3) 3AMO-'bEHA CTPAHA je ApxcaBa Ha '4jy TepKTopMjy rpe6a Aa ce
npwXBaTM flWLQe, OAHOCHO Aa ce npeKO IbeHe Tep4TOp"j8 403on1 TpaH3IT nwI1a,
log yCIOBMma npeBmlJeHMM OmM cnopa3yMOM;
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(4) 3AMOIHLA npeAcTaeina 3axTeo KOjfM ce CTpaHa MonbhJa o6pa'a
3aMOJbeHOj CTPaHki 4a npwxsaTH ntate Ha CBOjy TepMTopMjy, O4HOCHO Aa
A03B0OH TpaH3MT JnmLa npeKo CBOje TepMTOpHje;

(5) OgrOBOP HA 3AMO1H4LLY je o6aeewTeHe KOji4M 3aMorbema
cTpaHa o~rosapa Ha 3aMOnHHI4y 3a npHxBaTalbe, OAHOCHO TpaH3T;

(6) HAD.lE)KHL4 OPFAHW cy opraHu cTpaHa yroaopHHi4a npeKo KojHx ce
cnpOBO4,H nocTynaK npHxBaTa,.a, OAHOCHO TpaH3wra.

(7) BW3A - saxceLaa ,03BOna H3,aTa OA Ha41e)KOIX opraHa CTpaHa
yrosopHH, a 3a jeaH flfn BHMLue yna3aKa, KojH I'lLy oMoryriaBa ynla3aK H
6opaBaK 0O TPH Mecetla y TOM neptroAy.

(8) JIO3BOf1A BOPABKA - sameha 403J1ona t3aaTa OA cTpame
Ha/ne)KtHix OpraHa cTpaHa yrOBOpHHLa, Koja 'lHIJy OMOrybaBa Aa yuje H 6opaBm
y 3eMrbi, y CKnaAy Ca HaLIHOHaJnHHM 3aKOHO4aBCTBOM cTpaHa yrOBOpH1tLa.

BPAT-AHbE L nPWXBATAIbE
APKABIbAHA CTPAHA YrOBOPH4L4A

-l1aH 2.
O6ase3a npHxaaTaHma

(1) 3aMorbeHa cTpaHa ce o6aee3yje 4,a he npHxaaTHTH, Ha 3axTea cTpaHe
MOji4/lbe, JnmLta Koja ce Hana3e Ha TepHTopmjH crpaHe MO'biirbe, a Koja He
ucnyH~aaajy Hu1H BH we He HcnylbaBajy ycrnoBe 3a yna3aK &4uin 6opaBaKc, y cny'yajy
aKO ce yTBpA'4 ga cy OBa I1HL4POa ApaBrbaHH 3aMO'beHe cTpaHe.

(2) gOKyMeHTa Koja AOKa3yjy i4AeHTHTeT 14 ,p)KaBJbaHCTBO yTBpA4Ihe ce
flpoTOKOnlOM 3a H3BpwUasaHe oBor cnopa3yMa.

(3) Bpahawe H npHxBaTa-be BpWI ce y CBHM cnymajeBtHMa npeMa
ope6aMa OBOr cnopa3yMa H npOTOKona 3a H3BpUaBabe cnopa3yMa, ca
nyHHM nOwTOBatbeM IbyCKHX npasa H AOCTOjaHcT'a ntn.~a Koja ce Bpahajy m
npHXBaTajy.

L-4JaH 3.
L43y3eLIm O, o6ase3e npHxBaTawba

(1) O6aBe3a npHxBaTaHa w3 4n. 2. OBor cnopa3yMa He nOCTOjH Kava nt4LAe
Koje HMa o6aBe3y Hanyu.Taw.a Ap)KaBe cTpaHe MOni'Hbe He )KenH Aa ce BpaTH Ha
TepHTOpHjy 3aMOrbeHe CTPaHe H noceyje BHwe ApNKBrbaHCTaBa 14 My je
H3AaTa A03Bona 33 6opaBaK Ha TepHTopHjH Tperie Ap)KaBe.

(2) O6aBe3a npHxBaTaba He nOCTOjH 3a Jn1i4a - H36ernmLe t3 XpsaTcKe m
BOCHe t XepueroBHe Koja cy npe nOTnHCHBaHba osor cnopa3yMa noceAoiana
nacowu Ha o6pacLly COP Jyrocrnatje, H3aT 143 XyMaHHTaPHMX paanora, a y
X],aHCKY cy yLuna npe nOTnHCHBaia osor cnopa3yMa.
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qJn8H 4.
YTspT)IHsawte m1QeHTTeTa HI p)KaS9J'aHCTBa

(1) W~eHTi4TeT 14 Ap)KaBJbaHCTaO n"La Koje ce nplxaaTa, yTspl'yje
Ha,,nemKH.i opraH 3aMonbeHe CTpaHe, y CKna~y Ca FbeHI4M HaLj1oHanHHM
3aKoHoAaBCTsoM.

(2) CTpaHa Monrbfa he, y L1rby yTepJIaawba ,ewHTTeTa ti
A1po)KaBrbaHCTBa niLta 13 CTaBa 1. OBor %4laHa, 3aMoxbeHoj cTpaHM AocTaBMTm
3aMOJHL4Y 3a nplxeaTaie m pacnono)Ki4Ba J11LIHa AOKyMeHTa.

(3) Il114a w1Ij1 cy 1I4eHTWTeT &i Ap)KaBJbaHCTo HenO3HaTH, aa Koja ce
npeTnocTaB-ea Aa cy p)KaajbaHH jeAHe o4 cTpaHa yrOBOpH1L4a, Mory 6m
npeACTaBlbeHa , njIOMaTCKO-KOH3yInapHoM npeACTaBHMwJTBy Te yrosopme
cTpaHe, pa 4 noMol14 y npmKyflLbaby n04eTHi4x noAaTaKa peleBaHTH&X 3a
eBeHTyaJ'HO nOHOLIeHe 3aMOJnHULLe.

tlJaH 5.
nocTynaK no 3aMO'IHl4L 3a npi4xBaTaHie

(1) HanJneymH1 opraH 3aMoJ-beHe cpaHe he y poKy oA 21 Aala ,OCTaB1TH
O~rOBOp Ha 3aMOJHl4y 3a npWXBaTa~be Hafnle)KHOM opraHy cTpaHe MOnmibe.

(2) no Ao6Mjapby na3HTl4BHor o/roBopa Ha 3aMOJnH1L4y 3a npLixBaTai.e,
HaAMne)mHM opraH CrpaHe MOJltrbe he nOHoweHbeM Tor o~roBopa AHnJnOMaTCKO-
KOH3ynaPHOM npeACTaBHouJTBy 3aMoibeHe cTpaHe, npm6asTH yrryTHw rnmcT 3a
1111,4e KOje ce Bparla.

flyrH1 nmcT he 6MTM w3,AaT o/Max, a HajKacHtje y poKy Oa Tpm paHa
AaHa.

(3) AKo HaJ1ewHm opraH 3aMorbeHe cTpaHe HWje y MoryhHOcTM Aa
OArOBOpw Ha 3aMoJlHILly y poKy npeABmlJeHOM y CT. (1) osor 'aHa, o6aBeCT1'ie
OAMaX a ToMe Ha4Ie)KHM OpraH cTpaHe MOrimbe, caonmTm pa3nore H
o6aBeCT14T a poKy o4eKi4BaHor o/roopa. Kava T14 paano3t npecTaHy,
HaJl0e)Hm opraH 3aMonbeHe cTpaHe AOCTaBmhle oAoroBop Ha 3aMOIHtI4y O4MaX,
a HajKaCHLje 3a 10 ,aHa.

(4) HeraTBaH o/roBop Ha 3aMolHi4L4y 3a nplxBaTabe Mopa ce
o6pa3no)KTi4.

(5) 3aMOnHU..4a Hmie noTpe6ma 3a nia4e Koje ce sparia, yKOnIKO TO nMu1e
,Keni Ao6

poBorbHO Aa ce epaTH y 3eMrby. TOM ni4Ly m3Aaje ce nyTHM nmCT 3a
jyrocnOBeHcKe ,pKaBrbaHe "w1M nyTHM J'mCT - nacouJ 3a AaHCKe Ap)KaBrbaHe, y
CKnlay ca Hau 4MOHalHl4M 3aKOHO4aBCTBOM y POKY 4O 30 AaHa.
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HnaH 6.
nocTynaK Bpahatba w npmxBaTa8ba

(1) Bpariawe m np6xsaBTaHe 1439pLUmhe ce y poKy o 30 ,aHa oA. AaHa
143,aBaaba nyTHOr ntlqcTa.

(2) Hane)KH. opraH cTpaHe MOnwlrb'e o6aaecT&4ihe HaAne)KHm opraH
3aMoJbeHe cTpa~e o apeMeHy, MecTy 14 Ha4Hy spaiaba nmLta, HajKacHi4je 7
Aama npe AaTyMa nnaHmpaHor BpallaHa.

(3) flpeSo3 nM14a Koja Ce apahajy M npmXBaTajy 6aw-bahe ce Ba3AywHIM
ny-reM. CaMo 143 onpaBaHwx MeA1LI14HCK1'X pa3.nora npeBo3 he ce o6awrbaTH
KonHeHM nyTeM.

(4) Hane)Kam opraH cTpaHe MonmJ-be o6aBec-rhe HaleKHw opraH
3aMonbeHe cTpaHe a BpeMeHy, MeCTy ti Ha%4WHy Bpa aIba n 4La KOMe je
noTpe6Ha noce6Ha nOMOh, Hera t4nm 6pmra 36or 6onecTm i1n1 rol4Ha CTapocTi4.

(5) Ha/qnect4H opraH cTpaHe Monl4rbe o6aBecTmbe Ha4Jle)KH4 opraH
3aMorbeHe cTpaHe o apeMeHy, MecTy w Ha4Hy Bpahatha niLl4a 3a Koje je
HeonxoAHa nonmLtIUjcKa npaTtba.

(6) BpaiaH~e m npLxBaTaHe nlwua Koja mmajy o6aae3y HanyuJTaHia
ApKaBe CTpaHe Monlrbe OqBi4JaTie ce opraHi3osaHO m nocTeneHo.

WL41
nPMXBATAH-E AP)KABfbAHA TPERL4X jP)KABA

J11H JILJ44A SE3 AIP)KAB'bAHCTBA

IlnaH 7.
O6ase3a m nocTynaK apahaba 14 npMxBaTaHba

(1) 3aMorbeHa c-paHa he npmxBaTNTL4 Ha cBojy TepHTOpljy, Ha MOJ16y
crpaHe Mo111mrbe, AP)KaBfbaHe TpeVhe Ap)Kase mnt4 nin4a 6e3 Ap)KaBnhaHCTBa KOjM
He mcnylaaajy 1.111 BuJe He mcnylibaBajy yClOBe 3a yna3aK 14MlW 6opasaK Ha
TepmTopmj cTpaHe Monl.-e, a npeTxo1HO cy 60paawuna Ha Tept4Top14jl4
3amolbeHe cTpaHe w At4peKTHO yuia, 6e3 3aAp)Kaiaaa y Tpeloj 3eMrb", ymna
Ha TepWTopkljy cTpaHe MOnJtube.

(2) Y cny4ajei14Ma Kava cy p)KaBJbaHI4 cTpaHa yrOBOpHHI4a KojM HMajy
o6aBe3y HanyLuraHba Ap)Kase CTpaHe Monmrbe, y cKna~y ca 'unaHOM 2, y 6paKy
ca /p)KaBrbaHMHOM Tpehe 3eMj'be wnIm 111u, eM 6e3 Ap)KaBrbaHCTBa. 6pa4HOM
Apyry - Ael41 6t4he oMoryheH yna3aK y Ap)Kaay 3aMorbeHy cTpaHy y3 m3Aasalbe
8143e y CKnalAy ca HeHMM Ha4lOHanHMM 3aKOHoAaBCTBOM. Y M3y3eTHI4M

cnyiajee1Ma oA 61jabe 3axTeBa 3a 43LaBaHe B3e 6mhe o6pa3no)KeHO.
Y3 3aXTeB 3a m3AaBaHIe B143e noTpe6Ho je npl4nO)KIlTI4 KonHjy nO314TAHor

oiroBopa Ha 3BMO'H4LIy y CKliay ca UrlaHOM 2 vi M3BO, 143 MaTHHHe KIvbre

BeHmaHWX 14 MaTWrHe Klb1re pocljeHMX 3a ,ely. EopaBax h~e 61,Ti4 O o6peH y
cKnaAy Ca Hal, OHa1H14M 3aKOHO~aBCTBOM.
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(3) 3aMorbeHa cTpaHa he, Ha 3axreB cTpaHe Monwrbe, npMxsaTwm
JApKaebaHe Tpehe Ap)Kae KOIf He kcnyibasajy mnm emwe He ficnyIa8ajy
ycntose 3a yna3aK. OAHOCHO 6opasaK, KOjl4 Bame Ha Tep1rTOpHjM CTpaHe MonwrJ-be.
aKO TaKBo n1L4e noceAyje aa)Keiy BM3y, M3y3eB TpaH34THy BM3y, KinJo Sacehe
o o6peiie 3a 6opasaK Koje je u3,a1a 3aMoibeHa CTpaHa. Y Cny4ajeBarMa Ka4a
cy o6e CTpaHe yrosopHwL4e i3ane BH3y mn A03sOny 6OpaBKs ,pMKaBrbaHMHy
Tpehe 3eM'be, o6aBe3y npey314MaHba laMa OHa cTpaHa Litja m3AaTa sI3a lnri

03Bona 6opaBKa mCTm4e KaCHmje.

(4) float, 0 mOeHTmTeTy, p)KaBbaHCTBy m 4IHHeHmLqe Koje OMOryhyjy
yTap~MBaHe ynacKa t4nH 6opasKa nMua 3a Koje nOCTojm o6ae3a epallaHba Ha
TepMTOpjy 3aMorbeHe CTpaHe, yTeplJeH cy f-lpOTOKOnOM 38 3spLuaBaHe oeor
cnopa3yma.

(5) 3aMorbeHa cTpaHa he Ha 3aMOIHHLy 3a apahalbe ocgroeopMnT y poKy
OA 21 AaHa oqA ,aHa HbeHor noAHOLuewa.

(6) 3aMomteHa cTpaHa he npmXBaTNTm ApwKaaxbaHHa Tpebe ApwaBe wmn
nmqa 6e3 APKaBmlraHCTBa y pOKy 30 AaHa oA AaHa AocTaBrbaHba no3ITI4BHOr
oroeopa Ha 3aMO1HML4y 3a epahaH"e. OBaj pox ce, Ha 3axeB cTpaHe MOnnbe,
Momce npOyAY4Tbi 13 pa3nora npaBHe npipoqe, an" camO Ao npecTaHKa TX
pa3nora.

(7) HaxlemxHH opraH cTpaHe MOlmHrbe o6aeec'mhe Hmane)Ktq opraH
3aMoJrbeHe cTpame 0 BpeMeHy, MecTy mI HaHHy BpahaHa 1141a, HajKaCHje 7
aaHa npe qaryMa nnaH1ipaHor apahalba.

(8) Hane)t(oH opraH cTpaHe Monl4Jbe o6aBecTwhe Ha4ne)1mm opraH
3aMonbeHe c-paHe o BpeMeHy 9 HmmaHy apa1halba fnui4a 3a oje je HeonxoqHa
noflj L,.jCKa npaTlba.

(9) Ha~newmHM opraH cTpaHe MOJrbe o6aeecTwhe Ha/f'e)KHir opraH
3aMO'beHe CTPaHe o 8peMeHy, MecTy M4 Ha'*lHy epahaHa nmi.a KoMe je
nOTpe5Ha noce6Ha noMOrl, Hera 1411 6p4ra 36or 6onecm t4n roqHa cTapocTM.

(10) HeraTMBaH oroeop Ha 3aMOnHIIL.y 3a spahaibe Mopa 6MTH
o6paano)KeN.

L-naH 8.
I3y3ehe o o6aBe3e npmxsaTaHba

(1) O6ase3a npxsaTaia Ha OCHOBy Cnopa3yMa. He nOCTOjm y OAHOCY Ha

Ap)KaBrbaHe Tpehmx Ap)Kaaa nim mi4a 6e3 ,p)KaBrbaHcTaa y cne~ehlM
cnyLajesHMa:

1. o6 aBe3a He nOCTOjW 3a ,p)KamrbaHe Tpehmx ,p)Kaa Koje ce rpaHm4e ca
Ap)KaBOM cTpaHOM MOJnftrbOM;

2. o6 aBe3a He nOCTOjW 3a ApKa~rbaHe TpeIhX qpxKaBa ont. JiLa 6e3
Ap3aBrbaHCTea Koji cy HaKOH HanywTatba TepHTOpMje 3aMorbeHe Ap)KaBe 1n4
HaKOH ynacKa Ha TepmTopmjy Ap)Kase CTpaHe MOn114Jbe npm6aBumi B143y 14
uMajy o/o~peH 6opasaK Ap)KaBe cTpaHe MonJ-be;
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3. o6ase3a He nOCTOjm 3a ,p)Kaorbae TpehmX Ap)Kaua mnm nl4Lta 663
p)KaBbIaHcTaBa KojIwMa je A p*ica9 Mono4Irba npIl3Hana CTTaTC 1436eMrnlte Ha

OCHOBy KOeHLi4je o CTaTycy 36ernuLAa oA 28. jyna 1951. ro/,He " o/pea6a
npoToKona 0 CTa~ycy 14360rnmLta o 31. jaiyapa 1967. ro4mme. nm cTaTyc n1Lta
603 IpwN(aiTbaCTBB Na OCHOBy KoHBeNLIIje o npaBHoM nonoNKajy nmLa 6e3
ApwcaerbaHcTaa oA 28. CenTeM6pa 1954. roAiHmo, yKOnHKO Mma oAo6peH
6opaBaK Ha TepWTopMjM CTPaHe MonJllbe.

qnan 9.
noHoeHo npWxeaTaNbe y cTpaHy Monwby

(1) CTpaHa Monrba he npXBaTtfTM y poKy OAq 30 /aHa, no, mCTMm
ycnlOBiMa, Ha CBOjy TepmTopjy Ap)KaBrbaHe Tpe'irX ApXCaa mn4 nu4a 6e3
Ap)KaBabaHCrBa 3a Koje ce HaKHaHO yTBpDl Aa y BpeMe apahaba Hwcy
i4cnybaBanlw4 ycriose 3a Bparhaie 14 npMxBaTabe npeB4w)eHe y 4naHy 7. (CT. 1.
m 2.) W 4naHy 8. OBorCnopa3yMa.

TPAH3AT APWABrbAHA TPETWIX XP)KABA
Wfl1rl J'MIIA 6E3 QW)KABIbAHCTBA

LlnaH 10.
lOcTynaK TpaH3MTa

(1) 3aMorbeHa cTpaNa npmxsaTmhe Ha 3axTes cTpaHe Molbrbe
ApmaiBbaHe TpehH4x ApKaaa Lin n.rna 6e3 Ap)CaBrbaHcTha path TpaH3ITa
lpeKo caoje TepLITOpije, yKOHKO cTpaHa MoJ1irba npywmi noy3AaHe 401o3e 4a je
06e36emJna HmiXOB npmjeM y AP;4CaBM O4peglwnITa m11 Na Tepi.TOpi~jy cneehe
ApxcaBe KPO3 Kojy hie TPaH3HTl4paTM.

(2) 3aMonMILHy 3a TPaH3T npe/aje cTpaHa MOnmII'a 14 ,ycHa je Aa
o6e36eqo, cee Baxcehe AOKyMeHTe KOji cy floTpe6HI4 3a nyroBabe: Ba)Ke?114
nYTH4 AOKyMeHT, ocTane noTpe6He A03BOJ'e, Bamcele nyTe KapTe AO ,p"aBe
oApemLUTa, OAHOCHO npeKo Ap>KaBa Kp03 Koje the TpaH314THpaTI4, KaO W M3jaBy
Ap)KaBe oApeHujTa o npxaoaTHy riiLla.

(3) CTPaHa MOJ'4rIba je Ay)KHa ga 3aMOnH&IL4y 3a npL4xsaTabe
,pKaorbaHWHa Tpefle Ap>KaBe 1nm nn4ta 6e3 Ap>KaBrbaHCTBa AOCTaBW HajMaHie 8

pagmwx gaHa npe" TpaaH3wTa. 3aMoreHa cTpaHa he oorosop HO 3aMonmmu4y
,OCTaBtTI y poKy OA 5 paHmX qaHa.

(4) npeBo3 ntU14a y TpaH3MTy y3 nOnwLmjcKy npaTlby M3Bpw ihe ce
carnacHo nponMcma 3aMOrbeHe cTpaHe.

(5) HeraTisaH orOBOp Ha 3aMOrInLAy 38 TpaH3MT 6Smie o6pa3no~ceH.

(6) TpaH314T he ce o6aBrbaTM y CKflay ca nlpOTOKOnOM 3a 143BpuaBafe
oBor cnopa3yMa.
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B
Lilna 11.

3aUTTa JIn4HmX no/aTaKa

(1) JU44Hm noa, i Kojw ce AoCTaBlbajy patm cnposojei=a osor
cnopa3yMa, 6whre 3aWTviheHm y cKnaAy ca opeA6aMa HaLtmHOailHor
3aKoHo/aBcTBa CTpSHa yroBopH6UAa.

(2) YKOrlHKO cnposoPjeHe Cnopa3yMa 3axTeBa pa3MeHy I1H4HmX no/aTaKa
V3Mejy cTpaHa yroBopHmLa, OHm ce Mory OAHOCWTH caMo Ha cneAe e:

1. n1w4He noAaTKe nHL4a Koje ce apaTha Mnm npmxoaTa (HMe, npe3Me,
npeTxOHa MMeHa, Ha4mMLw, nceyOHtiMm, aTyM t4 MeCTO poJeHIa, non,
,PxcaB/baHCTBO H eBeHTyarlHO paHje Ap)KaBrbaHCTBO), MmeHa polJaKa;

2. nacow, J'Mw.Ha KapTa, Apyra AOKyMeHTa 14n1 nyTHe mcnpaee m
nponycHii, e (6poj, pOK Bawea, AaTyM 3aBaHa, Ha3HB opraHa KOjH ra je
m3gao, MeCTO H3aBaHa);

3. Apyre noaaTKe Ha OCHOBy KOjmX ce Mo)Ke 14eHT14CpIKOeaTt4 nML4e Koje
ce Bpaha tRnu npi4xBaTa;

4. MecTa 6opaBKa m nnaH ny-ra;
5. AO3BOfly 6opaeKa M.rH4 BL43e Koje je u3Aana jeAHa o cTpaa

yroBopHMIJa;
6. Apyre q6oeHMLe no 3axTeBy jeAHe O CTpaHa yroBOpHHLla, KOjM Cy jOj

noTpe6HH 3a yTBpb]msaH~e ycnoBa 3a npey3Mabe CXOAHO OBOM cnopa3yMy.

BW
OI-WTE W 3ABPWHE OAPE6E

tnaH 12.
'lpaso Ha Iw4Ha Ao6pa

(1) Qp)KaBa MonjiJba he nwL4y Koje Ce Bpaha A03BOJ1MT&4 Aa noHece rlW4HO
CTeqeHa Ao6pa, y 3eMiby oApemIHu-ra CXO4HO tbeHOM HaL4moHaIHoM
3aKoHoaBCTBy. 3aMou'beHa cTpaHa Hmje y o6aBe3l ,a CHOC14 TpOWKOse
TpaHcnOpTa TLX ,o6apa.

fnaH 13.
M3Bpwelbe Cnopa3yMa

(1) CaBe3HO MHHIcTapcTBO yHyTpaLwbHx no-nosa CaBe3He Peny6nl"Ke
JyrocJlaBtje m MIH4CTapCTBO 3a 1436ernmi4e, alMirpaL4tjy 1m HHTerpai4jy
KpaJrbeamHe J].aHCKe 3aK'by4mhe npOTOKoJn 3a M3BpwaBawe Cnopa3yMa, y KojeM
ce fOCe6HO oApe~yje:

1. Ha4Jle)KHm opraHm;
2. rpaHmmHm npena3M;
3. nocTynaK spahalba H npHxBaTaba Ap)KaBraHa Ap)KaBa cTpaHa

yroaopHHLa;
4. nocT-ynaK Bpaharba H npixBaTaH-a pNKaBrbaHa Tperimx qp)KaBa;
5. nocTynaK TpaH3HTa ApKaBrbaHa Tpehllx Ap)KaBa;
6. TPOUJXOa4;



Volume 2241, 1-39890

7. cTynae Ha chary t pOK aaweH6a.

4nam 14.
KoMwc1ja eKcnepaTa

(1) CTpaHe yroBOpHMI4e capat~ahe Ha Pa3MaTpa~y nwwaba icoja ce
OAHOCe Ha H38pwaathe osor cnopa3yMa m npoToKona 3a IberoBo cnposo3e 6e.
Y TOM t49JIby ce yCTamOBbaBa KoM14c4ja eKcnepaTa Kojy L4iHe npeAcTasHwi4
Hane)KHBiX opraHa cTpaHa yroaopHiLAa.

(2) KoMicuja h~e ce cacTajaTw no noTpe6m, Ha 3aXre je4Ixe o CTpaHa
yroBopHmI4a. a HajMalbe jeaHnyT roAmwbe, Hat3MeH&W4HO y ,p)KaBaMa
cTpaHaMa yroBOpHiiLaMa.

(3) CnOpHa n1Taiba Koja Hmcy ycarmaweHa y OKBMpy KoMHicije eKcnepaTa,
peLuaBare ce 4,inJnOMaTCKIIM nyTeM.

H-JIaH 15.
TpOwKOBN

(1) Coe TpOwKOse KOjki cy HacTanI nOBOAOM Bpahai6a w npixBaTaHba
niI44a CHOCH cTpaHa Mofliriba, yKrby4yjytir 1w TpOwKOBe norn1Lj.ljcKe npaTtbe.

4naH 16.
HenoBpeA4LBOCT MeJyHapOHmx o6ase3a

(1) Oqpe46e OBor cnopa3yMa He yTw.4y Ha o6ase3e Koje cy cTpaHe
yroBopHtu, e npey3ene Ha OCHOBY APyrix MejyHapO HIIX cnopa3yMa.

(2) Opegi6e oBor cnopayMa He yTHHY Ha npwMeHy KOHBeHL,1je o
CTaTycy N36ernuAa OA, 28. jyna 1951. roA4He, AonylbeHy flpOTOKonoM o CTaTycy
ki36ernr4Lla, HbyjopK. OA: 31. jaHyapa 1967. rO,14He 1w KOHBeHI4jy o npaBHOM
nono)Kajy n1I,a 6ea Ap)KaBbaHCTBa o , 28. cenTeM6pa 1954. roAi4He.

(3) O/peA6e oBor cnopa3yMa Hee YTLAaTI Ha nocTynae no
MelJyHapoHMM yroBopi4Ma Koje cy c-rpaHe yroBopHM4Le noTn1icale y o6nacTrm
3aLwTTe rbyACKwX npasa.

(4) OBaj cnopa3yM ce He np14MeH6yje y crny4ajeBL1Ma npywaba npaaHe
noMOThm y nlocJOBIMa eKcTpai4L4je mI TpaH3ITa oCyIjeHrX 114L4a L3MeTy Ap)Maea
cTpama yrOBOpHM1La.

BHA
I'PAMEHA W OSYCTABA W3BPWIEHA cnOPA3YMA

4naH 17.
Ba)KHocT Cnopa3yMa

(1) OBaj cnopa3yM ce 3aKrby'4yje Ha HeOpeI)eHO BpeMe.



Volume 2241, 1-39890

(2) Osaj cnopa3yM cTyna Ha CHary 30. AaHa OA AaHa pa3MeHe HOTa,
KOjMMa CTpBHe yrosopHwLme jeAHa jApyroj caonuTaBajy cAa je 3aspLueHa
npole/ypa Pberoeor nOTBp1wBaba npeAsHf)eHa HaLAmOHanIHIM 3aKOHO/aBCTBOM
cTpaHa yrosopHmlLla.

YJaH 18.
O6ycTaea i3Bpuelba 14 0TK83 Cnopa3yMa

(1) CBaKa CTpaHa yroBOPHmLa MO)Ke npMBpeMeHo, y noTnyHoCTH 14MI
,e14Mi44Ho, A o6ycTaBi4 npMmeHy OBor cnopa3yMa H3 pa3nora 6e36e/HOcTM,

3aUJTi4Te jaBHor pe/a Mut 3auTmTe 3Apasjba. npMBpeMei4a o6ycTaBa Herte ce
OAHOClTI4 Ha conCTBeHe Ap)KaBrbaHe, OCi4M y cnyiajy BMwe ciTle. O6ycTaBa
H38pueHba Cnopa3yMa t4Jn npexiiA oBe Mepe, cTyna Ha CHary cneAefier /aHa
OA/ AaHa Ka1a je Apyra cTpaHa yroBopHtiLla npwMMJna o6aBew-Tebe 0 yBo=Jelby
Mepe nim 0 npeKl4y Te Mepe.

(2) CsaKa CTpaHa yroBOpHwL4a MOKe OTKa3aT OBaj cnopa3yM, nMcmeHO,
4MnfIOMaTCKI4M nyTeM. Y TOM Crlymajy, Cnopa3yM hte npecTaTm Aa Ba)Kc

AeBeeceTor (90.) AaHa o ga4ia nptjema o6aBeuJrTeHa 0 IberoBoM OTKa3MBalby.

Ca4wbeHo y KoneHxareHy AaHa 29. Maja 2002 roAlHe y Tpw oplrlHa'lHa
npl4MepKa, cBaKH Ha cpncKOM, AaHCKOM w4 eHr'eCKOM je314Ky. Y cny4ajy
pa3Ji4M4TOr TyMa,4evba Mepo/aBa" je TeKCT Ha eHrleCKOM je3WKy.

3A BJ'AY
KPAT6EBWHE AAHCKE

Bertel Haarder

3A CABE3HY BWhAY
CABE3HE PEnYBJWKE

JYi-OCnABWJE

Zfrah Zivkovic
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flPOTOKOJ'

3A M3BPLUABAIbE cnoPA3YMA L3MET-Y Bf'IAJE KPA'bEBAIHE JAJAHCKE W4
CABE3HE BJlAME CABE3HE PEnYsJ1IwKE JY'OCJIABMJE

O BPAT-A-bY w nPHXBATAHbY 11'4LIA KOJA HE mCnY-bABAJY 1fJI BL4WE
HE ICnY-bBAJY YCJ1OBE 3A YJlA3AK AfIM SOPABAK

HA TEPATOPAJM APYrE JAP)KABE

Mi4HmCTapCTBO 3a I136ern m4e, mMirpaLIpljy m vlHTerpaiMjy KparbeBHe EaHcKe
4 Cae3HO Mi~mCTapCTBO yHyrpawumx noCrnoa CaBe3He Peny6ntue Jyrocnaamje
(cTpaHe yroBopHILe), Ha OCHOBy 4naHa 13. Cnopa3yMa M3Mety CaBe3He BJnaAe
Briaoe KparbelHe ,AaHcKe m CaBe3He Peny6eiuKe Jyrocraeuje o spariaty m
npilxBaTam~y nmLa Koja He iIcnyHbaBajy vmm Bmuwe He mcnyHaBajy ycnoBe 3a yjia3aK
MnIU 6opaaaK Ha TepvlTOpljIw Apyre ApxcaBe (y ,aJbeM TeKCTy: Cnopa3yM),
3aKrby,4eHor y KoneHxaremy, AaHa 29. Maja 2002 roAmHe, cnapa3yMene cy ce o
cne/efieM:

'41aH 1.
Ha/nexuHrn opraHI4

1. Ha~newHml opraH 3a H3BpwaBate Cnopa3yMa ca jyrocnoeeHcKe crpame je
CaBe3HO MIHilCTapCTBo yHyTpawi4x nOCnOsa - Ynpaaa norpaHwl44e nonlLumje, 3a
crpaHLje w ny-He Hcnpaae.

Apeca: CaBe3Ho MMHIiCTapcTBo yHyrpawitUx nocnoBa
-YnpaBa norpaHM4wHe nonviLtmje, 3a CTpaHLIe m nyTHe tlcnpaBe

YnmLua Mixajna -lyniHa 6p. 2
11070 5eorpaA
CP Jyrocnastija

TeneCtpoH: 003811113118-984
003811113117-252 (Ae)KypHa csy'c6a)

TenepaKc: 0038111/3118-984
0038111/3117-251 (Ae)ypHa cny)d6a)

2. Haneo*i4 opraH 3a 93Bpwaeaibe Cnopa3yMa ca AaHcKe cTpaHe je
HauuoHavlHw KoMecap JaHcKe flonmiwje YnpaBa - E.
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Apeca: Txe HaTwoHon .ioMMccwoHep oo Txe AaHmcx nonmle, E-
fenapTMeKr

AHiep XeeraapAc -a~e 5.3.
1780 I.OneHxareH B

eHMapK

Tenedo)H: 994533/910910 - noK. 6248
994533/148888 - noK. 6203

Tene4pac: 9945331430039
994533/430040

HnaH 2.

rpaHmqH4 npena3M

1. rpaHm4HH npena3M OPejeH4 3a nV38pwaBaibe Cnopa3yMa cy:

a) y CaBe3Hoj PenyfmnuAm Jyrocnaawjj:
- MelyHapo4mHM rpaHHHI4 npena3k sa a3A y,,HN cao6paaj: Aepojpom

"Beorpa,'. Aepo poM y f'oAropiutm;
- MeJymapOAmN rpaHw4Hu npena3H 3a APYMCKU caopattaj: Xoprow ii 68TpOBLH.

b) y KparbeetH,4 ,acKoj:
- Me)yHapOAHm rpaHHI4H4 nperla3H 3a BaAyuJHm cao6pahaj: Aepoqpou:

"KoneHxareH" y KacTpyn-y;
- MeJyHapoLHwI4 rpamH4HM nperla3m 3a nOMopcKu caoopaha: nyxa y KoneHxareHy

m nyKa y PoeA6y (PoeA6y Oaepre-or Tpa4msoaeH).

L-InaH 3.
flocTynaK spahawa m npxBaTat:,al p)xaarbaa Alpiasa cTpama yroopminua

1. 3amonmLua 3a npHxnaTatbe nLla y cMmcny 4laHa 2. Cnopa3yma caApxoI
noarxe npema npmlnory 1. y3 o0a) npoToKofn.

2. Y3 3aMO'HlML.Y 3a npmxBaTaie ntlta, y cKnajoy ca %iJaHOM 4. crs (2.)
Cnopa3yMa, npmna.,ioy ce AoxyMeHTa:

a) 3a yrapl7Haate m~eHTrre'ra w Ap)KeasmaHcmea CP Jyrocnastuje:

- nyTma mcnpaaa nponucaHa HaL4mONIHMM 3aKOHOAaaIcTM,
- n44Ha KapTa,

- 6poAapcxa KbvMoL4a,
- noMopcKa IOM) icL1a,
- BoaKa Ao03so0la i4n
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- Alpyra JOKyMeHTa m3,0aTa OA HaAnJe)KHmX opraHa CaseaHe Peny6nmie Jyrocnamje
y3 o6aae3Ho npwno)emy m cooTorpa)mjy.

6) 3a ymp1mmaate HleHTMTeTa m 4pKaBbaHCTea KparbeaHie AaHcKe:

-- nyTHa mcnpasa nponmcaHa HaILOHajIHHbM 3aKOHO/aBcTBoM,
- JlW4Ha KapTa,
- 6pojapcxa KX bxmLta,
-- NOMOpCKa KIM)KUmI4a,

- BO3aqKa A03Bona Mi4m
- ,x.pyra AOKyMeHTa w3aTa oA HaLpne)Nix opraHa KpaJmeaine JaHcice y3 o6aBe3HO

npwno)oeHy M cooTorpa)mjy.

3. JnOKyMeHTa M3 -4naHa 2. cTaB 2. oBor flPOTOKOJla MOry ce KOPNCTMTH y
nocTynKy yTsp1 aaba mqeKTmTeTa m pAp)C3B'baHCTBa nl4L a 3a Koje Ce 3aMOJ1HmL4a

Aoc-raamha w y crly4ajy Kava je POK ibmxOBOr BaKeFba mCTeKao.

4. OqioSop Ha 3aMOnHHLIy 3a npmxB3aTaH~e nJiLa ca pJm noqaTKe npema

npmnory 2. y3 oBaj npOToKOn.

5. r]O3iw4uBaH OArOBOp Ha 3aMOlHIL4y 3a npmxBaTaibe jiML4a, Ha31BneOHm opraH
cTpaHe MoJrbe AOcTaBrba giHnrtoMaTCKO-KOH3ynapHOM npecTaBHHUWTBy 3aMO'beHe

cTpaHe, patm MaqaBaa nyTH0r ThCTa.

6. HaJe)KHi4 opraH crpaHe MoniJbe he Ha OCHOBy nO31r4BHor Or'OBOpa Ha
3aMOWHHL4y 3a npMxBaTawbe ivila m nocne m3AaBaba nyTHOr micra AOCTaBMTh
Hane)KHOM opraHy 3aMoJbeHe cTpaHe 06aBewTee 0 Bpahaby nimI4a npeMa
npLnory 3. y3 osaj npOTOKOri, y poKy ymp~eHOM y liJaHy 6. cTaB 2. Cnopa3yMa.

7. Jlbsua ca o6ase30M Aa ce BpaTe, Koja noceqyjy aameim (nnaim)

jyrocnoBeHcN nacow, l3,aT Ha OCHOBy 3aKoHa o nyTHi4M mcnpaBaMa jyrocrIoseHCKHX

,pw)KaEbaHa 143 1996. ro/mHe, Mory 6&yTrm Bpahema y CP Jyrocfnamjy 6e3 6uu'o KaKBHX
coopManHOC"H 3a npey3MMaHle. 3a cBe Apyre cny4ajese npmMelbyje ce nocTynaK
npeA5I1B'eH OBmM npoToKOJOM W HaKOH n03WThBHOr oroBopa 43Aaje nyTHm jihCT.

8. Y cny'.ajy Kaqa je HeonxoAHa noiaLwtjcKa nparla, nJmLe Koje ce Bpahla

MMahle npaTiby HaJ1ne)KHm X opraHa cTpaHe MonMrbe ,o rpaHH4HOr npena3a
3aMorbeHe cTpaHe.

HnlaH 4.
flocrynaK apariakba 14 npMxBaTalba ApmaarbaHa

TpehTmx APicaBa mnM mlmia 6e3 pw)Ka~rbaHCTBa

1. 3aMOnHMI~a 3a npHxBaTaHe ApBrbaHa Tpei'fx Apx~aBa mjntl r1mta 6e3
,pxcaBrbaHCTBa caqp:cm noqaTKe npema npinory 4. Y3 oBaj npOTOKOn.
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2. Y3 38ManHbLly 3a npuxeaTalbe Ap)KasbaHa TpeTMx APNCasa WnK n1La 6e3
/p)KaarbaHcTaea, npnay ce noAaLp4 m oKOMeHTa 0 IAAeHThTreTy m AoarbaHCTBy
nHL&a Koje ce Bpaha, /1OKa3 o 6opaBKy Tor nmLa Ha TepmTopHjH Ap)KaBe 3amorbeHe
cTpaHe, ao 1 no4U4 aH W /oKa3M 0 APOKTHOM ynacKy ca TepmTopHje 1p)amBe
3aMorbeHe cTpaHe Ha TepuTopHjy Ap)KaBe cTpaHe MOnwrHbe.

3. Kao AoKa3H o 6opaaKy ApNCKBfbaHHHa Tpehe j1pmaBe wriH J L4a 6e3

1pKaoBbaHCTBa a TepmTopHjH 4p)caBe 3aMorbeHe cTpaHe ca KOje je AHpeKTHO ywao
Ha TepHiTOpHjy 4)Kae cTpaHe MOnHJbe, Mory ce CMalpaTH:

- yna3HH MflH H3'a3HH UJTaM6HIbK WIrH m pyre esem~yan~e O3HaKe y I1yTHHM
monpaBaMa;

- AOKYMeHT 0 6opaBKy 143AaT OA HaJne)KHOr opraHa 3aMorheHe CTPaHe,
ylcrby4yjytiH 14 TaKaB 4Hja je BaKHOCT i4cTeKcna He AyNe OA Tp"AeceT (30) AaHa;

- B3a H3AaTa O4 HaneWKHOr opraHa 3aMorbeHe Apmase, yKbyyjy'm 14 TaKBy
miHja je Ba)KHOCT mcreKna He Aywe O4 TpmeCeT (30) AaHa;

- AoKyMeHT m3AaT OA CTpaHe HaIIe)KHHX oprama 3aMorbeHe CTpaHe Ha HMe
Ap)KaBrbaHHHa Tpehe Ap)KaBe mnH J1HLta 6e3 ApNKaBrbaHCTsa, Kao UJTO cy
803a4Ka 03BOJla, 03sona 3a Howe-be opy-44a mTA.;

- nyHe KapTe Koje mace Ha HMe ApKalNbaHmHa Tperie Ap)saBe miH ntwH4a 6e3
p)Kam'baHCTt~a, Ha OCHOBy KojHx je Moryhe yTBpAH4TH 4a je To nHLJe ymfno Ha

TepHTOpHjy cTpaHe MonMbe HenocpeAHO;
- Nyr' 0Ka3H KOjH yKa3yjy Ha 6opaBaK ApmcaerbaHHHa Tpehle ApraBe WlIH lHIta

6e3 Ap)icaerbaHCTBa Ha TepmTopHW lPNpaBe 3aMorbeHe cTpaHe.

4. O/roBop Ha 3aMOJIlHH4y 3a npmxBaTawie Ap)KaB,"aHa Tpemx Ap)KaBa HwuH
iHLta 6e3 Ap)KaBrbaHcTBa ca ~ o noqaTKe npema npHJory 5. Y3 Osaj npOTOKOJI.

5. Ha/ne)KHm opraH cTpaHe MoflMIbe he nocne Ao6Hjatba nO3mTHBHOr
o/rosopa Ha 3aMO1HHL4y 3a npwxBaTa~ae AP)KaB'baHa TperHx 4pKaBa mniH nHLa 6e3
,pxcaBrbaHCTBa, g0cTaBMT&I HaIteKHOM opra~y 3aMoibeHe cTpaHe o6aBewTelbe o

Bpahaby ApwaNrbaHa TpehHx APmcaaa HuHm 1H14a 6e3 AP)KaBrbaHCTBa y cKnaAy ca
4naHOM 7. cTaB 7. Cnopa3yMa, npeMa npirlory 6. y3 oBaj npoToKOnt.

qilaH 5.
flocTynaK KO4 TpaH3WTa p)KarbaHa TpeOtHx ANp)Ba

HH n1Hu4a 6e3 AP)MarbaHCTBa

1. 3aMOnHmIeta 3a npmxBaTaHe AparbaHa TpftHx ApmKa8a Hm rtI4La 6e3
ApxaBrbaHCTBa y TpaH3HTy caAp"cH no1aTKe npeMa npmlOry 7. Y3 oBaj npOTOKOt.

2. 3aMOJHH4a he ce 40ocTaaam nyTeM c4eaKca, a 3aMoJbeHa CTpaHa
o/rosopHhe 6e3 o/naratwa.

3. OqroBop Ha 3aMOnHl4L V 3a npHXBaTaHe PaJ'baHa Tpelhmx 4 pKaBa mTIH
nMLta 6e3 Ap)KaBrbaHCTBa y TpaH314Ty cap)m no/aTxe npeMa npmnory 8. y3 oBaj
npOTOKOn.
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4. npeB03 ALp)KaabaHa Tpelx ApXCasa nMfl nmLia 6e3 4P)KaDbaHCTBa
o6abahe ce npeKo IpaHMtHHx npena3a 13 4lnaHa 2. o-or npoToxona.

qnaH 6.
TpowKOBM

1. CBM TpowKOB" Hacraniw y se31i ca BpahaHeM, npmXBaTaHeM IA TpaH3HTOM
yTBp)eHM cy -JlaHOM 15. Cnopa3yMa.

2. CTpaHa MOJmiWJa HaAOKHa4mhe 3aMojbeHOj CTpaHM, cse HacTaile TpOwKOBe
ny-reM 6aHKapCKor npeHoca, y poKy OA TpH4eCeT (30) Aaia oA AaHa AocraBrbaoa
coaKType.

HnaH 7.
CTynaHe Ha cHary w PoK BaetHa

1. Oaaj flPOTOKOn ce npHMeHyje y CKlaFy Ca 4ItaHOM 17. H 18. Cnopa3yMa H
HIeroBa npMmeHa npecTaje i4CTOBpeMeHO ca npecTaHKOM eaceta Cnopa3yMa.

Ca.IHieHo y KoneHxareHy, 29. Maja 2002. roMHe y Tpw OplI1"HHanHa
np&MepKa, Ha CpnCKOM, ,aHCKOM H eHrleCKoM. Y Cry4ajy pa3niqwTor TyMameH"a
Mepo/aBaH je TexcT Ha eHrmleCKOM je3iCy.

3A
MMHCTAPCTBO 3A I3BErflLI4AE,

MWMWrPAL4MJY A HTErPALt, JY
KPAJbEBWHE JAHCKE

Bertel Haarder

3A
CABE3HO MHCTAPCTBO
YHYTPAWI!bX noCilOBA

CABE3HE PEnflysJKE
JY-OCJIABL4JE

Zoran Zlvkovlc
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npwior i

(Me-r - (Ororva4lHjy)

(Rain I aapeca Raanlc'Hor OprSrta)

Tene o : ........................ Tene xc.........E.:............. I.............................

TnaiOR. : .................. n~ ..........G p .: .. .............................................................

21ary..: ............................................................

...................................................................

(HMNE K 8a4C UM'H8or RMas or oprsoa)

1-PEXMET: 3AMOJ1HI1L.A 3A flPI4XBATAIbE

(npeiMw Ho~ HC rejeC C Wpan)
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MOJ1mMO aa cc rmue 3a xoje ce OCHosa.O npcrnocTnma a Aa nonaa
no. o6aBe3y npmxsaa a y crnaAy ca -JaaHOM 2. Cnopa.yMa, npiHMH ia Tepropnjy

Y TOm uHiby Cc CuEJba Ha pacnonaraH cneAe)e:

1. 1. JI-Hm nofAa4m

- - npe3HM H HM e ....................................................................................................................

-ay polei a ....................................................................................................................

MecC o, OI{THHa H aIp'aBa pole ba .......................................................................................

MeCTo nocIiezuner npe6HRaaH{Ta y 3aMoMi~eHOj Ap'aHO .......................................................

2. 2. OCTa.HM no~agn ca CojmIMa cc pacnona'e (Ha npHNep: HMe o[ majKe, pamje rpeMNe,

nceyAoHmm, HamAaHK H Ap.)

3. 3. flpHiia'y cc pacrnonoI HBH JIoKymcHTm (opnHnHalH 1m Konje) 3a ;AoKS3Bsae H .cHTHTeTS H

np aB.baHcTa:
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MOJIHMO ja a TepwopHjy ......................................... npHmwre cnee)y

Aeuy &tnaly oA 18 roAmma 3a Kojy ce npeTnocraaba 2a nojxe'y o6aeH rpHxamaita y cKJI8JI ca -aaOM 2.

Cnopa3yma, 3ajeAHo ca poaHTeibeM 3a Kora ce oBa 3amo4JHHLa noaHocH.

nPe3HMC H HMC CpoAcro AaH, M OcU ro=xHa

mH MeC-O po lba

1. .

2. 2.

3. 3.

4. 4.

5. 5.

flpna'y ce H3Ua0ola ,3 MaTh-He mbire pojeHHx:

Izvod iz mati-ne kwige rolenih potreban je za decu rojenu na teritoriji drave moliqe, kao i za deau rolenu na
teritoriji tre)e dr'ave, na melunarodnom obrascu.
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1. I.

2. 2.

3. 3.

4. 4.

5. 5.

Mn

(nonmrc npeacT tHKa Huor'HO oprms)
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flIpnor 2

(Ha3us H iupca HBaJC'HOr opraHa)

TenedoB : ................... Tenej axc: ........

sp.: ................................................................

[aryM : ..........................................................

(H83f H aPca uw'r opranra rpe uombt)

HPEJIMET: O]rOBOP HA 3AMOJ1HMILIY 3A rJPkXBATAtbE

B e 3 a: Ba{a 3aMommla 6 p ........................... o t ........................ OAHHe

132
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Y aeti Ca l(OM uMoJIIIHIIOM ia IIpHXRBaTabC .........

(FIpCnM~e It Me)

po l . .............................................................. .. y .............................................................................

(AaH, meceu H roanua poleHa) (uecro. on Ima H zp'aw polemsa)

cnpoBecH je nocTynaK H yrapleHo je Aa 3a KMeHoBaHo inHue nocTojH o6ane3a npey3hmayba y cxauy
ca -jaHOM 2. Cnopa3yMa, Te }e my y TOM Wliy, paaH noBpaTia y

................................................ 6HTI H3Aa-T nyr H JHCT.

Y cjTy-ajy HeraTHBHor oarosopa Aaje ce o6pa3no'eie

(NaB=H noATCe XojH noapjy AR a To JIUe e nOCrOjH o6awn rrpmxaarapa y cuaay ca -~maow 2. Cnopawya)

Mn

(nOVMnc npCCTaBHHKa HaAnleHor opmra)



Volume 2241, 1-39890

lpHilor 3

(Hawis m sAnpeca nuJc'xn opraM)

Tcne(.om: ................. Tene lm c: .......

s .p : ...............................................................

!aryM: ..........................................................

(Hna a peca .a~ne'.or oprma

-om np-zmne nje - spa)a)

RPEIXMET: OABE[TEbE 0 BPA]AIbY

O6ase{-raaamo aeaa }e .................................. Ha MelyHapoHom rpam-HoM npe.,iay

(a, Mecec H roamm)
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........................... I pm ' I ola}C iio-a y ............................................ Jim uC-a, Ca aepO oMa ..................................
.cr 

6
p ..................... RPCMC itORCaIba ........................... nlpHcnc)e Ha aepoApoM ................... y ..............

-flCOBB, -& iojc-8 CC jy CJICItc I IOtai1K:

npc)Hm¢ H HM¢ naryP II Opoj H l-yd

M1c1o poleta onMoapa Ha smomuIy

....................... ........... I .......................................................................................................... I ....................

...................................................................................................................................................................

.............................................................................................................................................. I ....................

...........................................................................................................................................................

11

loAjau o nmHuMa KOjHMaje norTpC6Ha noce6Ha rIOMO), Hera H13H 6pHra

36or 6onecm HnH crapocM:

peAmH 6poj IT e3l~ H lma Pa3mor

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...........................................................................................................................................................

mn

(nornHc npencmraHaxa Ha~e'Ror opraxa)

PCAi~n 6poj
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lpHnor 4

(ua3a m AcC Ha~nJlcHor opraxa)

Tcnete oH: ....................... Teie axc: .......

Sp. ...............................................................

,aTyM: .........................................................

( a aq-ca mfc'Hor 3aMoMcHor oprmna)

nIPEaMET: 3AMOJ1HL4UA 3A nPLXBATAbE MP@ABIbAHA

TPE]MX AP@ABA mnIm J1L4A 5E3 ,P@AB6A-CTBA

(lnpme H Lme J4 t oje cc spa) a)
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MOJIHmo a ce nHie 3a KOje Ce OCHOESHO npenocTaiaa jAa

nOTnflUa ItO)[ o6um'y topHxnaraia y cica.iy ca -naHoM 7. Cnopa3yMa, npHMm Ha TepHTopHjy

Y TOM wumjby ce cTawba Ha pacuonarame cJiexe}e:

1. 1. ib m no~aIm

- - np3HMe H time

- - HMCO..............l.iH.....I.J....M................................................. ......
HMe oua malm majl~e ...........................................................................................................

- aTyM pole a ..................................................................................................................

MeCTO H iAp'aaa poleta ...................................................................................................

2. 2. Hlpxna'y ce pacnojio'Haa aoKyMeHra: naco{, xioKa3m o 6opaBiy Ha TePHTOpHjH Aip'aBe
3a.MOJ.eHe cTpaHe, OAHOCHO AOKa3H 0 ,HpeICTHOM ynacKy ca TepHropije Ap'afe 3amoJeLeC
crpaHe H Ap.:

Mfl

(nonMc IpeACTaSHHKa Haane'Hor opria)
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Hpmnor 5

(Hmas m anpeca mawe' lar opraia)

Tene( oH: ....................... Te ebarcc: ........

Ep.: ................................................................

.laTyM : ..........................................................

(tHiin H 8Apcca PHAC'Hor oprMM craaIe Mom.%e)

nPEAMET: OJrOBOP HA 3AMO1HMLIY 3A fPl4XBATAH6E

AP@ABJf6AHA TPE]LIX AP@ABA I.I1 J1MLI 5E3 AP@ABJbAHCTBA

138
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B c: a: Bala "mIIIMO i U ip . .............................. oil ..................... r llwHIc

Y Re3H Ca Ra{OM 3aMOJHHIoM 3a npHxnaTaibe ................................................................

(nlpe3tme m ime)

pol ......................................................................... y ........................................................................

(11ae, Meceu H roA1Ha poelela)

polema)
(MeCTO H ip'ana

cnpoBel1eH je nocrynaK H yrBpleHo je aa 3a HMeHOBaHO Jirte nocTojH o6ane3a upey3HMaTha y cxrazy
ca -naHOM 7. CnopaayMa.

Y ciy-ajy HeraTHBHor orowopa, 2aje ce o6paJ1o'eae.

(HanccM noAtrse KOjN nOM yjy ,A 3a TO nMWe He nocTojH o~OBCma npmxwmi y cuazy ca -mHOM 7. Cnopa.yma)

Mfl

(noTiHC I1rpeiCTaBHHxa HameIe'Hor opIOHa)
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flpxnor 6

(Hnan H aApCCa ia ne'nor oprMxa)

Tene on: ................... Te ernaxc: ........

Sp.: ...............................................................

laryM : ..........................................................

(umrn x a emauw'Hor

OprS* %OjH n sma

Ap'mae ipe )nx -. A'm - 6m

HIPEJIMET: OBABE''EIbE 0 BPA]A-bY ,,P@ABI6AHA TPE]LIX ,P@ABA

L411 fILA 6E3 AP@ABPbAHCTBA

O6aBe{'TamaMO Bac aa Ie .......................... Ha MelyHapoaHoM rpaHn-HOM npenay
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(nil. MC Cll H I IIAHIIZ)

.............................. 6H'H Hpaleiio-a y ............................................ Jnue-a, ca aepo aPoma

.................................. lirT fp ...................... BpeMe noneratba ........................... npHcne}e Ha aepoA oM

............................... y .............. -acosa, 3a Koje-a ce aajy Cnee } H nonati:

npc3Hme H me UW7YM H 6POj H iayM

MecTo poleiia oarosopa Ha 3aMOMUhY

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...........................................................................................................................................................

14M

floztazw o a J1Hma IcojHMa je noTpe6Ha noce6Ha 1OMO), Hera Hni
6pmra 36or 6ouecr aH cmrapocT:

pcAw 6poj I1X3HMC H Him paanor

Mfl

(normnc apecTaan Hane'sor opraHa)

ptAHH 6poj
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Ilpanor 7

(Ha3H H aMpeca unt 'Hor opraa)

Tenie4on: ....................... Tenedar ic: .......................

sp.:' .......................................................................

)Ia'/y] . .................................................................

(Raim R apaa nuam'or 3am neor opruim)

flPENIET: 3AMOJIHIIU4A 3A nP14XBATAIE LIP@ABJAAHA TPE]I#X AIP@AA

4J1 JIMi4A 6E3 JP@ABIbAHCTBA Y TPAH31TY

(rpeiie Y4 IAe jaw KOje ce apaa)

Monmmo aa cc, y cxnay ca -fiaoM 10. Cnopa3yma, upnxan y
tm, y Tp H npeKO TepaTopHje .................................................Imfle o KoMe ce lajy cIe2Ae}H
no2K21H:

14

upe3HMC H liMe
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- M C ()lll "JIM MIjK¢: ...................................iH......................................................................

wauyM poletia

S MCCTI.o H fp'U polC b .................................................................................................

Ap aEJL8cmh

p C a H 6poj nyrHe Hcnpane ...........................................................................................

o a3 Ha rpaHH-HH npena3 .........................................................................................
,aaHa ............................ roawue y .................... aCOna.................

14

Haaoae ce AoxasH a }e ....................................................................... 6nm rpamren y
jpt'aBy y xojy yniaaa ca TepHTopmlje Ap'aae 3aMobeHe CTpaHe:

Iozawix a IHmma Kojxma je norpe6sa noce6na nOMO), Hera Im 6para 36or 6oecTrH Him

crapocrH:

peimo 6poj nIpeime m HmC paitor

Mn
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-pHnor 8

(Fm3He m anpeca HaAne'Hor opmaaa)

Tenebow: ....................... Teiie axc: ......................

Sp.: -.....................................................................

Rary-: ................................................................

(-aM H 8Jpeca N&V 2'Hr Oprma cTpSC MouWe)

IPEXVET: OgrOBOP HA 3AMOJ'IHL4Y 3A fIPHXBATAIbE 1P@ABJbAHA

TPE]4X XP@ABA A11M.I. 1.I 4A GE3 ,P@ABJbAHCTBA Y TPAH3TY

144
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B e 3 a: Bala 3aMonwitLa 6p ................................ oA ...................... rO]n He

Y Be3H ca Sa{OM 3aMOJIHHXOM 3a npHxsaTalaC y TaH3HT!

............................................................................................... poJeor-e ...............................................

(nc3wMe H Hde)

y .................................................................................... cnpo ae ne je nocrynax H yrmple o je Ra

(Mecro H 4p'aBa polea)

}e HMeHOBaHO lHIC 6HTH npHxBa)eHO y rpaH3Wy y cKnazy ca -iaHom 10. Cnopa3yMa.

Y cniy-ajy HeraTHHxor onroBopa, zaje ce o6pawno'eHe.

Mn

(norMHc [lPCACIUHKa HUne'Hor oprmm)

(Anki, wcm P romm Mcva)
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK ET
LE GOUVERNEMENT FEDERAL DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DE
YOUGOSLAVIE RELATIF AU RETOUR ET A LA READMISSION DES
PERSONNES QUI NE REMPLISSENT PAS OU NE REMPLISSENT PLUS
LES CONDITIONS POUR L'ENTREtE OU LA RESIDENCE DANS LE
TERRRITOIRE DE L'AUTRE ETAT

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement f6d6ral de la Rdpu-
blique f6d6rative de Yougoslavie (ci-aprbs d6nommds les «<Parties contractantes>>),

D6sireux d'intensifier et de d6velopper les relations entre ces deux Etats,

Dans le but de r6glementer le retour et ia r6admission des personnes qui ne remplissent
pas ou ne remplissent plus les conditions pour 1entrde ou ia rdsidence dans le territoire de
rautre tat,

Dans lintention de contribuer 6galement dans ce sens A pr6venir et A 6radiquer une mi-
gration ill6gale.

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Difinition des concepts

1. La «personne A retourner ou A rdadmettre > d6signe :

I ) Une personne dont il est 6tabli qu'elle est un ressortissant de lune des Parties con-
tractantes et qui ne remplit pas ou ne remplit plus les conditions pour lentr6e ou la r6sidence
dans le territoire de lautre Partie contractante;

2) Un ressortissant d'un pays tiers ou un apatride qui ne remplit pas ou ne remplit plus
les conditions pour l'entr6e ou la r6sidence dans le territoire de la Partie requ6rante et qui a
s6journ6 auparavant dans le territoire de ]a Partie requise.

2. La <Partie requ6rante s'entend de l'ttat sur le territoire duquel s6journent les per-
sonnes qui ne remplissent pas ou ne remplissent plus les conditions pour I'entr6e ou la r6-
sidence et qui demandent 6galement leur r6admission ou le transit, en vertu des conditions
pr6vues au pr6sent Accord.

3. La «Partie requise s'entend de l'tat sur le territoire duquel une personne est r6ad-
mise ou par lequel une personne sera autoris6e A transiter en vertu des conditions prdvues
au pr6sent Accord.

4. La «requete > s'entend de la demande pr6sent6e par la Partie requ6rante A la Partie
requise de r~admettre une personne sur son territoire ou de permettre le transit d'une per-
sonne par son territoire.

5. La «<r6ponse A ]a requfte s'entend de lavis par lequel Ia Partie requise r6pond la
demande de rdadmission ou de transit.
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6. Les oorganes comp~tents>> ddsignent les autoritds des Parties contractantes qui ap-
pliquent la procedure de r~admission ou de transit.

7. Un <<visa>> s'entend d'une permission valide d~livr~e par les autoritds comp~tentes
des Parties contractantes autorisant une personne A entrer, Ai plusieurs reprises, sur le terri-
toire de l'une des Parties contractantes et h y sjourner pendant une priode spdcifique ne
d~passant pas trois mois.

8. Un permis de residence>> s'entend d'une permission d~livr~e par les autorit~s com-
p~tentes des Parties contractantes autorisant une personne h entrer dans un pays et A y rdsi-
der conform~ment h la legislation nationale des Parties contractantes.

II. RETOUR ET READMISSION DES RESSORTISSANTS DES PARTIES CONTRACTANTES

Article 2. Obligation de radmission

1. La Partie requise r~admettra, A la demande de ]a Partie requdrante, les personnes qui
sjournent sur le territoire de la Partie requdrante et qui ne remplissent pas ou ne remplis-
sent plus les conditions pour 'entrde ou ia residence, sous reserve qu'il soit 6tabli que ces
personnes sont des ressortissants de la Partie requise.

2. Les documents n~cessaires prouvant l'identitd et la nationalit6 sont ddfinis dans le
Protocole d'application du present Accord.

3. Le retour et la r~admission ont lieu, dans tous les cas. conformdment aux disposi-
tions du present Accord et du Protocole d'application du present Accord, dans le respect ab-
solu des droits de 'homme et de la dignit6 des personnes retourn~es et radmises.

Article 3. Exceptions t l'obligation de rjadmission

1. L'obligation de r~admission au titre de l'article 2 du present Accord ne s'applique
pas si la personne qui est tenue de quitter l'tat de la Partie requdrante ne souhaite pas re-
tourner dans le territoire de la Partie requise et poss~de plusieurs nationalit~s ou un permis
de residence dans le territoire d'un pays tiers.

2. L'obligation de r~admission ne s'applique pas aux personnes rfugi~es de Croatie et
de Bosnie-Herzdgovine qui, avant la signature du present Accord, sont entrees au Dane-
mark en possession d'un passeport de la R~publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie
d~livr6 pour des raisons humanitaires.

Article 4. Etablissement de lidentitj et de la nationalitj

1. I1 appartient a lautorit6 compdtente de ia Partie requise d'6tablir I'identit6 et la na-
tionalit6 des personnes A rdadmettre, conform~ment Ai la legislation nationale de ladite Par-
tie.

2. Dans le but d'6tablir 'identit6 et la citoyennet6 d'une personne vis~e au paragraphe
I du present article, la Partie requdrante communique la Partie requise la demande de
readmission ainsi que les documents personnels disponibles A cet effet.
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3. Une personne dont I'identit6 et la citoyennet6 sont inconnues, mais qui est r6put6e
tre un ressortissant de l'une des Parties contractantes, peut se pr6senter A la mission diplo-

matique ou consulaire de ladite Partie contractante pour obtenir une assistance en vue de
recueillir les donn6es initiales pertinentes pour une 6ventuelle pr6sentation de demande de
r6admission.

Article 5. Procidure concernant la demande de riadmission

1. L'autorit6 comp6tente de la Partie requise fait parvenir sa r6ponse A ]a demande de
r6admission A l'autorit6 comp~tente de la Partie requrante dans un d6lai de 21 jours.

2. Apr~s r6ception d'une r6ponse positive A la demande de r6admission, l'autorit6 com-
p6tente de la Partie requ6rante se procure, sur pr6sentation de la r6ponse A la mission diplo-
matique ou consulaire de la Partie requise, un document de voyage destin6 A la personne en
instance de retour. Le document de voyage est d6livr6 imm6diatement, au plus tard dans un
d61ai de trois jours ouvrables.

3. Si l'autorit6 comp6tente de la Partie requise ne peut r6pondre A ]a demande dans le
d61ai pr6vu au paragraphe 1 du pr6sent article, elle en informe imm6diatement l'autorit6
comp6tente de la Partie requ6rante, lui fournit les explications n6cessaires et linforme de
la date prdvue de la r6ponse. Lorsque ces motifs ne sont plus valides, l'autorit6 comp6tente
de la Partie requise transmet imm6diatement sa r6ponse la requite, dans les 10 jours au
plus tard.

4. Des explications sont fournies en cas de r6ponse n6gative A la demande de r6admis-
Sion.

5. Aucune demande nest n6cessaire si ]a personne tenue de quitter souhaite retourner
dans le pays de son plein gr6. Un document de voyage destin6 aux ressortissants yougosla-
ves ou un document de voyage ou passeport destin6 aux ressortissants danois est d6livr6

ladite personne, conform6ment A la 16gislation nationale, dans les 30jours au plus tard.

Article 6. Procidures de retour et de rjadmission

1. Le retour et la r6admission s'effectuent dans les 30 jours A compter de ]a date de la
d6livrance du document de voyage.

2. L'autorit6 comp6tente de la Partie requ6rante informe l'autorit6 comp6tente de la
Partie requise de lheure, du lieu et de la proc6dure du retour de la personne dans les sept
jours au plus tard avant la date pr6vue du retour.

3. Le transport des personnes A retourner ou A r6admettre s'effectue par avion. Dans
des cas exceptionnels, m6dicalement justifi6s, le transport par voie terrestre est possible.

4. L'autorit6 comp6tente de la Partie requ6rante informe l'autorit6 comp6tente de ]a
Partie requise de lheure, du lieu et de la procedure de retour d'une personne qui n6cessite
une assistance ou des soins particuliers en raison d'une maladie ou compte tenu de lFge.

5. L'autorit6 comp6tente de la Partie requ6rante informe l'autorit6 comp6tente de la
Partie requise de iheure, du lieu et de la proc6dure de retour d'une personne pour laquelle
une escorte polici~re est n6cessaire.
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6. Le retour et la r6admission de personnes dans lobligation de quitter I'ttat de la Par-
tie requ6rante se ddroulent de mani~re rdgulire et continue.

111. LA RtADMISSION DE RESSORTISSANTS DE PAYS TIERS OU D'APATRIDES

Article 7. Obligations et procidures de retour et de radnission

1. La Partie requise, A la demande de la Partie requ6rante, admet sur son territoire des
ressortissants d'un pays tiers ou des apatrides qui ne remplissent pas ou ne remplissent plus
les conditions pour I'entr6e ou la rdsidence dans le territoire de ]a Partie requ6rante et qui
ont d~ji r6sid6 dans le territoire de la Partie requise et sont entr6s directement, sans s~jour-
ner dans un pays tiers, dans le territoire de la Partie requdrante.

2. Dans le cas de ressortissants des Parties contractantes qui sont tenus de quitter l'tat
de la Partie requ6rante, conform6ment i l'article 2, et dont le conjoint ou la conjointe est un
ressortissant d'un pays tiers ou un apatride, ladmission dans l'tat de la Partie requise est
accord6e au conjoint et aux enfants dudit ressortissant et un visa leur est d6livr6 conform6-
ment A la Igislation nationale. Si, dans des cas exceptionnels, un visa nest pas d61ivr6, les
raisons de ce refus doivent 8tre fournies. La demande de visa est accompagn6e d'une copie
de la r6ponse positive A la demande conform6ment A larticle 2 et de l'extrait du registre des
mariages et, en ce qui concerne les enfants, de l'extrait du registre des naissances. La per-
mission de s6jour est accord6e conform6ment A la 16gislation nationale.

3. La Partie requise r6admet, i la demande de la Partie requ6rante, des ressortissants
d'un pays tiers qui ne remplissent pas ou ne remplissent plus les conditions pour I'entr6e ou
la r6sidence en vigueur dans le territoire de la Partie requ6rante, lorsque lesdites personnes
sont en possession d'un visa valide, A l'exception d'un visa de transit, ou d'un permis de rd-
sidence valide d61ivr6 par la Partie requise. Lorsque les deux Parties contractantes ont d6-
livr6 un visa ou un permis de r6sidence A un ressortissant d'un pays tiers, lobligation de
rdadmission revient A la Partie qui a d6livr6 le visa ou le permis de r6sidence dont la date
d'expiration est la plus r6cente.

4. Les informations sur l'identit6, la nationalit6 et les donn6es qui permettent d'6tablir
l'entr6e ou ]a r6sidence d'une personne qui est dans lobligation de retourner dans le terri-
toire de la Partie requise sont r6gis par le Protocole d'application du pr6sent Accord.

5. La Partie requise donne suite A la demande de retour dans un d61ai de 21 jours
compter de la date de sa pr6sentation.

6. La Partie requise r6admet un ressortissant d'un pays tiers ou un apatride dans les 30
jours A compter de ia date de r6ception d'une r6ponse positive A la demande de retour. Ce
d61ai peut, ?A la demande de la Partie requ6rante, re prolong6 pour des raisons juridiques,
mais jusqu'A ce que ces raisons demeurent valides uniquement.

7. L'autoritd comp6tente de la Partie requ6rante informe l'autorit6 comp6tente de la
Partie requise de 'heure, du lieu et de ia proc6dure de retour d'une personne au plus tard
sept jours avant la date pr6vue de retour.

8. L'autorit6 comp6tente de ]a Partie requ6rante informe l'autorit6 comp6tente de la
Partie requise de Iheure, du lieu et de ]a proc6dure du retour d'une personne pour laquelle
une escorte polici~re est n6cessaire.
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9. L'autorit6 comp6tente d'une Partie requ6rante informe l'autoritd comp6tente de la
Partie requise de lheure, du lieu et de la proc6dure de retour d'une personne n6cessitant une
assistance ou des soins particuliers en raison de maladie ou compte tenu de l'ge.

10. Des explications sont fournies en cas de r6ponse n6gative A la demande de retour.

Article 8. Exceptions it l'obligation de r~admission

1. L'obligation de r6admission au titre du pr6sent Accord ne s'applique pas dans les cas
ci-apr~s aux ressortissants de pays tiers ou aux apatrides :

1 ) L'obligation ne s'applique pas aux ressortissants de pays tiers limitrophes de 'ltat
de la Partie requ6rante;

2) L'obligation ne s'applique pas aux ressortissants de pays tiers ou aux apatrides qui,
apr~s avoir quitt6 le territoire de la Partie requise ou 8tre entr6s dans le territoire de la Partie
requ6rante, ont obtenu un visa ou un permis de r6sidence dans le territoire de la Partie re-
qu6rante;

3) L'obligation ne s'applique pas aux ressortissants de pays tiers ou aux apatrides aux-
quels ]a Partie requ6rante a accord6 un statut de r6fugi6 en vertu de ]a Convention du 28
juillet 1951 relative au statut des r6fugi6s amend6e par le Protocole du 31 janvier 1967 re-
latif au statut des r6fugi6s, ou le statut des apatrides en vertu de la Convention du 28 sep-
tembre 1954 relative au statut des apatrides, s'ils poss~dent un permis de r6sidence dans le
territoire de la Partie requ6rante.

Article 9. Radmission dans le territoire de la Partie requirante

La Partie requ6rante r~admet dans son territoire, dans un d6lai de 30jours,
dans les m~mes conditions, les ressortissants de pays tiers ou les apatrides pour lesquels il
est 6tabli par la suite qu'au moment de 1'6mission ils ne remplissaient pas les conditions
pour le retour et ]a r6admission vis6es aux paragraphes 1 et 2 de rarticle 7 et 'article 8 du
pr6sent Accord.

IV. TRANSIT DE RESSORTISSANTS DE PAYS TIERS OU D'APATRIDES

Article 10. Procgdure de transit

1. La Partie requise, A la demande de la Partie requ6rante, admet des ressortissants de
pays tiers ou des apatrides A des fins de transit par son territoire si la Partie requ~rante ga-
rantit, preuve A l'appui, leur admission dans le pays de destination ou dans le territoire du
pays suivant par lequel ils transitent.

2. Une demande de transit est pr6sent6e par la Partie requ6rante qui est tenue de fournir
tous les documents valides n6cessaires pour le voyage : un document de voyage valide,
d'autres permis n6cessaires, des billets de voyage valides pour le pays de destination ou les
pays de transit, ainsi qu'une d6claration de r6admission de la personne du pays de destina-
tion.
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3. La Partie requdrante est tenue de communiquer la demande d'admission de ressor-
tissants d'un pays tiers ou d'apatrides dans les huitjours ouvrables au plus tard avant le tran-
sit. La Partie requise communique sa rdponse A la demande dans les cinq jours ouvrables.

4. Le transport de personnes en transit sous escorte polici~re s'effectue conform6ment
aux rbglements de la Partie requise.

5. Des explications sont fournies en cas de r6ponse n6gative A ]a demande de transit.

6. La proc6dure de transit sera exdcutde conform6ment au Protocole d'application du
pr6sent Accord.

V

Article 11. Protection des donndes ei caractkre personnel

1. Les donn6es A caract~re personnel 6chang6es aux fins de lapplication du pr6sent Ac-
cord sont prot6g6es conformment aux r~glements de la 16gislation nationale des Parties
contractantes.

2. Dans la mesure oa la transmission de donn6es personnelles entre les Parties contrac-
tantes est requise aux fins de lapplication du prdsent Accord, seules les informations ci-
apr~s peuvent 6tre 6changdes :

I ) Donn6es personnelles concernant la personne A retourner ou A r6admettre (nom.
pr6nom, noms ant6rieurs, surnoms, pseudonymes, date et lieu de naissance, sexe, nationa-
lit6 et, le cas 6ch6ant, nationalitd ant6rieure), noms des membres de sa famille;

2) Passeport, carte didentit6, autres documents ou documents de voyage et laissez-pas-
ser (num6ro, p6riode de validit6, date d'6mission, nom de l'autoritd d'6mission, lieu d'6mis-
sion);

3) Autres donndes pouvant servir A l'identification de la personne A retourner ou A r6ad-
mettre;

4) Lieux de r6sidence et programme de voyage;

5) Permis de r6sidence ou visas accord6s par l'une des Parties contractantes;

6) Autres renseignements requis par lune des Parties contractantes dont elle a besoin
pour dtablir que les conditions pour la rdadmission aux termes du pr6sent Accord sont rem-
plies.

VI. DISPOSITIONS GtNtRALES ET FINALES

Article 12. Le droit de rapporter des effets personnels

La Partie requ6rante autorise la personne qui retourne A apporter les effets personnels
acquis dans le pays de destination conform6ment a la 16gislation nationale de la Partie re-
qu6rante. La Partie requise nest pas tenue d'assumer les frais de transport desdits effets.
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Article 13. Application de lAccord

1. Le Ministbre f6d6ral des affaires internes de la R6publique f6d6rative de Yougosla-
vie et le Minist~re des r6fugi6s, de limmigration et de lint6gration du Royaume du Dane-
mark 61abore un Protocole d'application de rAccord, dans lequel les termes ci-aprbs sont
d6finis :

1 ) Autorit6s comp6tentes;

2) Points de passage de la frontibre;

3) Proc6dure de retour et de rdadmission de ressortissants des Parties contractantes;

4) Procddure de retour et de r6admission de ressortissants de pays tiers;

5) Proc6dure de transit des ressortissants de pays tiers;

6) D6penses;

7) Priode d'application et de validit6.

Article 14. Commission d'experts

1. Les Parties contractantes collaborent A l'examen des questions relatives I l'applica-
tion du pr6sent Accord et du Protocole d'application. A cette fin, une commission d'experts
compos6e de repr6sentants des autorit6s comp~tentes des Parties contractantes sera crd6e.

2. La commission se r6unit selon les besoins, la demande de lune des Parties con-
tractantes, mais au moins une fois par an, alternativement dans les pays des Parties contrac-
tantes.

3. Les questions relatives A un diffdrend qui ne sont pas r6solues dans le cadre de la
commission d'experts seront r6solues par la voie diplomatique.

Article 15. Dgpenses

Toutes les d6penses d6coulant du retour et de la rdadmission d'une personne sont A ]a
charge de la Partie requ6rante y compris les d6penses li6es i une escorte polici~re.

Article 16. Obligations internationales non affectdes par le present Accord

1. Les dispositions du present Accord naffectent pas les autres obligations des Parties
contractantes en vertu d'un trait6 international.

2. Les dispositions du pr6sent Accord naffectent pas l'application de la Convention du
28 juillet 1951 relative au statut des r6fugi6s amend~e par le Protocole de New York du 31
janvier 1967 relatif au statut des r~fugi6s ou de la Convention du 28 septembre 1954 rela-
tive au statut des apatrides.

3. Les dispositions du pr6sent Accord naffectent pas le respect des accords internatio-
naux relatifs A la protection des droits de lhomme sign6s par les Parties contractantes.
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4. Lorsqu'une assistance juridique est fournie, le prdsent Accord ne s'applique pas aux
situations concernant une extradition et un transit de personnes reconnues coupables entre
les Parties contractantes.

VII. APPLICATION ET SUSPENSION DE L'APPLICATION DE L'ACCORD

Article 17. Validit de lAccord

1. Le pr6sent Accord restera en vigueur pour une pdriode ind6termin6e.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours A compter de la date A laquelle les
Parties contractantes auront proc6d6 un dchange de notes s'informant mutuellement que
les formalit6s internes n6cessaires A l'entr6e en vigueur de l'Accord ont 6 accomplies con-
form6ment la 16gislation nationale des Parties contractantes.

Article 18. Suspension de l application et denonciation de l'Accord

1. Chaque Partie contractante peut temporairement suspendre l'application du pr6sent
Accord, en totalit6 ou en partie, pour des raisons de s6curit6, de protection d'ordre public
ou de santd publique. La suspension temporaire ne s'applique pas A ses propres ressortis-
sants, sauf dans un cas de force majeure. La suspension de l'application de l'Accord ou la
cessation de cette mesure prennent effet le jour suivant la date i laquelle la notification de
l'introduction de la mesure visde ou la cessation de ladite mesure est reque par lautre Partie
contractante.

2. Chaque Partie contractante peut d6noncer le prdsent Accord par 6crit et par la voie
diplomatique. L'Accord cesse alors d'tre valide le quatre-vingt-dixi~me (90) jour suivant
la date laquelle la notification de sa d6nonciation a 6td reque.

Fait A Copenhague, le 29 mai 2002, en trois exemplaires originaux, en langues serbe,
danoise et anglaise respectivement. En cas de divergence d'interpr6tation, ie texte anglais
prdvaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:

BERTEL HAARDER

Pour le Gouvernement Fddrai de la R6publique Fd6rative de Yougoslavie

ZORAN ZIVKOVIC
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PROTOCOLE RELATIF A L'APPLICATION DE L'ACCORD ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT FtDt-
RAL DE LA R1tPUBLIQUE F1tDERATIVE DE YOUGOSLAVIE RELATIF AU
RETOUR ET A LA RtADMISSION DE PERSONNES QUI NE REMPLISSENT
PAS OU NE REMPLISSENT PLUS LES CONDITIONS POUR L'ENTREE OU LA
RESIDENCE DANS LE TERRITOIRE DE L'AUTRE ETAT

Se fondant sur I'article 13 de lAccord entre le Gouvernement du Royaume du Dane-
mark et le Gouvernement f6d6ral de la Rdpublique f6d6rative de Yougoslavie relatif au re-
tour et A la r6admission de personnes qui ne remplissent pas ou ne remplissent plus les
conditions pour l'entrde ou la r6sidence dans le territoire de lautre ttat (ci-apr~s d6nomm6
l'Accord), signd A Copenhague, le 29 mai 2002, le Ministre des rtfugi6s, de limmigration
et de l'int6gration du Royaume du Danemark et le Ministre f6d6ral des affaires internes de
la R6publique f6d6rative de Yougoslavie (Parties contractantes), sont convenus de ce qui
suit

Article 1. Autoritis compotentes

1. L'autorit6 comp6tente charg6e de lapplication de l'Accord de la partie yougoslave
est le Minist~re f6d6ral des affaires internes - D6partement de la police des fronti~res, des
6trangers et des documents de voyage.

Adresse : Ministre f6d6ral des affaires internes

D6partement de la police des frontibres, des 6trangers et des documents de voyage

Ulica Mihajla Pupina No 2

11070 Beograd

R6publique f6d6rative de Yougoslavie

T616phone: 0038111/3118-984

0038111/3117-252 (officier de service)

T616copieur : 0038111/3118-984

0038111/3117-251 (officier de service)

2. L'autorit6 comp6tente charg6e de l'application de rAccord de la partie danoise est
le Commissaire national de ]a police danoise, D6partement E

Adresse : Commissaire national de ia police danoise, D6partement E

Anker Heegaards Gade 5, 3

1780 Copenhague

Danemark

T616phone : 9945 33 91 09 10-6248

9945 33 14 88 88-6203

T61copieur: 9945 33 43 00 39

9945 33 43 00 40
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Article 2. Points de passage de la frontikre

I. Les points de passage de la fronti~re d~finis pour lapplication de l'Accord sont:

a) En Rdpublique f6d6rative de Yougoslavie :

Les points de passage internationaux de la frontire pour le transport a6rien : l'a6roport

de Belgrade et 'adroport de Podgorica;

Les points de passage routier internationaux de la fronti~re : Horgos et Batrovci;

b) Au Royaume du Danemark :

Le point de passage international pour le transport a6rien : la6roport de Copenhague A
Kastrup;

Les points de passage internationaux en mer: le port de Copenhague et les installations
portuaires A Rodby (Rodby Faerge- og Trafikhavn).

Article 3. Procedure pour le retour et la roadmission de ressortissants des Parties contrac-
tan tes

1. Une demande de r6admission d'une personne au titre de larticle 2 de l'Accord con-
tient les donn6es conform6ment I'annexe I du pr6sent protocole.

2. Les documents ci-apr~s accompagnent la demande de r6admission d'une personne
conformment au paragraphe 2 de 'article 4 de rAccord :

a) Aux fins de 1'6tablissement de l'identit6 et de la nationalit6 de la Rdpublique f6d6ra-
tive de Yougoslavie :

- Document de voyage au titre de la 16gislation nationale

- Carte d" identit6

- Livret professionnel

- Livret maritime

- Permis de conduire ou

- Autres documents d~livr6s par les autorit6s comp~tentes de la R~publique f6d~rative
de Yougoslavie accompagn6s d'une photographie obligatoire;

b) Aux fins de l'6tablissement de lidentit6 et de la nationalit6 du Royaume du Dane-
mark :

- Document de voyage conforme ?A la l6gislation nationale

- Carte didentit6

- Livret professionnel

- Livret maritime

- Permis de conduire ou

- Autres documents d6livr6s par les autorit6s comp6tentes du Royaume du Danemark
accompagn6s d'une photographie obligatoire.
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3. Les documents visrs au paragraphe 2 de larticle 2 du present Protocole peuvent 8tre
utilisrs dans la procrdure d'6tablissement de I'identit6 et de la nationalit6 d'une personne
pour laquelle une demande est prrsentre, meme si leur pdriode de validit6 a expir6.

4. La rrponse A la demande de rradmission d'une personne comprend les donndes sti-
pules A lannexe 2 du present Protocole.

5. L'autorit6 comp6tente de ]a Partie requrante communique une rrponse positive A la
demande de rdadmission d'une personne Ai la mission diplomatique ou consulaire de la Par-
tie requise en vue de la ddlivrance d'un document de voyage.

6. L'autorit6 comprtente de la Partie requdrante, A la suite d'une rrponse positive A la
demande de rradmission d'une personne, et aprbs ]a drlivrance d'un document de voyage,

l'autorit6 comprtente de la Partie requise, transmet une notification de retour de la person-
ne conformdment l'annexe 3 du prdsent Protocole, dans le dMlai 6tabli au paragraphe 2 de
'article 6 de l'Accord.

7. Les personnes tenues de retourner, qui possbdent un passeport yougoslave valide
(bleu), ddlivr6 conformrment A la loi sur les documents de voyage pour les ressortissants
yougoslaves de 1996, peuvent 6tre retournres en Rdpublique frddrative de Yougoslavie
sans formalitrs de r6admission. Dans tous les autres cas, la procedure qui a dt6 prise en
compte dans le prrsent Protocole doit 8tre suivie et les documents de voyage drlivrrs A la
suite d'une rdponse positive.

8. Lorsqu'une escorte policire est requise, la personne A retourner est escortde par les
autoritrs comp~tentes de la Partie requdrante jusqu'aux points de passage de la frontire de
la Partie requise seulement.

Article 4. Procidure pour le retour et la rjadmission de ressortissants de pays tiers ou
d'apatrides

1. La demande de rradmission de ressortissants de pays tiers ou d'apatrides contient
des donndes conformrment A lannexe 4 du prdsent Protocole.

2. Les donnres et les documents d'identit6 et de nationalit6 de la personne A retourner,
la preuve de rdsidence de ladite personne sur le territoire de la Partie requise, ainsi que les
donnres et les 616ments de preuve de rentrre directe t partir du territoire de la Partie requise
dans le territoire de la Partie requrrante accompagnent ]a demande de rradmission de res-
sortissants de pays tiers ou d'apatrides.

3. Les 616ments ci-aprbs peuvent tre considrs comme une preuve qu'un ressortis-
sant d'un pays tiers ou un apatride a rrsid6 dans le territoire de la Partie requise, A partir du-
quel il est entr6 directement dans le territoire de la Partie requrrante :

- Timbre d'entrre ou de sortie ou autres marques 6ventuelles apposrs sur les docu-
ments de voyage;

- Document de rrsidence drlivr6 par I'autorit6 comprtente de la Partie requise, y com-
pris un tel document indiquant que la prriode de validitd a expir6 depuis moins de trente
(30) jours;

- Visa drlivr6 par I'autorit6 comprtente de la Partie requise, y compris un tel visa in-
diquant que la p6riode de "validit6 a expir6 depuis moins de trente (30) jours;
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- Document ddlivrd par les autoritds comp6tentes de la Partie requise au ressortissant
d'un pays tiers ou A un apatride, tel que permis de conduire, permis de port d'armes, etc.;

- Billets de voyage emis au nom1 du ressortissant d'un pays tiers ou de l'apatride, les-
quels permettent de confirmer que la personne est entr6e directement dans le territoire de
la Partie requdrante;

- Autre preuve indiquant le s6jour du ressortissant d'un pays tiers ou de l'apatride dans
le territoire de la Partie requise.

4. La r6ponse A la demande de rdadmission de ressortissants de pays tiers ou d'apatri-
des contient les donn6es vis6es I'annexe 5 du pr6sent Protocole.

5. L'autorit6 comp6tente de la Partie requ6rante, apr~s r6ception de la r6ponse positive
l, Ia demande de r6admission de ressortissants de pays tiers ou d'apatrides, conformment

au paragraphe 7 de larticle 7 de l'Accord, transmet une notification de retour de ressortis-
sants de pays tiers ou d'apatrides i I'autorit6 comp6tente de la Partie requise, conform6ment

rannexe 6 du pr6sent Protocole.

Article 5. Procidure de transit de ressortissants de pays tiers ou d'apatrides

1. La demande d'admission de ressortissants de pays tiers ou d'apatrides pour le transit
contient les donn6es vis6es A lannexe 7 du pr6sent Protocole.

2. La demande est transmise par t616copieur et la Partie requise y r6pond sans d61ai.

3. La r6ponse A la demande d'admission de ressortissants de pays tiers ou d'apatrides
pour un transit contient les donndes vis6es lannexe 8 du prdsent Protocole.

4. Le transport de ressortissants de pays tiers ou d'apatrides est effectu6 au-del des
points de passage de la fronti~re d6finis A larticle 2 du pr6sent Protocole.

Article 6. D~penses

1. Toutes les d6penses r6sultant du retour, de la r6admission et du transit sont d6finies
A l'article 15 de l'Accord.

2. La Partie requ6rante verse, au moyen de transfert bancaire, une indemnit6 t la Partie
requise pour toutes les d6penses encourues, dans les trente (30) jours A compter de la date
de ]a pr6sentation de ]a facture.

Article 7. Application et priode de validitg

Le prdsent Protocole s'applique conform6ment aux article 17 et 18 de lAccord et son
application prend fin simultan6ment avec ]a cessation de la validit6 de l'Accord.
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Fait A Copenhague le 29 mai 2002 en trois exemplaires originaux libell6s en langues
serbe, danoise et anglaise respectivement. En cas de divergence d'interprdtation, le texte an-
glais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:

BERTEL HAARDER

Pour le Minist~re f6ddral des affaires internes de la R6publique Fd6rative de Yougoslavie:

ZORAN ZIVKOVIC
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ANNEXE I

(Espace r6serv6 A la photographie)

........................................................................

(Nom et adresse de lautorit6 comp6tente)

T616phone : ..................... T616copieur :

N o : ............................................................................

D a te : .........................................................................

(Nom et adresse de l'autorit6 comp6tente requise)

OBJET: DEMANDE DE REtADMISSION

(Nom et pr6nom de la personne A retourner)

I

I1 est demand6, par la prdsente, que la personne dont il est valablement pr6sum6 qu'elle
se trouve dans lobligation de faire une demande de r6admission conform6ment A larticle 2
de l'Accord, soit r6admise dans le territoire de ................

Les informations ci-apr~s sont transmises A cet effet:

1. Donn6es A caract6re personnel

N o m et p r6nom .................................................................................................

D ate de naissance ............................................................................................

Lieu, m unicipalit6 et pays de naissance ........................................................

Dernier lieu de r6sidence dans l'tat de la Partie requise.

2. Autres donn6es disponibles (par exemple : nom du pbre et de la m~re, nom ant6-
rieur, pseudonyme, surnom, etc.).

3. Les documents disponibles (original ou copie) sont pr~sent6s comme preuve d'iden-
tit6 et de nationalit6.
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II

I1 est demand6 que les enfants Ag6s de moins de 18 ans d6sign6s ci-apr~s dont il est
pr6sum6 qu'ils se trouvent dans lobligation de faire une demande de r6admission confor-
m6ment A Particle 2 de l'Accord, soient r6admis dans le territoire de .... accompagn6s de lun
des parents pour lequel la pr6sente demande a 6t6 pr6sent6e .

Nom et prinom Lien de parent6 Jour, mois, ann6e et lieu de naissance

I ......................................................................................................................................

2 ......................................................................................................................................

3 ......................................................................................................................................

4 ......................................................................................................................................

5 ......................................................................................................................................

Les extraits du registre des naissances sont joints ci-aprts :

I ......................................................................................................................................

2 ......................................................................................................................................

......................................................................................................................................

4 ......................................................................................................................................
5 ......................................................................................................................................

L.S.

(Signature du repr6sentant de l'autorit6 comp6tente)

1. Pour les enfants n6s dans le territoire de ]a Partie requ6rante et pour les enfants
n6s dans le territoire d'un Etat tiers, il est n6cessaire de pr6senter un extrait du
registre des naissances sous la forme internationale.

160
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ANNEXE 2

(Nom et adresse de rautorit6 comp6tente

T616phone : ..................... T616copieur:

N o : .............................................................................

D ate : .........................................................................

(Nom et adresse de l'autorit6 comp6tente de la Partie requ6rante)

OBJET: REPONSE k LA DEMANDE DE READMISSION

R f. : V otre dem ande N o ................................... de.............................

En ce qui concerne votre demande de r6admission de ...........................................

(nom et pr6nom)

n 6 le .......................... : ............................... A ....................................................................

(jour, mois et annde de naissance) (lieu, municipalit6 et pays de naissance)

la proc6dure a 6 compl6t6e et il a &6 6tabli qu'il existe une obligation de r6admission
concernant la personne mentionn6e, conform6ment A l'article 2 de rAccord. Un document
de voyage est d6livr6 A ladite personne aux fins de son retour A ...

Des explications sont fournies en cas de r6ponse n6gative.

(L'information confirmant la non-existence de lobligation de r6admission conform6-
ment l'article 2 de rAccord est d6clar6e.)

L.S.

(Signature du repr6sentant de l'autorit6 comp6tente)

161
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ANNEXE 3

(Nom et adresse de l'autorit6 comp6tente

T616phone : ..................... Tldcopieur:

N o : .............................................................................

D ate : .........................................................................

(Nom et adresse de l'autorit6 compdtente) T616phone : T61dcopieur: No: Date:

OBJET: NOTIFICATION RELATIVE AU RETOUR

I

Veuillez prendre note qu'en date du ............. au point de passage international de la frontire

(jour, mois et annie)

la personne d6crite ci-apr~s retournera A .................................................................

de l'a6roport .............. num6ro de vol ............... partant a .....................

(heure), arrivant A l'a6roport
., 1 .........................................................

(heure).

Numdro de s6rie Nom et pr6nom Date et lieu Num6ro et date de la

de naissance r6ponse A la demande

........................................................................................................................................

II

Donndes concernant les personnes n6cessitant une assistance ou des soins particuliers
en raison de maladie ou compte tenu de l'Age

Num~ro de s~rie Nom et pr~nom Raison

L.S.

(Signature du repr6sentant de l'autorit6 compdtente)
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ANNEXE 4

(Nom et adresse de l'autoritd comp6tente)

T616phone : ..................... T616copieur:

N o : .............................................................................

D ate : .........................................................................

(Nom et adresse de 'autorit6 comp6tente requise)

OBJET: DEMANDE DE RItADMISSION DE RESSORTISSANTS DE PAYS
TIERS OU DAPATRIDES

(Nom et pr6nom de la personne A retourner)

II est demandd, par la pr~sente, que la personne dont il est valablement pr6sumd qu'elle
se trouve dans lobligation de rdadmission, conform6ment A larticle 7 de l'Accord, soit
rdadmise dans le territoire de ...

Les informations ci-apr~s sont transmises A cet effet:

1. Des donn6es caract~re personnel

- N o m et pr6no m .................................................................................................

- N om du p~re ou de la m~re .......................................................................

- D ate de naissance ............................................................................................

- Lieu et pays de naissance ...............................................................................

2. D'autres documents disponibles sont joints : passeport, preuve de r6sidence dans le
territoire de la Partie requise, c'est-A-dire preuve de l'entr6e directe partir du territoire de
la Partie requise, etc.

L.S.

(Signature du repr6sentant de I'autorit6 comp6tente)
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ANNEXE 5

(Nom et adresse de l'autorit6 comp6tente)

T616phone : ..................... T616copieur:

N o : .............................................................................

D ate : .........................................................................

(Nom et adresse de l'autorit6 comp~tente requise)

OBJET: REPONSE k LA DEMANDE DE READMISSION DE RESSORTIS-
SANTS DE PAYS TIERS OU DAPATRIDES

R6f. : V otre dem ande N o ...................................... de.........................

En ce qui concerne votre demande de r6admission de ....................................
(nom et pr6nom)

n 6 le ................................................................. A ......................................................

(jour, mois et annde de naissance) (lieu et pays de naissance)

la proc6dure a 6t6 compl6t6e et il a 6t6 6tabli qu'il existe une obligation de r6admission
concernant la personne mentionn6e, conform6ment A l'article 7 de l'Accord.

Des explications sont fournies en cas de r6ponse n6gative.

(L'information confirmant la non-existence d'obligation de r6admission conform6ment
A I'article 7 de l'Accord est d6clar6e.)

L.S.

(Signature du repr6sentant de l'autoritd comp6tente)
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ANNEXE 6

(Nom et adresse de 'autorit6 compdtente)

T616phone : ..................... T 16copieur:

N o : .............................................................................

D a te : .........................................................................

(Nom et adresse de l'autorit6 comp6tente qui r6admet

des ressortissants de pays tiers ou des apatrides)

OBJET: NOTIFICATION RELATIVE AU RETOUR DE RESSORTISSANTS DE
PAYS TIERS OU D'APATRIDES

Veuillez prendre note qul'en date du ........... au point de passage international de la fronti~re

(jour, mois et ann6e)

la personne d6crite ci-apr~s retoum era A .................................................................

de I'a6roport .............. num 6ro de vol ...............................................

partant A (heure), arrivant

l'a6roport ... A (heure).

Num6ro de s6rie Nom et pr6nom Date et lieu Num6ro et date de la

de naissance r6ponse . la demande

II

Donn6es concernant les personnes n6cessitant une assistance ou des soins particuliers en
raison de maladie ou compte tenu de la'ge :

Num6ro de s6rie Nom et pr6nom Raison

L.S.

(Signature du repr6sentant de l'autorit6 comp6tente)
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ANNEXE 7

........................................................................

(Nom et adresse de rautorit6 comp6tente)

T616phone : ..................... T616copieur :

N o : .............................................................................

D ate : .........................................................................

........................................................................

........................................................................

(Nom et adresse de l'autorit6 comp6tente requise)

OBJET : DEMANDE D'ADMISSION DE RESSORTISSANTS DE PAYS
TIERS OU DAPATRIDES EN TRANSIT

(Nom et pr6nom de la personne A retourner)

II est demandS, par la pr6sente, conform6ment A larticle 10 de lAccord, que la person-
ne correspondant aux donnees ci-apres soit admise, en transit, par le territoire de ...

I

- Nom et prdnom

- Nom du p~re ou de la mere

- Date de naissance

- Lieu et pays de naissance

- Nationalit6

- Cat6gorie et numdro de document de voyage

- Arriv6e au point de passage de la fronti~re le (date), A (heure)

II

La preuve que ................. (la personne) sera accueillie dans l'tat ob elle entre en pro-
venance du territoire de la Partie requise est d~clar6e :
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III

Donn6es concernant les personnes ncessitant une assistance ou des soins particuliers
en raison de maladie ou compte tenu de l'Age :

Num6ro de s6rie Nom et pr6nom Raison

L.S.

(Signature du repr6sentant de Iautoritd comp6tente)
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ANNEXE 8

(Nom et adresse de l'autorit6 comp6tente)

T616phone : ..................... T616copieur:

N o : .............................................................................

D ate : .........................................................................

(Nom et adresse de lautorit6 comp6tente de la Partie requ6rante)

OBJET: RtPONSE A LA DEMANDE POUR L'ADMISSION DE RESSORTIS-
SANTS DE PAYS TIERS OU D'APATRIDES EN TRANSIT

RMf. : Votre dem ande No ............................................. de.................

En ce qui concerne votre demande d'admission en transit de ............................

(nom et prdnom)

n 6 le ................................................................... A .....................................................

(jour, mois et ann6e de naissance) (lieu et pays de naissance)

la proc6dure a 6t6 compl6t6e et il a 6t6 6tabli que la personne mentionn6e sera admise
en transit, conform6ment A rarticle 10 de lAccord.

Des explications sont fournies en cas de r6ponse n6gative.

L.S.

(Signature du repr6sentant de I'autorit6 comp6tente)
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

DENMARK AND THE INTERNATIONAL ORGANISATION FOR THE DE-
VELOPMENT OF FISHERIES IN EASTERN AND CENTRAL EUROPE
(EUROFISH) RELATING TO THE HEADQUARTERS IN COPENHAGEN
OF THE ORGANISATION

The Government of the Kingdom of Denmark and the International Organisation for
the Development of Fisheries in Eastern and Central Europe,

Considering that the Agreement for the Establishment of the International Organisa-
tion for the Development of Fisheries in Eastern and Central Europe, done in Copenhagen,
Denmark, on the 23 May 2000 and entered into force on 12 October 2001 has stipulated
that the Headquarters of the International Organisation shall be in Copenhagen, Denmark;

Considering that the Agreement for the Establishment of the International Organisa-
tion for the Development of Fisheries in Eastern and Central Europe requires that a head-

quarters agreement be concluded with the Host Government specifying the privileges and
immunities and facilities to be enjoyed by the Organisation to enable it to fulfil its objec-
tives and to perform its functions;

Considering that the United Nations Convention on the Privileges and Immunities of
the Specialized Agencies in respect of FAO, to which Denmark is a party, shall apply mu-
tatis mutandis to the representatives of Members and the Director and staff of the Interna-
tional Organisation in Denmark;

Have agreed as follows:

Article L Definitions

In the present Agreement,

(a) The expression "the Government" means the Government of the Kingdom of Den-

mark,

(b) The expression " EUROFISH " means the International Organisation for the De-
velopment of Fisheries in Eastern and Central Europe,

(c) The expression "the Director" means the Director of EUROFISH or his or her au-

thorised representative,

(d) The expression "officials of EUROFISH " means the Director and all members of
the staff of EUROFISH, with the exception of officials or employees who are locally re-
cruited and assigned to hourly rates,

(e) The expression "office premises" means the premises occupied by EUROFISH in

Copenhagen in accordance with provisions set forth from time to time in supplementary
agreements.
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Article IL Legal capacity

EUROFISH shall have such legal capacity as is necessary for the exercise of its func-
tions. In particular, it shall have the capacity to contract, to acquire and dispose of immov-

able and movable property and to institute and participate in legal proceedings.

Article II. Inviolability and immunity of the office premises and its properties

1. The office premises of EUROFISH shall be inviolable. Danish authorities may not
gain access to the office premises except with the consent of or at the request of the Direc-
tor.

2. The competent Danish authorities shall take appropriate measures for the safety and
protection of the premises and personnel of EUROFISH, including immediate measures in
the event of an outbreak of fire or some other severe accident.

3. The competent Danish authorities shall not impede the free passage to or from the

office premises of persons holding official posts therein or of persons invited thereto in con-
nection with the official work and activities of EUROFISH.

4. The archives of EUROFISH, and in general all documents belonging to it or held by
it, shall be inviolable wherever located.

5. EUROFISH, its property and assets, wherever located in Denmark and by whomso-
ever held, shall enjoy immunity from every form of legal process, except in the case of:

(a) An express waiver of immunity given in any particular case by the Director;

(b) A civil action by a third party for damages arising out of an accident caused by a
motor vehicle or other means of transport belonging to, or operated on behalf of, EU-
ROFISH;

(c) A counter-claim directly connected with a legal process initiated by EUROFISH.

Article IV. Flag and emblem

EUROFISH shall be entitled to display its flag and emblem on its premises and vehi-
cles used for official purposes.

Article V. Exemption from taxes and duties

1. EUROFISH, its assets, income and other property shall be:

(a) Exempt from all direct national and municipal taxes. EUROFISH shall also be ex-
empt from value added tax, MOMS, and all other indirect taxes which form part of the price
to be paid, on important purchases of goods made by EUROFISH and services rendered for
official use, to the extent which Danish law permits for international organisations in Den-
mark.

(b) Exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and ex-
ports in respect of Articles imported or exported by EUROFISH for its official use. It is un-
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derstood, however, that Articles imported under such exemptions will not be sold in
Denmark except under conditions agreed with the competent Danish authorities.

(c) Exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and ex-
ports in respect of its publications.

2. No exemption shall be accorded in respect of taxes and duties, which represent
charges for public utility services rendered.

Article VI. Funds and currency

EUROFISH may for any of its official functions receive and hold funds or currency of
any kind and dispose of them freely.

Article VII. Communications facilities

1. The competent Danish authorities shall take appropriate measures in order to ensure
that EUROFISH obtains access to necessary public services including telephone, radio/
telegraph, telex and mail services and that these services are provided on equitable terms.

2. The Government shall secure the inviolability of the official correspondence of EU-
ROFISH, and shall not apply any censorship to such correspondence. Such inviolability
shall extend, without limitation by reason of this enumeration to publications, still and
moving pictures, films and sound recording dispatched to or by EUROFISH.

3. EUROFISH shall have the right to use codes and to dispatch and receive its corre-
spondence and other materials by courier or in sealed bags, which shall have the same priv-
ileges and immunities as diplomatic couriers and bags.

Article VIII. Privileges and immunities of officials of EUROFISH

I. Officials of EUROFISH, shall in Denmark enjoy the following privileges and im-
munities:

(a) Immunity from legal process in respect of words spoken or written and all acts done
by them in the performance of their official functions for EUROFISH. However, no immu-
nity from legal process shall apply in case of a motor traffic offence committed by an offi-
cial of EUROFISH, or in the case of damage caused by a motor vehicle belonging to or
driven by such person;

(b) Exemption from taxation on the salaries and all other emoluments paid to them by
EUROFISH;

(c) Exemption for themselves and for their spouses and dependent members of their
families forming part of the household, from immigration restrictions or alien registration
procedures;

(d) In regard to foreign exchange, including holding accounts in foreign currencies, en-
joyment of the same facilities as are accorded to members of comparable rank of diplomatic
missions accredited in Denmark;
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(e) The same protection and repatriation facilities with respect to themselves, their
spouses, their dependent relatives and other members of their household as are accorded in
time of international crisis to members of comparable rank of diplomatic missions accred-
ited in Denmark,

(f) Exemption from military service obligations provided that, with respect to Danish
nationals, such exemption shall be confined to officials whose names have, by reason of
their duties, been placed upon a list compiled by the Director and approved by the Govern-
ment;

(g) If they have been previously residing abroad, the right to import their furniture, per-

sonal effects and all household appliances, including one automobile, intended for personal
use free of duty when they come to reside in Denmark, which privilege shall be valid for a
period of one year from the date of arrival in Denmark;

(h) For officials, except those who are locally recruited administrative staff, the right
to import free of customs and excise duties, limited quantities of certain articles for person-
al consumption (food products, beverages, etc.);

(i) For officials, except those who are locally recruited administrative staff, the right,

once every three years, to import one motor vehicle free of customs and excise duties, in-
cluding value added taxes, it being understood that permission to sell or dispose of the ve-
hicle in the open market will normally be granted two years after its importation only. It is
further understood that customs and excise duties will become payable in the event of the
sale or disposal of such motor vehicle within three years after its importation to a person
not entitled to this exemption.

2. In addition to the privileges and immunities specified in paragraph 1 above, the Di-
rector shall enjoy during his/her residence in Denmark the facilities, privileges and immu-
nities granted to heads of diplomatic missions accredited in Denmark.

3. Other officials having the professional grade of International Senior Professional
Staff and above and such additional categories of officials as may be designated, in agree-
ment with the Government and the Director on the ground of the responsibilities of their
positions in EUROFISH, shall be accorded the same privileges and immunities, exemp-
tions and facilities as the Government accords to members of comparable rank of diplomat-
ic missions accredited in Denmark.

4. The facilities, privileges and immunities granted to the officials mentioned in para-
graphs 2 and 3 above shall extend to their spouses and dependent members of their families.

5. The Government shall furnish persons within the scope of this Article with an iden-
tity card bearing the photograph of the holder.

This card shall serve to identify the holder in relation to Danish authorities.

6. The terms and conditions of employment for locally recruited personnel shall be in
accordance with the relevant EUROFISH regulations and rules.

Article IX. Entry, stay and departure

1. The Government shall facilitate, if necessary, the entry, stay and departure of the of-
ficials of EUROFISH and members of their families forming part of the household, and of
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the persons invited to EUROFISH by the Director in connection with the official work and
activities of EUROFISH.

2. Visas, which may be required by persons referred to in this Article, shall be granted
without charge and as promptly as possible.

3. The Director shall promptly notify the Government of the name of the officials of
EUROFISH and of the members of their families forming part of the household, of their

arrival and their final departure, or the termination of their functions with EUROFISH.

Article X. Interpretation and application of the Agreement

1. This Agreement shall be interpreted in the light of its primary purpose of enabling
EUROFISH to exercise its functions fully and efficiently and fulfil its objectives.

2. The privileges and immunities provided for in this Agreement are granted in the in-
terest of EUROFISH and not for the personal benefit of the individuals themselves. It is the
duty of EUROFISH and all persons enjoying such privileges and immunities to observe the
laws and regulations of Denmark.

3. EUROFISH and its officials shall cooperate at all times with the appropriate Danish
authorities to facilitate the proper administration of justice, secure the observance of police
regulations and prevent the occurrence of any abuses in connection with the facilities, priv-
ileges and immunities granted under the provisions of this Agreement. The Director shall
waive the immunity of any official, whenever, in his opinion, such immunity would impede
the course of justice and can be waived without prejudice to the interests of EUROFISH.

Article XI. Settlement of disputes

1. Any dispute between EUROFISH and the Government concerning the interpretation

or application of this Agreement or any question affecting the office premises or the rela-
tionship between EUROFISH and the Government which is not settled by negotiation or
other agreed mode of settlement, shall be referred for final decision to a tribunal of three
arbitrators; one to be chosen by the Director, one to be chosen by the Minister for Foreign
Affairs of Denmark, and the third, who shall be the chairman of the tribunal, to be appoint-
ed by the first two arbitrators.

2. The arbitration tribunal shall determine its own procedure. The expenses of the ar-

bitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitration tribunal
shall reach its decision by a majority of votes. The decision shall be final and binding.

Article XII. Final Provisions

1. Consultations with respect to amendments to this Agreement shall be entered into at
the request of either Party and such amendments shall be made by mutual consent.

2. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other Par-
ty and shall terminate sixty (60) days after receipt of such notice. Notwithstanding any such
notice of termination, this Agreement shall remain in force until the fulfilment or termina-
tion of all contracts entered into by virtue of this Agreement.
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3. This Agreement shall enter into force upon the date of the last signature.

Done in duplicate in the English language and signed in Copenhagen on 23 February
2003 and 11 March 2003.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

BO JENSEN
Head of Department

For EUROFISH:

ANCA SFETCOVICI
Director
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Copenhagen 28 February 2003

Madam,

With reference to the Agreement between EUROFISH and the Government of Den-
mark relating to the Headquarters of EUROFISH in Copenhagen to which I have this day
affixed my signature, I have the honour to propose that officials of EUROFISH who are
Danish nationals shall enjoy only those privileges and immunities provided in the United
Nations Convention on the Privileges and Immunities of the Specialised Agencies, includ-
ing its Annex VII.

If EUROFISH agrees to this proposal, I have the honour to propose that this note and
your note of confirmation shall constitute an agreement between EUROFISH and the Gov-
ernment of Denmark, entering into force on the same day as the Headquarter Agreement.

Bo JENSEN

Head of Department
Ms. Anca Sfetcovici
Acting Director
EUROFISH
Copenhagen
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II
Copenhagen, 11 March 2003

Sir,

I have the honour to refer to your letter of 28 February 2003 and the Host Agreement
between EUROFISH and the Government of Denmark relating to the Headquarters of EU-
ROFISH in Copenhagen to which I have this day affixed my signature. I agree to your pro-
posal that officials of EUROFISH who are Danish nationals shall enjoy only those
privileges and immunities provided in the United Nations Convention on the Privileges and
Immunities of the Specialised Agencies.

Your letter of 28 February 2003 and my note shall, as you suggest, constitute an Agree-
ment, which enters into force on the same day as the above-mentioned Agreement relating
to the EUROFISH Headquarters in Copenhagen.

ANCA SFETCOVICI

Acting Director
Mr. Bo Jensen
Head of Department
Royal Danish Ministry of Foreign Affairs
Copenhagen
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK
ET L'ORGANISATION INTERNATIONALE POUR LE DtVELOPPE-
MENT DES PtCHES EN EUROPE ORIENTALE ET CENTRALE (EURO-
FISH) CONCERNANT LE SIEGE DE L'ORGANISATION A
COPENHAGUE

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et l'Organisation internationale pour le
d6veloppement des p~ches en Europe orientale et centrale,

Considdrant que l'Accord portant cr6ation de l'Organisation internationale pour le d6-
veloppement des peches en Europe orientale et centrale (sign6 t Copenhague, Danemark,
le 23 mai 2000 et entr6 en vigueur le 12 octobre 2001) a stipul6 que le si~ge de l'Organisa-
tion internationale sera 6tabli A Copenhague, Danemark,

Consid6rant que l'Accord portant cr6ation de l'Organisation internationale pour le d6-
veloppement des pches en Europe orientale et centrale exige la conclusion d'un accord de
si~ge avec l'ttat h6te sp~cifiant les privileges et les immunit6s ainsi que les installations
dont l'Organisation a besoin pour atteindre ses objectifs et pour exercer ses fonctions ;

Consid6rant que la Convention des Nations Unies sur les privileges et les immunit6s
des institutions sp6cialisdes en ce qui conceme ]a FAO, A laquelle le Danemark est partie,
s'appliquera mutatis mutandis aux repr6sentants des membres ainsi qu'au Directeur et au
personnel de l'Organisation internationale au Danemark;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Difinitions

Dans le pr6sent Accord,

a. l'expression " le Gouvernement " d6signe le Gouvernement du Royaume du Dane-
mark,

b. le terme " EUROFISH " d6signe lOrganisation internationale pour le d6veloppe-
ment des p~ches en Europe orientale et centrale,

c. l'expression " le Directeur " d6signe le Directeur d'EUROFISH ou son repr6sentant
autoris6, ou sa repr6sentante autoris6e,

d. l'expression " fonctionnaires d'EUROFISH " d6signe le Directeur et tous les mem-
bres du personnel d'EUROFISH, A l'exception des fonctionnaires ou employ6s localement
recrut6s et pay6s A l'heure,

e. l'expression " locaux affect&s au bureau " ddsigne les locaux occup6s par EURO-
FISH A Copenhague conform6ment aux dispositions 6noncdes de temps A autre dans des
accords suppl6mentaires.
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Article IL Capacitijuridique

EUROFISH sera dot6 de la capacitd juridique n6cessaire pour remplir ses fonctions.
En particulier, il aura capacit6 pour contracter, acqu6rir et ali6ner des biens meubles et im-
meubles et pour intenter des actions en justice ainsi que pour participer As celles-ci.

Article II. Inviolabilit et immuniti des locaux affectis au bureau et e leurs biens

I. Les locaux affect6s au bureau d'EUROFISH seront inviolables. Les autorit6s danoi-
ses n'y auront pas accbs sauf avec le consentement ou A la demande du Directeur;

2. Les autorit6s danoises comp6tentes prendront toutes les mesures appropries afin
d'assurer la s6curit6 et la protection des locaux et du personnel d'EUROFISH, y compris
des mesures imm6diates en cas d'incendie ou d'autre accident s6rieux.

3. Les autorit6s danoises comp6tentes nentraveront pas le libre passage A destination
ou en provenance des locaux des personnes qui y occupent un poste officiel ou qui y sont
invit6es dans le cadre des fonctions et activit6s officielles d'EUROFISH.

4. Les archives d'EUROFISH et en g6n6ral tous les documents lui appartenant ou d6-
tenus par EUROFISH sont inviolables en quelque endroit qu'ils se trouvent.

5. EUROFISH, ses biens et avoirs, oi qu'ils se trouvent au Danemark et quel qu'en soit
le d6tenteur, jouissent de limmunit6 de juridiction, sauf dans les cas ci-apr~s :

a. le Directeur a renonc6 express6ment A l'immunit6 dans tout cas particulier;

b. une action civile a 6t6 intent6e par un tiers pour obtenir r6paration des dommages
caus6s par un v6hicule automobile ou autre moyen de transport appartenant A EUROFISH
ou utilis6 pour son compte ;

c. EUROFISH a prdsent6 une demande reconventionnelle directement lide .une pro-
c6dure juridique.

Article IV. Drapeau et emblkme

EUROFISH a le droit de d6ployer son drapeau et son embl~me dans ses locaux et v6-
hicules utilis6s Ai des fins officielles.

Article V. Exondration d'imp6ts et de droits

1. EUROFISH, ses avoirs, revenus et autres biens seront :

a. exon6rds de tous imp6ts directs nationaux et municipaux. En outre, EUROFISH sera
6galement exempt6 de ]a taxe 5. la valeur ajout6e, MOMS et tous autres droits indirects qui
font partie du prix A payer, en ce qui concerne les achats substantiels de marchandises ef-
fectu6s par EUROFISH et les services rendus A des fins officielles, dans ]a mesure ob la
16gislation danoise lautorise pour les organisations internationales au Danemark.

b. exon6rds des droits de douane ainsi que des interdictions et restrictions sur les im-
portations et les exportations en cc qui concerne les articles importds et export6s par
EUROFISH pour son usage officiel. Toutefois, il est entendu que les articles ainsi import6s
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en franchise ne seront pas vendus au Danemark, sauf dans des conditions agr66es par les
autorit6s comp6tentes danoises ;

c. exon6r6s des droits de douane ainsi que des interdictions et restrictions aux impor-
tations et exportations en ce qui concerne les publications d'EUROFISH.

2. Aucune exon6ration ne sera accord6e en ce qui concerne les imp6ts et les droits re-
pr6sentant ]a r6mun6ration de services d'utilit6 publique.

Article VI. Fonds et monnaies

EUROFISH peut recevoir et d6tenir des fonds ou des devises de toute nature pour Iune
quelconque de ses fonctions officielles et en disposer librement.

Article VII. Facilitis de communications

1. Les autorit6s comp6tentes danoises prendront les mesures appropri6es en vue d'as-
surer Ai EUROFISH I'acc~s aux services publics n6cessaires, y compris les services t616pho-
niques, t616graphiques, communications par radio, t61ex et communications postales et
veilleront A ce que lesdits services soient fournis A des conditions 6quitables.

2. Le Gouvernement assurera l'inviolabilit6 de la correspondance officielle d'EURO-
FISH et n'exercera aucune censure sur ladite correspondance. Cette inviolabilit6 s'6tendra,
sans limitation par suite de la pr6sente 6num6ration, aux publications, photographies et
films et enregistrements sonores exp6di6s A ou par EUROFISH.

3. EUROFISH aura le droit d'utiliser des codes ainsi que d'exp6dier et de recevoir sa
correspondance et autres documents par des courriers ou dans des valises scell6es qui joui-
ront des memes privileges et immunit6s que les courriers et les valises diplomatiques.

Article VIII. Privilkges et immunitds desfonctionnaires dEUROFISH

1. Les fonctionnaires d'EUROFISH jouiront au Danemark des privileges et immunit6s
ci-apr~s :

a. immunit6 de juridiction pour les paroles prononc6es ou 6crites et tous les actes ac-
complis par eux en leur qualit6 officielle pour EUROFISH. Toutefois, il ne saurait y avoir
d'immunit6 de juridiction dans le cas d'une infraction au code de la route commise par un
fonctionnaire d'EUROFISH ni dans le cas oi des dommages sont caus6s par un v6hicule
automobile conduit par un fonctionnaire ou lui appartenant ;

b. exemption d'imp6t sur les traitements et toutes autres r6mun6rations que leur verse
EUROFISH ;

c. exemption pour eux-memes, leur conjoint et les membres de leur famille qui sont A
leur charge, des dispositions limitant limmigration et des formalit6s d'enregistrement des
6trangers ;

d. en ce qui concerne le change, y compris la dMtention de comptes en monnaie 6tran-
g~re, jouissance des mmes facilitds que celles qui sont accord6es aux membres de rang
comparable des missions diplomatiques accr6dit6es au Danemark ;
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e. la mme protection et les memes facilit6s de rapatriement pour eux-memes, leur con-
joint, les membres de leur famille qui sont A leur charge et les autres personnes appartenant
A leur foyer, que celles accorddes en pdriode de crise internationale au personnel de rang
comparable plac6 sous l'autoritd des chefs de mission diplomatique accrdditds au Dane-
mark;

f. exemption des obligations de service militaire 5i condition que, en ce qui concerne
les citoyens danois, ladite exemption soit limit6e aux fonctionnaires qui, en raison de leurs
attributions figurent sur une liste dress6e par le Directeur et approuvde par le Gouverne-
ment;

g. droit, s'ils rdsidaient auparavant '6tranger, d'importer en franchise leur mobilier,
leurs effets personnels et tous les appareils m6nagers, ainsi qu'un v6hicule automobile, des-
tin6s 5i leur usage personnel lorsqu'ils s'installent au Danemark, ce privilge 6tant valable
pour une p6riode d'un an 5. compter de la date d'arriv6e au Danemark.

h. pour les fonctionnaires, i l'exception du personnel administratif recrut6 localement,
le droit dimporter en franchise de douane et d'excise des quantit~s limitdes de certains ar-
ticles destin6s A leur consommation personnelle (produits alimentaires, boissons, etc.) ;

i. pour les fonctionnaires, A l'exception du personnel administratif recrut6 localement,
le droit dimporter une fois tous les trois ans un v6hicule automobile en franchise de douane
et d'excise, y compris les taxes Ai la valeur ajout6e, 6tant entendu que l'autorisation de ven-
dre ou de c6der le v6hicule sur le marchd ne sera normalement accordde que deux ans apr~s
son importation. II est 6galement entendu que le versement de droits de douane et d'excise
sera dO si ledit vdhicule automobile est vendu ou c6d6 dans les trois ans qui suivent son im-
portation 5i une personne n'ayant pas droit cette exemption.

2. Outre les privileges et immunit~s sp6cifi6es au paragraphe 1 ci-dessus, le Directeur
jouira, pendant sa r6sidence au Danemark, des facilit6s, privilfges et immunit~s accord6s
aux chefs des missions diplomatiques accr6dit6es au Danemark.

3. D'autres fonctionnaires ayant pour rang professionnel celui de fonctionnaire sup6-
rieur international et au-dessus ainsi que les cat6gories suppl6mentaires de fonctionnaires

pouvant 8tre d6sign6es en accord avec le Gouvernement et le Directeur en vue des respon-
sabilit6s conf6r6es par leur position Ai EUROFISH, bdndficieront des m~mes privileges et
immunit6s, exemptions et facilit6s que le Gouvernement accorde aux membres de rang
comparable des missions diplomatiques accr6dit6es au Danemark.

4. Les facilit6s, privileges et immunit6s accord6s aux fonctionnaires mentionn6s aux
paragraphes 2 et 3 ci-dessus seront 6galement accord6s A leur conjoint ainsi qu'aux person-
nes A charge de leur famille.

5. Le Gouvemement d6livrera aux personnes vis6es par le pr6sent Article une carte
d'identit6 avec photographie du d6tenteur.

Cette carte identifiera le titulaire aupr~s des autorit6s danoises.

6. les conditions d'emploi du personnel recrut6 sur place seront conformes aux dispo-
sitions applicables du Statut et du r~glement d'EUROFISH.
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Article IX. Entree, sjour et depart

1. Le Gouvernement facilitera, si besoin est, l'entr~e, le s~jour et le depart des fonction-
naires d'EUROFISH et des membres de leur famille faisant partie de leur foyer, ainsi que
des personnes invit~es A EUROFISH par le Directeur en relation avec les travaux et activi-
t6s officielles d'EUROFISH.

2. Les visas en ce qui concerne les personnes vis~es dans le pr6sent Article seront oc-
troy~s gratuitement et dans les meilleurs d~lais possibles.

3. Le Directeur notifiera dans les meilleurs d~lais au Gouvernement le nom des fonc-
tionnaires d'EUROFISH et des membres de leur famille faisant partie de leur foyer ainsi
que les dates d'arriv~e et de depart d~finitif ou la date A laquelle leurs fonctions A EURO-
FISH prennent fin.

Article X. Interpretation et application de lAccord

1. L'Accord sera interprdt6 dans le contexte de son objectif principal qui est de permet-
tre A EUROFISH d'exercer ses fonctions pleinement et de faqon efficace et de r~aliser ses
objectifs.

2. Les privilbges et immunit~s mentionn~s dans le present Accord sont accord~s dans
l'int~ret d'EUROFISH et non pas pour le b~n~fice personnel des int~ress~s. EUROFISH
ainsi que toutes les personnes jouissant desdits privileges et immunit~s ont pour devoir
d'observer les lois et r~glements du Danemark.

3. EUROFISH et ses fonctionnaires collaboreront en tout temps avec les autorit~s da-
noises comp6tentes en vue de faciliter l'administration appropri~e de la justice, assurer que
les r~gles polici~res sont observes et pr~venir tout abus en relation avec les facilit~s, pri-
vileges et immunit~s accord~s en vertu des dispositions du present Accord. Le Directeur
lvera l'immunit6 de tout fonctionnaire toutes les fois que, A son avis, ladite immunit6 en-
trave l'exercice de la justice et peut Etre levee sans porter prejudice aux int~rts d'EURO-
FISH.

Article XI. R~glement des diffirends

1. Tout diff~rend entre EUROFISH et le Gouvemement au sujet de l'interpr~tation ou
de lapplication du present Accord pour toute question ayant trait au si~ge ou aux relations
entre EUROFISH et le Gouvernement, qui ne serait pas r~glM par n~gociations ou autres
modes de r~glement convenus, sera soumis pour decision definitive A un tribunal composd
de trois arbitres ; un arbitre sera choisi par le Directeur, un autre par le Ministre des Affaires
6trangbres du Danemark et le troisi~me, qui pr~sidera le tribunal, sera choisi par les deux
premiers arbitres.

2. Le tribunal d'arbitrage fixera sa propre procedure. Les d~penses de la procedure d'ar-
bitrage seront assumdes par les Parties conform~ment a ia decision des arbitres. Le tribunal
d'arbitrage prendra ses decisions A ]a majorit6 des voix. La sentence arbitrale sera d~finitive
et aura force excutoire.



Volume 2241, 1-39891

Article XIL Dispositions finales

1. Des consultations concernant la modification du pr6sent Accord seront entam6es A
la demande de l'une ou l'autre Partie et les modifications 6ventuelles seront effectu6es par
consentement mutuel.

2. Le pr6sent Accord peut 8tre d6nonc6 par l'une des Parties par notification 6crite A
rautre Partie et prendra fin soixante (60) jours apr~s r6ception de ladite notification. No-
nobstant ladite notification de d6nonciation, le pr6sent Accord restera en vigueur jusqu'A ce
que tous les contrats conclus dans le cadre du pr6sent Accord aient 6 remplis ou men6s A
bonne fin.

3. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A ]a date de la derni~re signature.

Fait en double exemplaire en langue anglaise et sign6 Ai Copenhague le 23 f6vrier 2003
et le 11 mars 2003.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark

Bo JENSEN

Chef de D6partement

Pour EUROFISH

ANCA SFETCOVICI
Directeur
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Copenhague, le 28 fdvrier 2003

Madame,

En r6f6rence t I'Accord entre EUROFISH et le Gouvernement du Danemark concer-
nant le siege d'EUROFISH A Copenhague, accord auquel j'ai ce jour apposd ma signature,
j'ai lhonneur de proposer que les fonctionnaires d'EUROFISH qui sont des ressortissants
danois jouissent exclusivement des privilges et immunit6s pr6vus dans la Convention des

Nations Unies sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cialis6es, y compris son
Annexe VII.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment d'EUROFISH, j'ai lhonneur de proposer que
]a pr6sente note et votre note de confirmation constituent entre EUROFISH et le Gouver-
nement du Danemark un accord qui entrera en vigueur ]a mme date que laccord relatif
au Si~ge.

Bo JENSEN

Chef de D6partement
Mme Anca Sfetcovici
Directeur par int6rim
EUROFISH
Copenhague
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II

Copenhague, le I I mars 2003

Monsieur,

J'ai lhonneur de me r6f6rer A votre lettre en date du 28 f6vrier 2003 et l'Accord entre
EUROFISH et le Gouvernement du Danemark relatif au Siege d'EUROFISH i Copenha-
gue auquel j'ai appos6 ce jour ma signature.

Votre proposition selon laquelle les fonctionnaires d'EUROFISH qui sont des ressor-
tissants danois ne b6n6ficieraient que des privileges et immunit6s fournis dans la Conven-
tion des Nations Unies sur les privileges et immunit6s des Agences sp6cialis6es rencontre

mon agr6ment. Votre lettre du 28 f6vrier 2003 et la pr6sente note constituent, comme vous
le sugg6rez, un accord qui entrera en vigueur le mfme jour que l'Accord susmentionn6 re-
latif au Si~ge d'EUROFISH A Copenhague.

ANCA SFETCOVICI
Directeur par int6rim

M. Bo Jensen
Chef de D6partement
Minist~re des Affaires 6trangres du Royaume du Danemark
Copenhague
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FRENCH TEXT - TEXTE FRAN4QAIS]

I

RO YA UME DE BELGIQUE

Le Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires dtrang~res

Le 15 janvier 2004

Monsieur le Secr6taire-Gdn6ral,

Me r6fdrant A ma lettre du 24 octobre 2003 et suite A vos suggestions damendement,
j'ai I'honneur de vous faire parvenir, en annexe, la proposition amend6e en 15 points du
Gouvernement belge relative A louverture du Centre R6gional d'Information des Nations
Unies A Bruxelles (RUNIC).

Comme mentionn6 dans cette lettre, celle proposition, s'inscrit dans le cadre de l'accord
conclu le 22 janvier 1976 entre le Royaume de Belgique et lOrganisation des Nations
Unies, compl6mentaire A la Convention g6n6rale du 25 septembre 1948, sur les Privilfges
et Immunit6s des Nations Unies, ou de tout autre Accord qui se substituerait A 'Accord pr6-
cit6 du 22 janvier 1976.

1. Leslocaux

Par "locaux mis A disposition", I'ONU et la Belgique entendent:

a) Locaux situ6s au 7e 6tage (6tage entier) et au 8e 6tage (une partie de l'tage) du bloc
C de lImmeuble "R6sidence Palace" situd au n' 155 de la Rue de ]a Loi A 1040 Bruxelles,
ci-apr~s d6nomm6 " l'Immeuble ". Ces locaux sont d6crits de mani~re d6taill6e A rAnnexe
5 de cet Accord. L'allocation de ces espaces est d6crite A l'Annexe 4.

b) Espaces d'entreposage d'archives d'une surface totalisant environ 500 m 2 situ6s aux
niveaux - 4 et -3 du m~me immeuble

c) Kiosque d'information et zone d'accueil A l'entr6e de l'aile " Rubens "de 1' Immeuble,
tels que d6crits A l'Annexe 1 de cet Accord.

d) Douze emplacements de parking situ6s au sous-sol du bloc A du "R6sidence Pala-
ce".

2. Modalit6s de mise disposition

Les modalit6s de mise A disposition des locaux sont les suivantes:

a) Les locaux pr6cit6s seront remis gratuitement, en exemption de charges autres que
les charges locatives dont question A larticle 5 d, et apr~s ex6cution des travaux rendus nd-
cessaires pour les mettre en conformit6 avec le cahier des charges figurant en Annexe 1,
avec le plan de travail figurant en Annexe 2 et avec l'allocation des espaces d6crite en An-
nexe 4, A la disposition du Centre R6gional d'Information des Nations Unies & Bruxelles,
ci-apr~s d6nomm6 "RUNIC "

b) Les locaux dont question au point la ci-dessus (situ6s aux 7e et 8e 6tages) seront
remis au RUNIC dans le courant du ler semestre 2004, c.-A-d. d6s la fin des travaux rendus
n6cessaires pour leur mise en conformit6.
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c) En attendant la mise A disposition d6finitive des locaux dont question aux points la
et 2.b ci-dessus, le Gouvernement beige mettra ?i disposition du RUNIC, aux mmes con-
ditions, des espaces provisoires situ~s au 5e 6tage (une partie de l'6tage) du m~me Immeu-
ble, conformes aux normes du gestionnaire principal de lImmeuble, 5i savoir IPC. Cette
mise 5t disposition provisoire s'effectuera en deux phases, parall~lement A l'installation
d'une douzaine de fonctionnaires d~s la mi-octobre 2003, et A l'installation d'environ 18
fonctionnaires d s le er janvier 2004.

d) Les locaux dont question au point lb, c et d seront mis gratuitement A disposition du
RUNIC d~s le ler octobre 2003.

e) L'ensemble des locaux mis i disposition du RUNIC le restera aussi longtemps que
ce dernier gardera son 6tablissement en Belgique, en conformit6 avec l'Accord pr6cit6 du
22 janvier 1976 ou de tout autre Accord de Si~ge qui s'y substituerait.

f) Les engagements pris A la pr6sente lettre concernant les modalitds de mise Ai dispo-
sition sont pr6cis~s aux annexes I A 5 (Cahier des charges, plan de travail, 6quipements et
infrastructures, allocation des espaces et plans). Les engagements pris A lannexe I concer-
nant le mobilier fixe sont plafonn~s A un montant maximum de 50.000 euro.

g) L'ensemble des points mentionnds la prdsente lettre s'appliquera, A l'exception du
point 6, aux locaux mis provisoirement 5i disposition au 5e 6tage d~s le 01 / 10/2003. I en va
de mme de l'Annexe 1.

h) Le d6m6nagement des 6quipements et matriel de la Rue Montoyer au R6sidence
Palace (5e 6tage), puis du 5e 6tage aux 7e et 8e 6tages du R6sidence Palace, est pris en char-
ge par le Gouvernement beige, conform6ment aux dispositions dans ce sens figurant lAn-
nexe 1.

3. Services

Pour les services mis A disposition, IONU et la Belgique conviennent que

a) Le RUNIC aura le droit d'utiliser, conjointement avec les autres occupants de l'Im-
meuble et aux m~mes conditions, les espaces dits communs de ce dernier comprenant, no-
tamment, les voies d'acc~s et parkings communs 6ventuels en surface, les couloirs, halls,
toilettes communes, cours int6rieures, ascenseurs et monte-charges, escaliers et cafeteria.

b) Le RUNIC b6n6ficiera des facilit6s du bureau d'accueil commun situ6 dans le hall
d'entr~e de lImmeuble.

c) Le RUNIC b6ndficiera 6galement gratuitement de l'usage, cinq demi-journ6es par
semaine i d6terminer en fonction des disponibilit~s, d'une salle de r6union ou de presse
d'une capacitd de 25 personnes environ, situ6e au 3e 6tage de lImmeuble.

4. Bons Offices

Par bons offices, I'ONU et la Belgique entendent que le Gouvernement beige facilitera
robtention des facilit6s suivantes au profit du RUNIC :

a) Acc~s, aux m~mes conditions privildgi6es que celles des services publics belges, 5i
lusage des salles de confdrence situ6es au rez-de-chauss6e de lImmeuble, prdvues pour
plus de 25 personnes.

Ceci signifie que ces salles de confdrence pourront 6tre loudes, en fonction de leur dis-
ponibilit6, A un tarif pr6f6rentiel 6gal au tarif en vigueur pour les instances officielles bel-
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ges. Les frais 6ventuels li6s au soutien technique, catering ou autres services fournis par des
concessionnaires ou autres soci6t6s 6trang~res A l'IPC, seront 6galement A charge du
RUNIC.

b) Acc~s, 6galement aux m~mes conditions que celles appliqu6es aux services publics
belges (location A un tarif prdf6rentiel), A l'usage de ]a salle de th6dtre situ6e au rez-de-
chaussde de lImmeuble.

5. Acc~s privil6gi6 aux Services publics

a) Le Gouvernement belge veillera ce que le RUNIC b6ndficie, A sa requite, et A des
conditions 6quitables, des services publics n6cessaires tels, notamment, les services pos-
taux, t616phoniques et tl6graphiques, ia fourniture d'6lectricit6, d'eau et de gaz, l'acc~s aux
6gouts, la r6colte des d6chets, la protection contre le feu et l'acc~s aux transports publics.

b) La fourniture des services publics pr6cit6s sera consid6r6e comme prioritaire et n6-

cessaire en tout temps au bon fonctionnement du RUNIC.

c) Les tarifs appliqu6s aux services publics pr6cit6s ne seront pas moins favorables que
ceux appliqu6s aux organismes de rEtat.

d) Etant donn6 que la R6gie des Bftiments g~re l'approvisionnement en eau, 6lectricit6,
chauffage, enl~vement de d6chets, compactage, travaux d'entretien, surveillance et petites
r6parations pour tout le complexe du R6sidence Palace, une allocation proportionnelle de
ces frais est faite sur base de la surface occup6e. Une facture d'acompte sera 6tablie sur base
d'une estimation forfaitaire des frais pour le premier et le deuxi~me semestre de l'annde. Un
d6compte final sera remis au plus tard dans le courant du mois d'avril de l'ann6e suivante.

6. B6ndfice d'occupation extensible A d'autres organes de l'Organisation des Nations
Unies

Conform6ment A lAccord de siege pr6cit6 du 22/01/1976 et aux dispositions et r~gles
propres A lOrganisation des Nations Unies, le RUNIC aura le droit de partager temporaire-
ment avec d'autres organes de lOrganisation des Nations Unies ou entit6s appartenant au
Syst~me des Nations Unies, les espaces qui y seraient provisoirement vacants, selon des
modalit6s A convenir entre lOrganisation des Nations Unies et ces entit6s.

7. Fourniture de plans et autres documents techniques

Le Gouvernement beige fournira A lOrganisation des Nations Unies, tant pour les lo-
caux provisoires dont question au point 2c, que pour les locaux d6finitifs dont question aux
points la et 2b, les plans, sp6cifications techniques et instructions relatifs aux installations.

8. Traductions

Le Gouvernement belge mettra A disposition de l'Organisation des Nations Unies, au
titre de prise en charge forfaitaire et subsidiaire des besoins identifi6s, et au d6but des quatre
(4) prochaines anndes budg6taires, un montant de 50.000 US dollars destin6 A financer les
services de traduction externe du RUNIC.

Les modalitds de versement de ce montant seront d6termin6es de commun accord.

9. Entretien, acc~s et 6tat des lieux des locaux

a) Avant toute occupation et usage des locaux tant d6finitifs que provisoires par le RU-
NIC, IONU et la Belgique font procdder A un 6tat des lieux d'entrde, 6tabli et sign6 de com-
mun accord.
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b) Le Gouvernement beige sera responsable pour les modifications et r6parations
structurelles de lImmeuble ainsi que pour les modifications du matdriel et dquipement fixe
y relatives, et couvrira les frais y affdrents.

c) L'Organisation des Nations Unies sera responsable pour l'entretien rdgulier et les r6-
parations mineures A lintdrieur des locaux mis A sa disposition.

d) Au cas prdcit6 ob des travaux d'entretien, de r6parations, ou d'inscription incombe-
raient au Gouvernement beige, celui-ci en informera A l'avance le RUNIC et notifiera les
noms des personnes dfiment habilitdes pour effectuer ces travaux. L'Organisation des Na-
tions Unies autorisera A ces personnes l'acc~s aux locaux qu'elle occupe, pour autant que
l'ex6cution de ces travaux ne perturbe pas d~raisonnablement l'exercice normal des fonc-
tions professionnelles A l'intdrieur des locaux.

e) L'Organisation des Nations Unies ne sera pas tenue responsable des dommages su-
bis par les locaux occupds suite A des cas de force majeure, tels que manifestations, troubles
d'ordre public, actes de vandalisme, accidents d'avion, actes de guerre, inondations, trem-
blements de terre ou autres 6v6nements semblables En cas d'incendie, ]a responsabilit6 de
rOrganisation des Nations Unies ne pourra 8tre invoqu6e au delA des obligations d6rivant
des polices d'assurances souscrites dans ce cadre. (voir aussi point 12 ci-apr~s)

10. Identification des locaux

a) En vue de faciliter ridentification des locaux et la visibilit6 de l'identit6 de ses occu-
pants, le Gouvernement beige proc6dera A linstallation, A l'ext6rieur de l'Immeuble, de
hampes de drapeaux et autres signes d'identification, aux endroits et selon les modalit6s no-
tifi6es par l'Organisation des Nations Unies. Apr~s notification de ces desiderata, des mo-
difications peuvent 8tre apport6es A ces installations, dans le respect des dispositions et
r6glementations en vigueur en matire d'Urbanisme et des Monuments et Sites, et en con-
certation avec le principal gestionnaire de l'Immeuble, A savoir I'IPC.

b) Les signes d'identification pr6cit6s resteront propri6t6 de 'Organisation des Nations
Unies.

c) I1 en ira de meme des installations, ajouts, 6quipements ou mobilier fixe que l'Orga-
nisation des Nations Unies aurait pu installer A ses propres frais, et peut retirer A tout mo-
ment. En cas d'enl~vement de telles installations, lOrganisation des Nations Unies prendra
A sa charge la r6paration des dommages 6ventuels qui en rdsulteraient.

11. Voisinage

Le Gouvernement beige s'efforcera de veiller A ce que les activitds d6roul6es dans le
voisinage imm6diat des locaux mis A disposition de lOrganisation des Nations Unies n'af-
fectent pas indfiment et d6raisonnablement leur usage.

12. Assurances

a) Le RUNIC s'assure contre lincendie et les autres risques immobiliers afin de couvrir
sa responsabilit6 vis-A-vis du propridtaire dans le cas oi l'incendie ou les autres risques im-
mobiliers r6sultent de sa faute ou de celle de ses employds ou d'employds d'autres organes
de iOrganisation des Nations Unies.

b) Le RUNIC s'assure contre tous dommages et/ou pertes afin de couvrir sa responsa-
bilit6 civile en cas de dommages/pertes caus6(e)s par sa faute ou sa n6gligence ou par ac-
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cidents occasionn~s par ses employds ou employ~s d'autres organes de lOrganisation des
Nations Unies.

c) Le RUNIC assure son propre mobilier.

d) Le propri~taire s'assure contre les risques resultant de ]a vdtustd, de sa propre res-
ponsabilit6 civile en g~n~ral et des cas de force majeure mentionnds AI 'article 9e. Le pro-
pri~taire 6tant l'Etat beige, ce dernier est son propre assureur.

13. Evacuation des lieux - locaux alternatifs

a) Au cas oii les locaux viendraient, suite A un incendie ou A toute autre cause de force
majeure, A tre partiellement endommag~s, le Gouvernement beige s'engage A remettre en
dtat ces locaux.

b) En cas de destruction totale des locaux pour les causes prcit~es, rendant toute r6-
occupation ou usage impossible, le Gouvernement beige s'efforcera de fournir lOrgani-
sation des Nations Unies, dans les meilleurs d~lais et des conditions semblables, des
locaux alternatifs, comparables aux locaux occupds antdrieurement et susceptibles de con-
venir au RUNIC. Les cofots directs et indirects de d~mdnagement des locaux antrieurs vers
les locaux alternatifs seront 6galement pris en charge par le Gouvernement beige, de ma-
ni~re affecter le moins possible les programmes et activit~s en cours ou prevus.

c) Dans les cas de d~localisation judiciaire non-imputables l'Organisation des Na-
tions Unies (saisie, condamnations ou actions judiciaires) rendant les locaux convenus in-
disponibles, le Gouvernement beige respectera les engagements pris et s'efforcera de
fournir A lOrganisation des Nations Unies des locaux alternatifs susceptibles de convenir,
selon les modalit~s dcrites au paragraphe b ci-dessus.

14. Restitution des locaux en cas de fin de l'itablissement

a) En cas de depart du RUNIC et d'6vacuation des locaux, lOrganisation des Nations
Unies restituera au Gouvernement beige les locaux dans un 6tat resultant d'un usage nor-
mal, exception faite des dommages resultant de cas de force majeure. Un 6tat des lieux sera
rddig6 de commun accord au moment de 1'6vacuation.

b) L'Organisation des Nations Unies ne sera pas tenue de remettre les locaux en l'tat
ob ils se trouvaient avant les alterations ou modifications effectu~es de commun accord,
conform~ment au pr6sent arrangement, sauf dans le cas pr~vu aux articles 9c et 10 ci-des-
sus.

c) Les dquipements, installations et mobilier fournis par le Gouvernement beige restent
propridt6 de l'Etat beige en cas d'dvacuation des locaux.

15. Dispositions finales

a) L'ONU et la Belgique peuvent soumettre un projet tendant A ]a revision du present
engagement. Les revisions sont d6ciddes d'un commun accord par 6change de lettres s'ins-
crivant dans le cadre de rAccord de siege en vigueur. Elles entrent en vigueur A issue de
i'change de lettres intervenu.

b) Tout diff~rend entre les parties relatif & l'interprdtation ou A l'application du present
6change de lettres fera l'objet d'une solution n~goci6e, conform~ment aux dispositions de
rAccord de Si~ge en vigueur.



Volume 2241, 1-39902

Je vous saurais grd de vouloir me faire savoir si vous pouvez marquer votre accord sur

ce texte.

En cas d'accord, la prdsente lettre et ses 5 annexes, constitueront rAccord entre le

Royaume de Belgique et l'Organisation des Nations Unies concernant l'installation du RU-

NIC i Bruxelles qui entrera en vigueur A lissue de l'Hchange des iettres.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire-G~nral, les assurances de ma haute consid6-

ration.

Louis MICHEL

Monsieur Kofi Annan
Secr~taire-G6ndral de
lOrganisation des Nations Unies
NEW YORK
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II
LE SECRETAIRE GENERAL

Le 23 janvier 2004

Monsieur le Vice-Premier Ministre,

J'ai ihonneur de me rdf6rer A votre lettre en date du 15 janvier 2004 transmettant l'offre
du Gouvernement du Royaume de Belgique d'abriter le Centre R6gional d'Information des
Nations Unies A Bruxelles. Le texte de l'offre est le suivant:

[Voir Note I]

Je saisis cette occasion pour exprimer au Gouvernement beige ma tr~s sincere gratitude
pour la gdn6rosit6 dont il a fait preuve en fournissant des locaux gratuits ainsi que des ser-
vices et des installations connexes au Centre R6gional d'Information des Nations Unies A
Bruxelles.

J'ai lhonneur de confirmer que je donne mon accord aux termes de l'offre et que
l'6change de lettres, consistant en votre lettre du 15 janvier 2004 et ma prdsente r6ponse,
constitue I'Accord entre le Royaume de Belgique et l'Organisation des Nations Unies au su-
jet de l'installation du Centre R6gional d'Information des Nations Unies A Bruxelles.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Vice-Premier Ministre, les assurances de ma tr~s
haute consid6ration.

KOFI A. ANNAN

Son Excellence
Monsieur Louis Michel
Vice-Premier Ministre et Ministres des Affaires 6trang~res
Royaume de Belgique
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Annexe 1. Cahier des charges pour la "R6sidence Palace"1

Annexe 2. Plan de travail : Portde de travail pour la r6novation des 7e et 8e 6tages A la "Rd-
sidence Palace" A Bruxelles

Annexe 31

Annexe 4. Allocation des espaces !

Annexe 5. a) 1

Annexe 5, b)!

1. Non publi6e ici
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Kingdom of Belgium

Deputy Prime Minister and Minister for Foreign Affairs

15 January 2004

Sir,

I have the honour to refer to my letter of 24 October 2003 and, in response to your sug-
gestions for amendment, please find annexed hereto an amended 15-paragraph proposal of
the Belgian Government concerning the establishment of the Regional United Nations In-
formation Centre in Brussels (RUNIC).

As mentioned in that letter, this proposal is in keeping with the Supplementary Agree-
ment to the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations of 25 Sep-
tember 1948, concluded between the Kingdom of Belgium and the United Nations on 22
January 1976, or with any other agreement that replaces the above-mentioned Agreement
of 22 January 1976.

1. Premises

For the United Nations and Belgium "premises provided" mean:

(a) Premises located on the (entire) seventh floor and (part of) the eighth floor of block
C of the R6sidence Palace Building located on 155 Rue de la Loi, 1040 Brussels, hereinaf-
ter referred to as "the Building". These premises are described in detail in Annex 5 of this
Agreement. The allocation of these spaces is described in Annex 4;

(b) Archive storage space measuring in total some 500 square metres located on the
fourth and third basement floors of the same building;

(c) Information booth and reception area at the entrance of the Rubens Wing of the
Building, as described in Annex 1 of this Agreement;

(d) Twelve parking spaces located in the basement of block A of Residence Palace.

2. Arrangements for making the premises available

The arrangements for making the premises available are as follows:

(a) The above-mentioned premises shall be provided free of charge to the Regional
United Nations Information Centre in Brussels, hereinafter called "RUNIC", and be exempt
from charges other than the maintenance charges discussed in article 5 (d), and after the
completion of the construction necessary to bring them into compliance with the statement
of work appearing in Annex 1, with the plan of work appearing in Annex 2 and with the
allocation of spaces described in Annex 4;

(b) The premises referred to in paragraph I (a) above (located on the seventh and
eighth floors) will be handed over to RUNIC during the first quarter of 2004, or as soon as
the construction necessary to bring them into compliance is completed;
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(c) Pending the final handing over of the premises referred to in paragraphs I (a) and
2 (b) above, the Belgian Government shall provide RUNIC, on the same terms, temporary
space on the fifth floor (a part of the floor) of the same Building, in accordance with the
regulations of the main manager of the Building, the International Press Center. The space
shall be temporarily provided in two phases, during the installation of a dozen staff mem-
bers beginning mid-October 2003 and the installation of some 18 staff members beginning
I January 2004;

(d) The premises referred to in paragraphs 1 (b), (c) and (d) shall be provided to RU-
NIC free of charge beginning I October 2003;

(e) All the premises provided to RUNIC shall remain available to it as long as the Cen-
tre remains in Belgium, in accordance with the above-mentioned Agreement of 22 January
1976 or any other substitute headquarters agreement;

(f) The commitments undertaken in this letter concerning the arrangements for provid-
ing premises are specified in annexes 1 to 5 (terms and conditions, work plan, equipment

and infrastructure, allocation of space and plans). The commitments undertaken in annex I
concerning fixtures shall not exceed a maximum sum of 50,000 euros;

(g) With the exception of paragraph 6, all the paragraphs mentioned in this letter shall

apply to the premises temporarily provided on the fifth floor beginning 1 October 2003.
The same applies to Annex 1;

(h)The moving of equipment and material from Rue Montoyer to the Rdsidence Palace
(fifth floor), then from the fifth floor to the seventh and eighth floors of the R6sidence Pal-
ace shall be handled by the Belgian Government, in accordance with the relevant provisions
listed in Annex 1.

3. Services

As far as services provided are concerned, the United Nations and Belgium agree that:

(a) RUNIC shall be entitled to use, together with other occupants of the Building and
under the same conditions, the public areas of the Building, including, in particular, access
roads and any above-ground public car parks, corridors, lobbies, public toilets, courtyards,
lifts, goods lifts, stairs and cafeteria;

(b) RUNIC shall be entitled to use the facilities of a common reception located in the
entrance lobby of the Building;

(c) RUNIC shall also be entitled to use free of charge a conference or press room,
which can accommodate some 25 persons located on the third floor of the Building for five
half days, depending on its availability.

4. Good Offices

The United Nations and Belgium understand good offices to mean that the Belgian
Government shall help RUNIC to secure the use of the following amenities:

(a) Access, on the same preferential conditions as those of Belgian public services to
the use of the conference rooms located on the ground floor of the Building designed to ac-
commodate more than 25 persons.

That means that the conference rooms could be rented, depending on their availability,
at the same preferential rate as the current rate offered to official Belgian agencies. Any
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costs that may arise regarding technical support, catering or other services provided by con-
tractors or companies other than the International Press Center shall also be borne by RU-
NIC;

(b) Access, also on the same terms as those granted to the Belgian public services (rent
at a preferential rate), to use of the theatre located on the ground floor of the Building.

5. Preferential access to public services

(a) The Belgian Government shall ensure that RUNIC has, upon its request and under
equitable conditions, access to the necessary public services, including postal, telephone
and telegraphic services, electricity, water, gas, sewerage, waste collection, fire protection
and public transportation;

(b) The provision of the above-mentioned public services shall be considered a priority
and necessary at all times for the effective operation of RUNIC;

(c) The rates charged for the above-mentioned public services shall not be less favour-
able than those that State agencies are required to pay;

(d) Given that the Belgian Government Building Authority is responsible for the sup-
ply of water, electricity, heating, waste collection, compacting, maintenance work, security
and minor repairs for the entire Rdsidence Palace complex, a proportionate share of these
costs shall be allocated based on the area occupied. A preliminary invoice shall be estab-
lished based on an all-inclusive estimate of the costs for the first and second quarters of the
year. A final detailed account shall be provided during the month of April of the following
year at the latest.

6. Occupancy may be extended to other bodies of the United Nations
In accordance with the aforementioned Headquarters Agreement of 22 January 1976

and the provisions and rules of the United Nations itself, RUNIC shall have the right to pro-
visionally share with other bodies of the United Nations or entities of the United Nations
system any space that becomes temporarily vacant under terms to be concluded between
the United Nations and those entities.

7. Provision of plans and other technical documents

The Belgian Government shall provide the United Nations, for both the temporary pre-
mises referred to in paragraph 2 (c) and the permanent premises referred to in paragraphs
1 (a) and 2 (b), with plans, technical specifications and instructions relating to the use of
the facilities.

8. Translations
The Belgian Government shall make available to the United Nations on a flat rate basis

the sum of $50,000 at the beginning of the next four (4) fiscal years to be used in defraying
the costs of external translation services contracted by RUNIC.

The manner in which this amount is disbursed shall be determined by mutual agree-
ment.

9. Maintenance of, access to and inventory of the premises
(a) Before RUNIC occupies or uses the premises, whether permanently or temporarily,

the United Nations and Belgium shall conduct an initial inventory of the fixtures, which
shall be signed by the two parties;
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(b) The Belgian Government shall be responsible for structural alterations and repairs

of the Building as well as for alterations of the relevant fixtures and permanent equipment
and shall cover any related costs;

(c) The United Nations shall be responsible for regular maintenance and minor repairs
inside the premises provided to it;

(d) Should the Belgian Government be required to perform the aforementioned main-
tenance, repair or registration work, it shall inform RUNIC in advance and notify it of the

names of the persons duly authorized to carry out that work. The United Nations shall grant
those persons access to the premises that it occupies so long as the performance of that work
does not unreasonably disturb normal professional operations on the premises;

(e) The United Nations shall not be liable for damage to occupied premises resulting
from cases of force majeure such as demonstrations, civil disturbances, acts of vandalism,

aircraft crashes, acts of war, floods, earthquakes and other similar events. In the event of
fire, the financial liability of the United Nations shall be limited to its obligations under rel-
evant fire insurance policies (see also paragraph 12 below).

10. Identification of premises

(a) For the purposes of helping to identify the premises and clearly identifying their
occupants, the Belgian Government shall set up outside the Building flagpoles and other
identification signs in the places and according to arrangements communicated by the Unit-
ed Nations. Upon the request of the United Nations, such changes as are necessary shall be
made to these facilities in accordance with the applicable provisions and regulations con-

cerning town planning, monuments and sites and in consultation with the principal manager
of the Building, the International Press Center;

(b) The aforementioned identification signs shall remain the property of the United Na-
tions;

(c) Such facilities, additions, equipment or furniture as are installed by the United Na-
tions at its own expense or removed at any time shall also remain the property of the United
Nations. The United Nations shall bear the costs of any damage resulting from the removal
of such facilities.

11. Neighbourhood

The Belgian Government shall endeavour to ensure that the activities occurring in the
immediate neighbourhood of the premises provided to the United Nations do not affect un-
duly or unreasonably their use.

12. Insurance

(a) RUNIC shall be insured against fire and other risks to property to cover its liability
towards the owner in the event that RUNIC or one of its employees or employees of other
United Nations bodies cause(s) a fire or other risks to property;

(b) RUNIC shall be insured against all damages and/or losses to cover third-party lia-
bility in the event of damages/losses caused by fault or negligence on its part or by acci-
dents caused by its employees or employees of other bodies of the United Nations;

(c) RUNIC shall insure its own property;
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(d) The owner shall be insured against risks resulting from dilapidation, from its own
third-party liability in general and from cases of force majeure mentioned in article 9 (e).
Given that the owner is the Belgian State, the State shall be its own insurer.

13. Vacation of premises - alternative premises

(a) The Belgian Government shall undertake to repair the premises that may be partial-
ly damaged as a result of fire or any other case of force majeure;

(b) Where the premises are completely destroyed as a result of the aforementioned
causes, rendering any further occupancy or use impossible, the Belgian Government shall
endeavour to provide the United Nations, as early as possible and on similar terms and con-
ditions, alternative premises similar to the premises occupied previously and appropriate

for RUNIC. The Belgian Government shall also bear the direct and indirect costs of moving
the previous premises to the alternative premises in a manner that affects ongoing or
planned programmes and activities as little as possible;

(c) In the event of a court-mandated order to move not attributable to the United Na-
tions (seizure, decisions or legal proceedings) causing the agreed premises not to be avail-
able, the Belgian Government shall comply with its commitments and endeavour to provide
the United Nations with suitable alternative premises as indicated in the arrangements de-
scribed in subparagraph (b) above.

14. Return of premises upon closure

(a) The United Nations shall return the premises to the Belgian Government in a con-

dition of normal wear and tear, with the exception of damage caused by force majeure in
the event of the departure of RUNIC and vacation of the premises. An inventory shall be
drawn up by mutual agreement if and when the premises are vacated;

(b) The United Nations shall not be required to restore the premises to their condition

prior to such alterations or modifications as agreed upon under this arrangement, except as
provided for under articles 9 (c) and 10 above;

(c) The equipment, facilities and furniture provided by the Belgian Government shall

remain the property of the Belgian Government in the event that the premises are vacated.

15. Final provisions

(a) The United Nations and Belgium may submit a proposal for the revision of this

agreement. The revisions shall be agreed by both parties through an exchange of letters un-
der the applicable Headquarters Agreement. They shall enter into force following the ex-
change of letters;

(b) Any dispute between the parties concerning the interpretation or application of this
exchange of letters shall be settled through negotiations, in accordance with the provisions
of the relevant Headquarters Agreement.

I should be grateful if you would notify me whether this text is agreeable to you.

Should you agree, this letter and its five annexes shall constitute the Agreement be-
tween the Kingdom of Belgium and the United Nations concerning the establishment of
RUNIC in Brussels, which shall enter into force following the exchange of letters.
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Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Louis MICHEL
Vice Prime Minister and

Minister of Foreign Affairs
Kingdom of Belgium

Mr. Kofi Annan
Secretary-General of the
United Nations
New York
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II
The Secretary-General

January 23, 2004

Sir,

I have the honour to refer to your letter of 15 January 2004, which reads as follows:

[See note I]

I take this opportunity to convey to the Belgian Government my very sincere gratitude
for its generosity in providing free of charge to the Regional United Nations Information
Centre in Brussels premises as well as services and related facilities.

I have the honour to confirm that I agree to the terms of the offer and that the exchange
of letters, consisting of your letter of 15 January 2004 and this response, constitutes the
Agreement between the Kingdom of Belgium and the United Nations concerning the estab-
lishment of the Regional United Nations Information Centre in Brussels.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

KoFI A. ANNAN

His Excellency Mr. Louis Michel
Vice Prime Minister and
Minister of Foreign Affairs
Kingdom of Belgium
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Annex 1. Cahier des charges for the Residence Palace 1,2

Annex 2. Work Plan: Scope of work for the renovation of the 7th and 8th floors at the
Residence Palace, Brussels

Annex 3 1

Annex 4. Office space allocation

Annex 5 (a)1

Annex 5 (b)'

1. Not published herein.

2. Should read "Conditions of Contract for the Residence Palace".
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No. 39903

International Development Association
and

Nicaragua

Development Credit Agreement (Off Grid Rural Electrification Project - PERZA)
between the Republic of Nicaragua and the International Development
Association (with schedules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999).
Managua, 27 May 2003

Entry into force: 28 November 2003 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 27 January 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Nicaragua

Accord de credit de developpement (Projet pour i'lectrification des zones rurales non
reli6es au r6seau - PERZA) entre la R6publique du Nicaragua et l'Association
internationale de d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales
applicables aux accords de cr6dit de d6veloppement en date du ler janvier 1985,
telles qu'amend6es au 6 octobre 1999). Managua, 27 mai 2003

Entr6e en vigueur: 28 novembre 2003 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de developpement, 27janvier 2004

Non publi ici conformement au paragraphe 2 de l'article 12 du riglement de l'Assemblie
ginrale destine ti mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,

tel qu 'amend6.





No. 39904

International Bank for Reconstruction and Development
and

Nicaragua

Global Environment Facility Trust Fund Grant Agreement (Off Grid Rural Electrification
Project - PERZA) between the Republic of Nicaragua and the International Bank for
Reconstruction and Development acting as an Implementing Agency of the Global
Environment Facility (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as amended
through 6 October 1999). Managua, 27 May 2003

Entry into force: 28 November 2003 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for Reconstruction
and Development, 27 January 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Nicaragua

Accord de don du Fonds d'affectation au service de l'environnement global (Projet pour
I'61ectrification des zones rurales non reli6es an r6seau - PERZA) entre la R6publique du
Nicaragua et et la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
agissant en qualit6 d'Agence d'ex6cution du service de renvironnement global (avec
annexes et Conditions g6nirales applicables aux accords de prt et de garantie pour les
prfts de circulation particuliere en date du 30 mai 1995, telles qu'amend6es au 6 octobre
1999). Managua, 27 mai 2003

Entr6e en vigueur : 28 novembre 2003 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour la
reconstruction et le ddveloppement, 27janvier 2004

Non publi6 ici conformiment au paragraphe 2 de l'article 12 du rkglement de l 'Assemblie gengrale
desting a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendS.





No. 39905

International Development Association
and

Bolivia

Development Credit Agreement (Decentralized Infrastructure for Rural
Transformation Project) between the Republic of Bolivia and the International
Development Association (with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6
October 1999). Washington, 23 June 2003

Entry into force: 17 December 2003 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 27 January 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Bolivie

Accord de cr6dit de d6veloppement (Projet pour la transformation des zones rurales
au moyen d'infrastructures d6centralis6es) entre la R6publique de Bolivie et
I'Association internationale de d6veloppement (avec annexes et Conditions
g~n6rales applicables aux accords de cr6dit de d6veloppement en date du ler
janvier 1985, telles qu'amend6es au 6 octobre 1999). Washington, 23 juin 2003

Entr6e en vigueur: 17 dicembre 2003 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de diveloppement, 27janvier 2004

Non publig ici conformoment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du r~glement de I'Assemblde
gndrale destini & mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendg.





No. 39906

International Bank for Reconstruction and Development
and

Colombia

Guarantee Agreement (Cundinamarca Education Quality Improvement Project)
between the Republic of Colombia and the International Bank for Reconstruction
and Development (with General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Fixed-Spread Loans dated 1 September 1999). Bogots, 30
September 2003

Entry into force: 30 December 2003 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 27 January 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Colombie

Accord de garantie (Projet d'amilioration de la qualit6 de lenseignement A
Cundinamarca) entre la R6publique de Colombie et la Banque internationale
pour la reconstruction et le d6veloppement (avec Conditions g6n6rales
applicables aux accords de pr~t et de garantie pour les pr~ts A 6chelonnement fixe
en date du ler septembre 1999). Bogoti, 30 septembre 2003

Entrie en vigueur : 30 ddcembre 2003 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secritariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le ddveloppement, 27janvier 2004

Non publi6 ici conformdment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assemblie gdndrale
destin6 it mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendd.





No. 39907

United Nations
and

Yemen

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and the
Government of Yemen regarding the hosting of the Workshop on "Census
Management in the ESCWA Countries", held in Sana'a from 12 to 23 July 2003.
New York, 16 June 2003 and 20 January 2004

Entry into force: 20 January 2004, in accordance with the provisions of the said letters

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 20 January 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies
et

Yemen

lEchange de lettres constituant un accord entre l'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement du Y6men concernant l'organisation de la R6union de travail sur
la "Gestion du recensement des pays de la CESAO", tenue A Sana'a du 12 au 23
juillet 2003. New York, 16 juin 2003 et 20 janvier 2004

Entr6e en vigueur: 20 janvier 2004, conforminent aux dispositions desdites lettres

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : d'office, 20 janvier 2004

Non publid ici conformment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assemblde
gingrale destino d mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,

tel qu'amendg.





ANNEX A

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered in January 2004

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhisions, accords ultirieurs, etc.,

concernant des traitds et accords internationaux

enregistris enjanvier 2004

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies
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No. 2997. Multilateral

STATUTE OF THE HAGUE CONFER-
ENCE ON PRIVATE INTERNATION-
AL LAW (REVISED TEXT). THE
HAGUE, 9 AND 31 OCTOBER 1951'

ACCEPTANCE

Iceland

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 14
November 2003

Date of effect: 14 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 14
January 2004

ACCEPTANCE

Ukraine

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 3
December 2003

Date of effect: 3 December 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 14
January 2004

No. 2997. Multilat6ral

STATUT DE LA CONFtRENCE DE LA
HAYE DE DROIT INTERNATIONAL
PRIVt (TEXTE REVISt). LA HAYE, 9
ET 31 OCTOBRE 195 1'

ACCEPTATION

Islande

Ddp6t de l'instrument auprks du

Gouvernement njerlandais : 14
novembre 2003

Date de prise deffet : 14 novembre 2003

Enregistrement auprks du Secritariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 14
janvier 2004

ACCEPTATION

Ukraine

Dep6t de l'instrument auprks du

Gouvernement nierlandais: 3
d6cembre 2003

Date de prise d'effet : 3 ddcembre 2003

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 14
janvier 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 220, 1-2997 - Nations Unies, Recuei des Traitis, Vol. 220,
1-2997
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No. 3511. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF CULTURAL PROPERTY IN THE
EVENT OF ARMED CONFLICT. THE
HAGUE, 14 MAY 19541

ACCESSION

Equatorial Guinea

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 19 November 2003

Date of effect: 19 February 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 7 January 2004

ACCESSION

Latvia

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 19 December 2003

Date of effect: 19 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 30 January 2004

No. 3511. Multilateral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES BIENS CULTURELS EN
CAS DE CONFLIT ARMt. LA HAYE,
14 MAI 19541

ADHISION

Guin~e 6quatoriale

D6pbt de l'instrument aupr~s du
Directeur gingral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'9ducation, la
science et la culture : 19 novembre
2003

Date de prise d'effet : 19f~vrier 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour liducation, la
science et la culture, 7janvier 2004

ADHtSION

Lettonie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur gen~ral de l'Organisation
des Nations Unies pour I'9ducation, la
science et la culture : 19 dicembre
2003

Date de prise d'effet : 19 mars 2004

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'iducation, la
science et la culture, 30janvier 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 249, 1-3511 - Nations Unies, Recueji des Traitds, Vol. 249,
1-3511
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PROTOCOL FOR THE PROTECTION OF CUL-

TURAL PROPERTY IN THE EVENT OF

ARMED CONFLICT. THE HAGUE, 14 MAY

1954

ACCESSION

Latvia
Deposit of instrument with the

Director-General of the United
Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization: 19
December 2003

Date of effect: 19 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 30 January 2004

PROTOCOLE POUR LA PROTECTION DES BI-

ENS CULTURELS EN CAS DE CONFLIT

ARMI. LA HAYE, 14 MAI 1954

ADHSION

Lettonie
Dipt de l'instrument auprks du

Directeur gtndral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'iducation,
la science et la culture: 19 dicembre
2003

Date de prise d'effet : 19 mars 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
des Nations Unies pour l'ducation,
la science et la culture, 30janvier
2004
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No. 5425. Multilateral

CONVENTION ON THE ESTABLISH-
MENT OF "EUROFIMA", EUROPEAN
COMPANY FOR THE FINANCING
OF RAILWAY EQUIPMENT. BERNE,
20 OCTOBER 1955'

MODIFICATIONS OF THE STATUTE OF THE
CONVENTION ON THE ESTABLISHMENT
OF "EUROFIMA", EUROPEAN COMPANY
FOR THE FINANCING OF RAILWAY EQUIP-
MENT. BASEL, 12 DECEMBER 2003

Entry into force : 12 December 2003, in
accordance with article 2 (d) of the
Convention

Authentic texts : French and German

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Switzerland, 19
January 2004

No. 5425. Multilateral

CONVENTION RELATIVE A LA CON-
STITUTION D'"EUROFIMA", SO-
CIEtTl EUROPENNE POUR LE
FINANCEMENT DE MAT1tRIEL FER-
ROVIAIRE. BERNE, 20 OCTOBRE
1955'

MODIFICATIONS DES STATUTS DE LA CON-
VENTION RELATIVE A LA CONSTITUTION
D'"EUROFIMA", SOCItTt EUROPENNE
POUR LE FINANCEMENT DE MATERIEL
FERROVIAIRE. BALE, 12 DECEMBRE 2003

Entree en vigueur : 12 d6cembre 2003,
conform6ment au paragraphe d de
l'article 2 de la Convention

Textes authentiques : franqais et allemand

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Suisse, 19 janvier
2004

[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS]

EUROFIMA

Annexe A ]a lettre du 16 d6cembre 2003

Nouvelle version du 12 d6cembre 2003 de l'article 5 des Statuts d' EUROFIMA

Article 5

Le capital social de ]a soci6t6 s'616ve A 2 600 000 000 de francs suisses. II est divis6 en
260 000 actions d'une valeur nominale de 10 000 francs suisses.

Apr~s la septi~me augmentation de capital (1997) et apr~s cession d'actions (2003), la
r6partition des actions s'6tablit comme suit:

63 310 actions Deutsche Bahn AG

63 310 actions Soci6t6 Nationale des Chemins de fer franqais

35 100 actions Ferrovie dello Stato S.p.A

25 480 actions Soci6t6 Nationale des Chemins de fer belges

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 378, 1-5425 - Nations Unies, Recuei des Traitis, Vol. 378,
1-5425
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15 080 actions Chemins de fer n6erlandais SA

13 572 actions R6seau National des Chemins de fer espagnols

13 000 actions Chemins de fer f6d6raux CFF

5 980 actions Communaut6 des Chemins de fer yougoslaves

5 200 actions Chemins de fer de I'Etat de Suede

5 200 actions Socit6 Nationale des Chemins de fer luxembourgeois

5 200 actions Chemins de fer f6ddraux autrichiens

2 600 actions Chemins de fer portugais

1 '300 actions Socidt6 Ferroviaire SA (ZSSK)

1300 actions Chemins de fer Tch~ques SA

1'300 actions Chemins de fer de I'Etat hongrois SA (MAV)

520 actions Organisme des Chemins de fer hell6niques

520 actions Chemins de fer croates

520 actions Holding des Chemins de fer slov~nes S.a.r.l.

520 actions Chemins de fer de Bosnie et Herz6govine

520 actions Socit6 Commerciale BDZ AG

260 actions Chemins de fer de l'Ancienne R6publique yougoslave de Mac6doine

104 actions Exploitation des Chemins de fer d'Etat de la R6publique Turque

52 actions Chemins de fer de l'Etat danois

52 actions Chemins de fer de l'Etat norvdgien
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

1LJlI C3F=VFIk
Neue Fassung vom 12. Dezember 2003 des Artikels 5 der Statuten der EUROFIMA

Artlkel 5

Das Grundkapital der Gesellschaft betragt 2 600 000 000 Schwelzer Franken. Es ist eingeteilt in
260 000 Aktien mit einem Nennwert von 10 000 Schweizer Franken.

Die Aktien sind nach Vomahme der siebten Kapitalerhdhung (1997) und nach Abtretung von
Aktien (2003) wie folgt verteilt:

Deutsche Bahn AG

Nationalgesellschaft der Franzdslschen Elsenbahnen

Ferrovie dello State S.p.A

Nationalgeselischaft der Belgischen Eisenbahnen

Niederltndische Eisenbahnen AG

Nationalverwaltung der Spanischen Eisenbahnen

Schweizerische Bundesbahnen SBB

Gemeinschaft der Jugoslawischen Eisenbahnen

Schwedische Staatsbahnen

Nationalgesellschaft der Luxemburgischen Eisenbahnen

Osterreichische Bundesbahnen

Portugiesische Eisenbahnen

Eisenbahngesellschaft AG (ZSSK)

Tschechische Bahnen AG

Ungarische Staatseisenbahnen AG (MAV)

Griechische Staatsbahnen

Kroatische Eisenbahnen

Holding Slowenische Bahnen GmbH

Eisenbahnen von Bosnien-Herzegowina

Bulgarische Staatsbahnen BDZ AG

Bahnen der ehemaligen jugoslawischen Republik von Mazedonien

Staatseisenbahnen der Turkjschen Republik

D8nische Staatsbahnen

Norwegische Staatsbahnen

63 310 Aktlen

63 310 Aktlen

35 100 Aktien

25 480 Aktien

15 080 Aktien

13 572 Aktien

13 000 Aktien

5 980 Aktien

5 200 Aktien

5 200 Aktien

5 200 Aktien

2 600 Aktien

1 300 Aktien

1 300 Aktien

1 300 Aktien

520 Aktien

520 Aktien

520 Aktien

520 Aktien

520 Aktien

260 Aktien

104 Aktien

52 Aktien

52 Aktien
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EUROFIMA

Annex to the letter dated 16 December 2003

New version dated 12 December 2003 of Article 5 of the Statute of "EUROFIMA"

Article 5

The authorized capital of the Company shall be 2,600 million Swiss francs, divided
into 260,000 shares of a nominal value of 10,000 Swiss francs.

Following the seventh increase in capital (1997) and following the transfer of shares
(2003), the shares shall be allotted as follows:

63,310 shares

63,310 shares

35,100 shares

25,480 shares

15,080 shares

13,572 shares

13,000 shares

5,980 shares

5,200 shares

5,200 shares

5,200 shares

2,600 shares

1,300 shares

1,300 shares

1,300 shares

520 shares

520 shares

520 shares

520 shares

520 shares

260 shares

104 shares

52 shares

52 shares

German Railways

French National Railways

Italian State Railways

Belgian National Railways

Netherlands Railways

Spanish National Railways

Swiss Federal Railways

Yugoslav Railways

Swedish State Railways

Luxembourg National Railways

Austrian Federal Railways

Portuguese Railways

Slovak Railways Corporation

Czech Railways

Hungarian State Railways

Greek State Railways

Croatian Railways

Slovenian Railways Holding Company

Railways of Bosnia and Herzegovina

Bulgarian State Railways

Railways of the former Yugoslav Republic of Macedonia

Turkish Railways

Danish State Railways

Norwegian State Railways
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No. 7247. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE PROTECTION OF PERFORM-
ERS, PRODUCERS OF PHONO-
GRAMS AND BROADCASTING
ORGANISATIONS. ROME, 26 OCTO-
BER 1961'

ACCESSION

Turkey

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 8
January 2004

Date of effect: 8 April 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 8 January
2004

No. 7247. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR LA PROTECTION DES AR-
TISTES INTERPRP-TES OU EXtCU-
TANTS, DES PRODUCTEURS DE
PHONOGRAMMES ET DES ORGAN-
ISMES DE RADIODIFFUSION.
ROME, 26 OCTOBRE 19611

ADHtSION

Turquie

Dep6t de l'instrument auprbs du
Secritaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 8janvier 2004

Date de prise deffet : 8 avril 2004

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8janvier
2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 496,1-7247 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 496, 1-7247
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No. 7310. Multilateral

VIENNA CONVENTION ON DIPLO-

MATIC RELATIONS. VIENNA, 18
APRIL 1961'

ACCESSION

Timor-Leste

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 30
January 2004

Date of effect: 29 February 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 January
2004

No. 7310. Multilateral

CONVENTION DE VIENNE SUR LES
RELATIONS DIPLOMATIQUES. VI-
ENNE, 18 AVRIL 19611

ADHtSION

Timor-Leste

Dopbt de l'instrument auprks du
Secrtaire gingral de l'Organisation
des Nations Unies: 30janvier 2004

Date de prise deffet : 29frvrier 2004

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : doffice, 30janvier
2004

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 500,1-7310- Nations Unies, Recueides Traites, Vol. 500,1-7310
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No. 8638. Multilateral

VIENNA CONVENTION ON CONSU-
LAR RELATIONS. VIENNA, 24
APRIL 1963'

ACCESSION

Timor-Leste

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 30
January 2004

Date of effect: 29 February 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 30 January
2004

No. 8638. Multilateral

CONVENTION DE VIENNE SUR LES
RELATIONS CONSULAIRES. VI-
ENNE, 24 AVRIL 19631

ADHtSION

Timor-Leste

Djp6t de l'instrument auprbs du
Secrdtaire gingral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 janvier 2004

Date de prise d'effet : 29fivrier 2004

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 30janvier
2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 596, 1-8638 - Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol. 596, 1-8638
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No. 9464. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION ON
THE ELIMINATION OF ALL FORMS
OF RACIAL DISCRIMINATION.
NEW YORK, 7 MARCH 19661

OBJECTION TO THE INTERPRETATIVE DEC-
LARATION MADE BY THAILAND UPON AC-

CESSION

Sweden
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 27 January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27 January
2004

No. 9464. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR L'tLIMINATION DE TOUTES
LES FORMES DE DISCRIMINATION
RACIALE. NEW YORK, 7 MARS
1966'

OBJECTION A LA DtCLARATION INTER-

PRItTATIVE FORMULtE PAR LA THAI-

LANDE LORS DE L'ADHESION

Suede
Dgpbt de la notification auprbs du

Secritaire g~ndral de l'Organisation

des Nations Unies : 27janvier 2004

Enregistrement aupr~s du Secritariat

des Nations Unies: d'office, 27janvier

2004

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Sweden has examined the general interpretative declaration made
by the Kingdom of Thailand upon acceding to the International Convention on the Elimi-

nation of All Forms of Racial Discrimination.

The Government of Sweden recalls that the designation assigned to a statement where-
by the legal effect of certain provisions of a treaty is excluded or modified does not deter-
mine its status as a reservation to the treaty. The Government of Sweden considers that the
interpretative declaration made by the Kingdom of Thailand in substance constitutes a res-

ervation.

The Government of Sweden notes that the application of the Convention is being made
subject to a general reservation referring to the confines of national legislation, without
specifying its contents. Such a reservation makes it unclear to what extent the reserving

state considers itself bound by the obligations of the Convention. The reservation made by

the Kingdom of Thailand therefore raises doubts as to the commitment of the Kingdom of
Thailand to the object and purpose of the Convention. In addition, according to the Vienna

Convention on the Law of Treaties, a party to a treaty may not invoke the provisions of its
internal law as justification for its failure to abide by the treaty.

It is in the common interest of States that treaties to which they have chosen to become

parties are respected as to their object and purpose, by all parties, and that States are pre-
pared to undertake any legislative changes necessary to comply with their obligations under

the treaties.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 660, 1-9464 - Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol. 660, 1-9464
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According to customary law as codified in the Vienna Convention on the Law of Trea-
ties, a reservation incompatible with the object and purpose of a treaty shall not be permit-
ted.

The Government of Sweden therefore objects to the aforesaid reservation made by the
Kingdom of Thailand to the International Convention on the Elimination of All Forms of
Racial Discrimination.

This objection shall not preclude the entry into force of the Convention between the
Kingdom of Thailand and Sweden. The Convention enters into force between the two
States, without the Kingdom of Thailand benefitting from this reservation."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement surdois a examin6 la drclaration interpretative grndrale qu'a faite le
Royaume de Thailande lors de son adhesion A la Convention internationale sur l'61imination
de toutes les formes de discrimination raciale.

Le Gouvernement surdois rappelle que le nom donn6 A une drclaration visant A exclure
ou A modifier leffet juridique de certaines dispositions d'un trait6 nest pas ce qui determine
s'il s'agit ou non d'une reserve au traitr. I! estime que, sur le fond, la declaration interprrta-
tive faite par le Royaume de Tha'lande constitue une rrserve.

Le Gouvernement surdois note que rapplication de la Convention est subordonnre A
une reserve grnrrale qui renvoie aux limites de la 16gislation nationale dont le contenu nest
pas sp6cifi6. Une telle rrserve fait qu'on ne sait pas vraiment dans quelle mesure lItat
rrservataire se consid&re tenu de se soumettre aux o*bligations prrvues par la Convention.
La rdserve faite par le Royaume de Thailande suscite donc des doutes quant A l'intention de
celui-ci de respecter lobjet et le but de la Convention. De plus, aux termes de la Convention
de Vienne sur le droit des traitrs, une partie ne peut invoquer les dispositions de son droit
interne comme justifiant la non-execution d'un trait6.

II est dans l'int~rt des ttats que l'objet et le but des traitrs auxquels ils ont choisi de
devenir parties soient respectds par toutes les parties et que les ttats soient disposes ap-
porter A leur 16gislation toutes modifications nrcessaires A une mise en conformit6 avec les
obligations drcoulant des traitrs. Conform~ment au droit coutumier tel que codifi6 dans la
Convention de Vienne sur le droit des traitrs, aucune reserve incompatible avec lobjet et
le but d'un trait6 nest autorisre.

Le Gouvernement surdois fait donc objection A la reserve susmentionnde faite par le
Royaume de Tha'lande A la Convention internationale sur l'6imination de toutes les formes
de discrimination raciale.

Cette objection ninterdit pas l'entrre en vigueur de la Convention entre le Royaume de
Thailande et la Suede. La Convention entre en vigueur entre les deux lttats, sans que le
Royaume de Thailande b~nrficie de cette reserve.
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No. 13612. United States of
America and Paraguay

TREATY ON EXTRADITION BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF

AMERICA AND THE REPUBLIC OF
PARAGUAY. ASUNCION, 24 MAY
1973'

Termination provided by:

39839. Extradition Treaty between the

Government of the Republic of Paraguay
and the Government of the United States
of America. WASHINGTON, 9 NOVEMBER

19982

Entry into force: 9 March 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Paraguay, 16 January
2004

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 16 January 2004

No. 13612. Etats-Unis
d'Am~rique et Paraguay

TRAITt D'EXTRADITION ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA
RtPUBLIQUE DU PARAGUAY.
ASUNCION, 24 MAI 19731

Abrogation stipulie par :

39839. Trait6 d'extradition entre le
Gouvernement de la Rdpublique du
Paraguay et le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amdrique. WASHINGTON, 9 NO-
VEMBRE 19982

Entr6e en vigueur : 9 mars 2001
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat des

Nations Unies : Paraguay, 16 janvier
2004

Information fournie par le Secr6tariat des

Nations Unies : 16 janvier 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 953, 1- 13612 - Nations Unies, Recuei des Traitds, Vol. 953,
1-13612

2. Ibid, Vol. 2239, 1-39389
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No. 14668. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
NEW YORK, 16 DECEMBER 1966'

WITHDRAWAL OF RESERVATION IN RE-
SPECT OF ARTICLE 14, PARAGRAPH 3 (D)
AND (F) MADE UPON ACCESSION

Switzerland

Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 12
January 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12 January
2004

No. 14668. Multilateral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS CIVILS ET POLI-
TIQUES. NEW YORK, 16 DtCEM-
BRE 1966'

RETRAIT DE RESERVE A L'EGARD DE L'ARTI-
CLE 14, PARAGRAPHES 3 D) ET F) FOR-
MULtE LORS DE L'ADHESION

Suisse

Notification effectuge aupr~s du
Secritaire ggniral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 janvier 2004

Enregistrement auprks du Secritariat

des Nations Unies: d'office, 12janvier
2004

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"The guarantee of free legal assistance assigned by the court and of the free assistance
of an interpreter does not definitively exempt the beneficiary from defraying the resulting
costs."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"La garantie de la gratuit6 de i'assistance d'un avocat d'office et d'un interpr~te ne lib~re
pas d6finitivement le b6n6ficiaire du paiement des frais qui en r6sultent."

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 999, 1-14668 - Nations Unies, Recuei des Traites, Vol. 999,
1-14668
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) OF THE

COVENANT

Peru

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 27 January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27 January
2004

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

3 DE L'ARTICLE 4 DU PACTE

Prou

Djpbt de la notification auprks du
Secrdtaire geniral de l'Organisation
des Nations Unies : 27janvier 2004

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27janvier
2004
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

</h4l'i<,. _t.L~ovuej'e (,.C .4 '/

(I/te lav 'I ct one,'
7-1 -SG/002

La Misi6n Permanente del Peri ante las Naciones Unidas
saluda atentamente a la Secretaria General de las Naciones Unidas y tiene a
horra informarle que mediante Decreto Supremo No. 003-2004-PCM se
prorrog6 el estado de emergencia por el t~rmino de 60 dias en las provincias
de Andahuaylas y Chincheros del departamento de Apurimac, en las
provincias de Huanta y La Mar del departamento de Ayacucho, en la
provincia de Tayacaja del departamento de Huancavelica, en la provincia de
La Convenci6n del departamento del Cusco; en [a provincia deSatipo, en el
distrito de Andamarca de la provincia de Concepci6n, y en el distrito de Santo
Domingo de Acobamba de la provincia de Huancayo del departamento de
Junin.

Durante el Estado de Emergencia quedan suspendidos los
derechos constitucionales contemplados en los incisos 9), 11) y 12) del
articulo 2, y en el inciso 24) apartado f) del mismo articulo, de la Constituci6n

Politica del Perf.

La Misi6n del Peni hace llegar adjunto a la presente nota, una
copia de dicha norma y de la Resoluci6n Suprema No. 021-2004-DE/SG, de
fecha 23 de enero del 2004, mediante la cual dispone encargar a las Fuerzas
Armadas el control interno de las provincias y distritos declarados en
emergencia.

La Misi6n Permanente del Peri ante las Naciones Unidas hace
propicia la oportunidad para reiterar a ]a Secretaria General de las Naciones
Unidas las seguridades de su m,-s alia y distinguida consideraci6n.

Nueva York, 27 de enero del 2004

Secretaria General de las
Naciones Unidas
Nueva York.-



Volume 2241, A-14668

Prorrogan estado de ezuergencia cn di-
vers provtocias y diatritos ubicados
en los departanwentos de Apurimac,
Ayacucho. Huanicaveica. Cusco y Junfn

DECRETO SUPREMO
N 003-2004-P CM

EL PRESIDENTE DE LA REPOBLICA

CONSIOERANDO.

Due, medanle Deaolto Supremo N 093-2003-PCM de
ecta 26 do noviombre do 2003, so deciar6 at Estado do
Emrfgancia on il pwr ncla do Andahuaitas y Chindowo
de depafamnto de Apurdmac, en las pwovi-tas do Huan-
tay La Mar del departamento de Ayacucho, on la pro'.ncia
do Tayacojo del departamentlo do Huancavotc.a, on la pro-
vinoia do La Covnc ie6n de departarento del Cusco; en
to p'ovincla do Sadpo. en of dislrito do Andarnarca do fa
pirvAncla do COlcopci6n. y an of distirlo dje Santa Domin-
go de Acobwrba do ta provincia do Huancayo del departa-
menlo do Junin. par un plaza do sesento (60) dias,

Cue. astandu pot venCer of plazo do vigencia del Estl-
do do Emorgei.ia etoddd. a%3n sutarsion tas caridiciaos
Que determinrotn 1 doclaralorla del Estado de Emergen-
ci an ao provtnctas v distrilos de to- depar1-cmonlos an-
tes citad'ds:

Que. ot aAliculo 137' de a Consituci Poliica dal Pearl.
asAbtecA on ot numneral 1), quo ta pi6rrOga del Eslaoo de
Emergencia requiere de nuavo docreto; y,

Con 04 Yoko aproelora, del Coirselo de M nisro y con
cargo a da cuO a at Congteso do la Hoptblhca.

DECRETA:

Articuto 1'.- Pr
6

rroga de Estado de Emergencia

Prorr gar por e l rmno de sesenta (60) dias. a paffir
del 260 Oenro del 2004. el Cstado de iEmergencia en [as

pmvicia.s do Andahaytas y Chinctrers det depar armto
do Apurtmac, on lns provincla3 do Huanlta y La Mar det
departamento do Ayacucho. on la provir ola do Tayacata
del dePatamento do Huancavolica, on to provincia do La
Canorencie de deparlamanto del Cusco: en to provirncia
do Satipo., n ot distrito de Andarnar-ca do In provtncia do
Concepci6n. y on et dislrto do Santo Domingo do Aco-
bamba de to povlncia de Huan.ayo del doparlannlto o
Junirn

Articulo 29.- Susponsl6n de Doreehoo Constitu-
clonales

Duranlo 01 Estado do E rorgencia a quo so rlire at
arliculo anterior, quedon suspencdios los deechos consti.-
tucinnels cvnlterpados an tos incisle 9), 11) y 12.) de
attcuta 2'. y on a1 Inciso 24). apertado f), del ma.mo arti-
culo. de Is Consrltucin Politica del Per,6

Articulo 31. Refrendo

El presento Docreto Supromo sera rolrendado pot
ol Prosidento del Consejo do Ministros. *I Minlslro do
Doefensa, at Minlstro dol Interior y 0l Ministro de Justi-
cia

Dada en la Casa do Gobierno. on Lima, a los voinfdSs
dias dot rnos do ororu dot ahto dos mit cualtr

ALEJANORO TOLEDO
PNestdonte Constituciu Nat tic, a Kleu6uLca

CARLOS FERRERO
Poosidente del Consojo de Miristros

HOBESTO ENRIOUE CHIABRA LEON
Minlstro do Delensa

FERNANDO ROSPIGLIOSI C
tMtwstro dlot Interior

rAUSTO ALVARADO DODERO

Ministro 0e Jus lcia

01396



Volume 2241, A-14668

Disponen que FF-AA. asuman el control
del orden Interno por el tlempo que
dure eI Estado de Emergencla en pro-
vinclas y distritos ubicados en Apuri-
mac. Ayacucho. Huancavelica. Cusco y
Junin

RESOLUC1)N SUPREMA
N 021-2004-OEtSO

Lima. 22 da enro do 2004

CONStDERANDQO:

ue, modanke Decto Supeoro H 003-2004-PCM. do
eeha 22 do enem del 2004 so prorro 01 Estadodo Emer-
gence an as piwvnclas de Andahusyles y C~hbuieroa del
depsramerto do Apurlm&c, on las provncias do Huanta y
La Mar del dep rtam-to do Ayacucho, en la provincla do
Toyayela del departamn ft do aHuanovica. on la provl-
cia do La Convenci6n del departamonlo del Gusc; en ta
provtncia do Seotipo, an of ditrto do Andaomrca de ta Io-
vincla do Concopck~n yan of daiarto do Santa Domeingo do
Acobarnba doto lavinda do Huancayo del daepulamento
do Junin, por un plazo do sesenta (0) etas;

Que, de conlormidad a to dmpuesto por el nrmoral 1)
del articulo 131r do la Consatiucd6n Politico del Po. las
Fuerzas Armadas, en Esatdo do Emergencia, asumen of
control del onion Interno. s ast to dfspof n 01 Prosidento de
ta RapOlim

SS RESUELVE:

Articua 1'.- Dtsponor que las Fuerzas Armadas asusnan
of control del Orden Interno par of tiaompo que dure 01 Ealado
doe E aerasntoo R u d5tta a doAndelum yto y
del departarno do Apurinac on tan poviias do Huarft
V La, M4ar dot dapwvvrao.t do Ayacucho, aso la proAntta do
Tapc*a da departmento do Huncaivtk=a on at provincia
d La Coreni6n del dopartameoo det Cusco; o a I*a ovin-
cia do Soapo. en 01 elnd do Andarnatrca do Ia provincla do
Codlxcapc6qlyano~tbtIt dO Sato Damb*gdo Avoarrb
do Is prowicla do Huan del doportameno do Junmn.

La Proicla Naclonal contrbidrA at logro do dicho obe-
vo an los departamantos y provinclas Indicados on al pd-
nato anterior.

iArtfculo 2'- La present Reacucto Supreme saM ce-
frendada por at Mislrm do Doenaa y 01 MInistrO del Interior.

Rogistrose. conmuniquese y publiquoso.

RUbrca del Or. ALEJANDRO TOLEDO
Presidenole Constiucional de to Repafbica

ROBERTO ENRIQUE CHIABRA LE6N
Min stro do Defense

FERNANDO FIOSPIQLVOSI C.
Ministro del Inte rior
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Permanent Mission of Peru to the United Nations presents its compliments to the

United Nations Secretariat, and has the honour to inform it that, by Supreme Decree No.

003-2004-PCM, the state of emergency has been extended for 60 days in the provinces of

Andahuaylas and Chincheros, department of Apurimac, the provinces of Huanta and La

Mar, department of Ayacucho, the province of Tayacaja, department of Huancavelica, the

province of La Convenci6n, department of Cusco; in the province of Satipo, in the district

of Andamarca, province of Concepci6n, and in the district of Santo Domingo de Acobam-

ba, province of Huancayo, department of Junin.

During the state of emergency, the constitutional rights recognized in article 2, para-

graphs 9, 11 and 12 and paragraph 24 (f) of the Political Constitution of Peru are suspended.

The Permanent Mission of Peru is attaching with the present note a copy of that decree

and of Supreme Decision No. 021-2004-DE/SG dated 23 January 2004, ordering the armed

forces to assume responsibility for domestic order in the provinces and districts declared to

be under the state of emergency.

The Permanent Mission of Peru to the United Nations takes this opportunity to convey

to the United Nations Secretariat the renewed assurances of its highest consideration.

New York, 27 January 2004
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STATE OF EMERGENCY EXTENDED IN SEVERAL PROVINCES AND DISTRICTS OF THE DEPART-
MENTS OF APURIMAC, AYACUCHO, HUANCAVELICA, CUSCO AND JUNIN

SUPREME DECREE No. 003-2004-PCM

The President of the Republic,

Considering:

That in Supreme Decree No. 093-2003-PCM of 26 November 2003, a state of emer-
gency was declared in the provinces of Andahuaylas and Chincheros, department of Apu-
rimac, the provinces of Huanta and La Mar, department of Ayacucho, the province of
Tayacaja, department of Huancavelica, the province of La Convenci6n, department of Cus-
co; in the province of Satipo, in the district of Andamarca, province of Concepci6n, and in
the district of Santo Domingo de Acobamba, province of Huancayo, department of Junin,
for a period of sixty (60) days;

That, the period of the aforementioned state of emergency having expired, the condi-
tions that led to the declaration of a state of emergency in the aforementioned provinces and
districts still persist;

That article 137, paragraph 1, of the Political Constitution of Peru states that extension
of the state of emergency requires a new decree; and

Subject to a vote of approval by the Council of Ministers and notification of the Con-
gress of the Republic;

Hereby decrees:

Article 1: Extension of the state of emergency

The state of emergency is hereby extended for a period of sixty (60) days from 26 Jan-
uary 2004, in the provinces of Andahuaylas and Chincheros, department of Apurimac, the
provinces of Huanta and La Mar, department of Ayacucho, the province of Tayacaja, de-
partment of Huancavelica, the province of La Convenci6n, department of Cusco, in the
province of Satipo, in the district of Andamarca, province of Concepci6n, and in the district
of Santo Domingo de Acobamba, province of Huancayo, department of Junin.

Article 2: Suspension of constitutional rights

During the state of emergency referred to in the previous article, the constitutional
rights recognized in article 2, paragraphs 9, 11 and 12 and paragraph 24 (f) of the Political
Constitution of Peru are hereby suspended.

Article 3: Endorsement

The present Supreme Decree shall be endorsed by the President of the Council of Min-
isters, the Minister of Defence, the Minister of the Interior and the Minister of Justice.
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Done at Government House, Lima, on 22 January 2004.

ALEJANDRO TOLEDO

Constitutional President of the Republic

CARLOS FERRERO

President of the Council of Ministers

ROBERTO ENRIQUE CHIABRA LEON

Minister of Defence

FERNANDO RosPIGLIOSI C.

Minister of the Interior

FAUSTO ALVARADO DODERO

Minister of Justice
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DEFENCE

AMED FORCES GIVEN RESPONSIBILITY FOR DOMESTIC ORDER DURING EXTENSION OF STATE

OF EMERGENCY IN VARIOIUS PROVINCES AND DISTRICTS OF THE DEPARTMENTS OF APURI-

MAC, AYACUCHO, HUANCAVELICA, CUSCO AND JUNIN

SUPREME DECISION No. 021-2004-DE/SG

Lima, 22 January 2004

Considering,

That in Supreme Decree No. 003-2004-PCM of 22 January 2004, the state of emergen-
cy in the provinces of Andahuaylas and Chincheros, department of Apurimac, the provinc-
es of Huanta and La Mar, department of Ayacucho, the province of Tayacaja, department
of Huancavelica, the province of La Convenci6n, department of Cusco, in the province of
Satipo, in the district of Andamarca, province of Concepci6n, and in the district of Santo
Domingo de Acobamba, province of Huancayo, department of Junin, was extended for a
period of sixty (60) days;

That, in conformity with the provisions of article 137, paragraph 1, of the Political
Constitution of Peru, the armed forces assume responsibility for domestic order during a
state of emergency, if the President of the Republic so decides;

It is decided that:

Article 1

The armed forces shall assume responsibility for domestic order for the duration of the
state of emergency in the provinces of Andahuaylas and Chincheros, department of Apuri-
mac, the provinces of Huanta and La Mar, department of Ayacucho, the province of Taya-
caja, department of Huancavelica, the province of La Convenci6n, department of Cusco; in
the province of Satipo, in the district of Andamarca, province of Concepci6n, and in the dis-
trict of Santo Domingo de Acobamba, province of Huancayo, department of Junin.

The national police shall assist in the performance of that task in the departments and
provinces indicated in the above paragraph.

Article 2

The present Supreme Decision shall be endorsed by the Minister of Defence and the
Minister of the Interior.
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The present Supreme Decision is hereby registered, issued and published.

DR. ALEJANDRO TOLEDO

Constitutional President of the Republic

ROBERTO ENRIQUE CHIABRA LEON
Minister of Defence

FERNANDO ROSPIGLIOSI C.

Minister of the Interior
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

La Mission permanente du Pdrou aupres de l'Organisation des Nations Unies prdsente
ses compliments au Secr6taire gdn6ral de lOrganisation des Nations Unies et a I'honneur
de l'informer que, en vertu du d6cret supreme No 003-2004-PCM, l'tat d'urgence a 6t6 pro-
rog6 pour une p6riode de 60 jours dans les provinces d'Andahuaylas et de Chincheros du
d6partement d'Apurfmac; dans les provinces de Huanta et de La Mar du d6partement d'Ay-
acucho; dans la province de Tayacaja du d6partement de Huancavelica; dans la province de
La Convenci6n du d6partement de Cuzco; dans la province de Satipo, dans le district d'An-
damarca de la province de Concepci6n, et dans le district de Santo Domingo de Acobamba
de la province de Huancayo du d6partement de Junfn.

Durant 1'dtat d'urgence, les droits constitutionnels vises aux paragraphes 9, 11, 12 et 24
f) de l'article 2 de la Constitution politique du P6rou sont suspendus.

La Mission du P6rou joint A la pr6sente note une copie du d6cret susmentionnd et de la
r6solution supreme No 021-2004-DE/SG, en date du 23 janvier 2004, en vertu de laquelle
le contr6le interne des provinces et districts vis6s par l'tat d'urgence est confid aux forces
armdes.

La Mission permanente du P6rou aupr~s de rOrganisation des Nations Unies saisit
cette occasion pour renouveler au Secr6taire g6ndral de lOrganisation des Nations Unies
les assurances de sa tr~s haute considdration.

New York, le 27 janvier 2004



Volume 2241, A-14668

DItCRET PORTANT PROROGATION DE L'TAT D'URGENCE DANS DIVERS DISTRICTS ET PROV-
INCES DES DEPARTEMENTS D'APURfMAC, D'AYACUCHO, DE HUANCAVELICA, DE CUSCO ET

DE JUNIN

DtCRET SUPREME No 003-2004-PCM

Le President de la R6publique

Considdrant :

Qu'en vertu du d6cret supreme No 093-2003-PCM en date du 26 novembre 2003, '6tat
d'urgence a 6t6 d6clar6 pour une pdriode de soixante (60) jours dans les provinces d'An-
dahuaylas et de Chincheros du d6partement d'Apurfmac, dans les provinces de Huanta et
de La Mar du d6partement d'Ayacucho, dans la province de Tayacaja du d6partement de
Huancavelica, dans la province de La Convenci6n du d6partement de Cusco, dans la prov-
ince de Satipo, dans le district d'Andamarca de la province de Concepci6n, et dans le dis-
trict de Santo Domingo de Acobamba de la province de Huancayo du d6partement de Junfn;

Que, la dur6e dudit 6tat d'urgence venant ? expiration, les conditions qui en ont motiv6
la ddclaration persistent dans les provinces et districts des d6partements susmentionnds;

Que rarticle 137 de la Constitution politique du P6rou pr~voit, i son paragraphe 1, que
la prorogation de l'dtat d'urgence exige un nouveau d6cret; et

Avec laccord du Conseil des ministres et 6tant entendu qu'il en sera rendu compte au
Congr~s de la Rdpublique;

D6crete que :

Article premier: Diclaration de l'itat d'urgence

L'dtat d'urgence est prorogd pour une p6riode de soixante (60) jours A dater du 26 jan-
vier 2004 dans les provinces d'Andahuaylas et de Chincheros du d6partement d'Apurimac,

dans les provinces de Huanta et de La Mar du d6partement d'Ayacucho, dans la province
de Tayacaja du d6partement de Huancavelica, dans la province de La Convenci6n du d6-
partement de Cusco, dans la province de Satipo, dans le district d'Andamarca de la province
de Concepci6n, et dans le district de Santo Domingo de Acobamba de la province de Hua-
ncayo du d6partement de Junfn.

Article 2 : Suspension des droits constitutionnels

Durant 1'6tat d'urgence d6crt6 ? l'article pr6c6dent, les droits constitutionnels visds aux
paragraphes 9), 11) et 12) de larticle 2 et l'alin6a f) du paragraphe 24) du mrme article de
la Constitution politique du Prou sont suspendus.

Article 3 : Ratification

Le pr6sent d6cret supreme sera ratifid par le Prdsident du Conseil des ministres, le Min-
istre de la d6fense, le Ministre de l'intdrieur et le Ministre de la justice.
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Fait au Palais pr6sidentiel, A Lima, le vingt-deuxi~me jour de janvier de i'ann6e deux
mille quatre.

ALEJANDRO TOLEDO
Prdsident constitutionnel de la R6publique

CARLOS FERRERO
Prdsident du Conseil des ministres

ROBERTO ENRIQUE CHIABRA LtON
Ministre de la d6fense

FERNANDO ROSPIGLIOSI C.
Ministre de l'int6rieur

FAUSTO ALVARADO DODERO
Ministre de la Justice
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DtFENSE

LA RESPONSABILITt DU CONTROLE DE L'ORDRE PUBLIC EST TRANS-
FEREE AUX FORCES ARMEES PENDANT LA DURtE DE L'TAT D'URGENCE
DtCLARt DANS LES DISTRICTS ET PROVINCES SITUES DANS LES DtPARTE-
MENTS D'APURIMAC, D'AYACUCHO, DE HUANCAVELICA, DE CUSCO ET DE
JUNIN

RtSOLUTION SUPREME No 021-2004-DE/SG

Lima, le 22 janvier 2004

CONSIDERANT:

Qu'en vertu du d6cret supreme No 093-2003-PCM en date du 22 janvier 2004, l'tat
d'urgence a 6 prorog6 pour une p6riode de soixante (60) jours dans les provinces d'An-
dahuaylas et de Chincheros du d6partement d'Apurfmac, dans les provinces de Huanta et
de La Mar du d6partement d'Ayacucho, dans la province de Tayacaja du d6partement de
Huancavelica, dans la province de La Convenci6n du d6partement de Cusco, dans la prov-
ince de Satipo, dans le district d'Andamarca de ]a province de Concepci6n, et dans le dis-
trict de Santo Domingo de Acobamba de la province de Huancayo du d6partement de Junin;

Qu'en vertu du paragraphe premier de l'article 137 de la Constitution politique du
P6rou, en cas d'6tat d'urgence, les Forces arm6es assument le contr6le de 'ordre public si le
Pr6sident de la R6publique l'ordonne;

IL EST DtCIDE:

Article premier:

D'ordonner que les Forces arm6es assument le contr6le de lordre interne durant l'tat
d'urgence dans les provinces d'Andahuaylas et de Chincheros du d6partement d'Apurimac,
dans les provinces de Huanta et de La Mar du d6partement d'Ayacucho, dans la province
de Tayacaja du d6partement de Huancavelica, dans la province de La Convenci6n du d6-
partement de Cusco, dans la province de Satipo, dans le district d'Andamarca de la province
de Concepci6n, et dans le district de Santo Domingo de Acobamba de la province de Hua-
ncayo du departement de Junin.

La Police nationale apportera son concours A l'application de l'6tat d'urgence dans les
d6partements et provinces vis6s au paragraphe pr6c6dent.

Article 2 :

La pr6sente r6solution supreme sera ratifi6e par le Ministre de la d6fense et le Ministre
de l'int6rieur.
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Pour enregistrement, communication et publication.

ALEJANDRO TOLEDO
PrEsident constitutionnel de la R6publique

ROBERTO ENRIQUE CHIABRA LEON
Ministre de la defense

FERNANDO ROSPIGLIOSI C.
Ministre de l'int6rieur
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SECOND OPTIONAL PROTOCOL TO THE IN-
TERNATIONAL COVENANT ON CIVIL AND

POLITICAL RIGHTS, AIMING AT THE ABO-

LITION OF THE DEATH PENALTY. NEW

YORK, 15 DECEMBER 1989

ACCESSION

Estonia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 30 January 2004

Date of effect: 30 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30
January 2004

DEUXILME PROTOCOLE FACULTATIF SE

RAPPORTANT AU PACTE INTERNATIONAL

RELATIF AUX DROITS CIVILS ET POLI-

TIQUES VISANT A ABOLIR LA PEINE DE

MORT. NEW YORK, 15 DtCEMBRE 1989

ADHtSION

Estonie

Djp6t de linstrument aupr~s du
Secrftaire gingral de l'Organisation
des Nations Unies : 30janvier 2004

Date de prise d'effet 30 avril 2004

Enregistrement aupres du Secrgtariat
des Nations Unies : d'office, 30
janvier 2004
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No. 15705. Multilateral

CONVENTION ON ROAD TRAFFIC.
VIENNA, 8 NOVEMBER 19681

ACCESSION (WITH RESERVATION)

Tunisia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 5
January 2004

Date of effect: 5 January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5 January
2004

reservation:

No. 15705. Multilateral

CONVENTION SUR LA CIRCULATION
ROUTIERE. VIENNE, 8 NOVEMBRE
1968'

ADHtSION (AVEC R1tSERVE)

Tunisie

Djpbt de l'instrument auprks du
Secritaire general de l'Organisation
des Nations Unies : 5janvier 2004

Date de prise d'effet : 5 janvier 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies: d'office, 5janvier
2004

reserve:

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1042, 1-15705 -- Nations Unies, Recueji des Traitis, Vol.
1042, 1-15705
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

En ratifiant l'adh6sion aux deux Conventions sur ia Circulation Routire et la Signali-
sation Routire adopt6es A Vienne ie 8 novembre 1968, la R6publique tunisienne d6clare
qu'elle ne se consid~re pas i~e par les dispositions de 'article 52 de la Convention sur la
Circulation Routi~re et de l'article 44 de la Convention sur la Signalisation Routi~re et af-
firme que les diff6rends concernant l'interpr6tation ou l'application desdites Conventions ne

peuvent tre soumis A larbitrage ou A la Cour Internationale de Justice qu'apr~s le consente-
ment pr6alable de toutes les Parties int6ressdes.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In ratifying the accession to the two Conventions on Road Traffic and Road Signs and
Signals concluded at Vienna on 8 November 1968, the Republic of Tunisia declares that it
does not consider itself bound by article 52 of the Convention on Road Traffic and article
44 of the Convention on Road Signs and Signals and affirms that any dispute which relates
to the interpretation or application of those Conventions may be submitted to arbitration or
to the International Court of Justice only after the prior consent of all the Parties concerned.

1. Translation supplied by the Government of Tunisia - Traduction fournie par le Gouvernement
tunisien
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No. 15779. Netherlands and
Yugoslavia (Socialist Federal
Republic of)

AGREEMENT ON THE PROTECTION
OF INVESTMENTS BETWEEN THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS
AND THE SOCIALIST FEDERAL RE-
PUBLIC OF YUGOSLAVIA. BEL-
GRADE, 16 FEBRUARY 19761

PARTIAL TERMINATION IN THE RELATIONS

BETWEEN THE NETHERLANDS AND

CROATIA

Date: 1 January 1999

Date of effect: 1 January 1999

Information provided by the Secretariat
of the United Nations: 22 January
2004

No. 15779. Pays-Bas et Yougoslavie
(R6publique f6d6rative socialiste
de)

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LA R1tPUBLIQUE SO-
CIALISTE F1tDIRATIVE DE
YOUGOSLAVIE RELATIF A LA
PROTECTION DES INVESTISSE-
MENTS. BELGRADE, 16 FtVRIER
19761

ABROGATION PARTIELLE DANS LES RAP-

PORTS ENTRE LES PAYS-BAS ET LA

CROATIE

Date : Jerjanvier 1999

Date de prise d'effet : Jerjanvier 1999

Information fournie par le Secretariat
des Nations Unies : 22 jan vier 2004

1. United Nations, Treat) Series, Vol. 1047, 1-15779 - Nations Unies, Recuell des Traits, Vol.
1047, 1-15779
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No. 16197. Multilateral

VIENNA CONVENTION ON CIVIL LI-
ABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE.
VIENNA, 21 MAY 19631

PROTOCOL TO AMEND THE VIENNA CON-
VENTION ON CIVIL LIABILITY FOR NUCLE-

AR DAMAGE. VIENNA, 12 SEPTEMBER

1997

Entry into force : 4 October 2003, in
accordance with article 21 (see following
page)

Authentic texts : Arabic, Chinese,
English, French, Russian and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Atomic
Energy Agency, 8 January 2004

No. 16197. Multilateral

CONVENTION DE VIENNE RELATIVE
A LA RESPONSABILITt CIVILE EN
MATILRE DE DOMMAGES NU-
CLItAIRES. VIENNE, 21 MAI 19631

PROTOCOLE D'AMENDEMENT DE LA CON-
VENTION DE VIENNE RELATIVE A LA RE-

SPONSABILITt CIVILE EN MATItRE DE

DOMMAGES NUCLtAIRES. VIENNE, 12

SEPTEMBRE 1997

Entr6e en vigueur: 4 octobre 2003,
conform6ment A l'article 21 (voir la page
suivante)

Textes authentiques : arabe, chinois,
anglais, franqais, russe et espagnol

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de 1'6nergie atomique, 8
janvier 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1063, 1-16197 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
1063, 1-16197
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Participant Ratification

Argentina 14 Nov 2000

Belarus 4 Jul 2003

Latvia 5 Dec 2001

Morocco 6 Jul 1999

Romania 29 Dec 1998

Participant Ratification

Argentine 14 nov 2000

Bdlarus 4 juil 2003

Lettonie 5 ddc 2001

Maroc 6 juil 1999

Roumanie 29 ddc 1998
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

PROTOCOL TO AMEND THE 1963 VIENNA CONVENTION ON CIVIL LIA-

BILITY FOR NUCLEAR DAMAGE

The States Parties to this Protocol,

Considering that it is desirable to amend the Vienna Convention on Civil Liability for
Nuclear Damage of 21 May 1963, to provide for broader scope, increased amount of liabil-
ity of the operator of a nuclear installation and enhanced means for securing adequate and
equitable compensation,

Have agreed as follows.

Article 1

The Convention which the provisions of this Protocol amend is the Vienna Convention
on Civil Liability for Nuclear Damage of 21 May 1963, hereinafter referred to as the "1963
Vienna Convention".

Article 2

Article I of the 1963 Vienna Convention is amended as follows:

1. Paragraph 1(j) is amended as follows:

(a) the word "and" is deleted at the end of sub-paragraph (ii) and is inserted at the end
of sub-paragraph (iii).

(b) a new sub-paragraph (iv) is added as follows:

(iv) such other installations in which there are nuclear fuel or radioactive products or
waste as the Board of Governors of the International Atomic Energy Agency shall from
time to time determine;

2. Paragraph 1(k) is replaced by the following text:

(k) "Nuclear Damage" means -

(i) loss of life or personal injury;

(ii) loss of or damage to property;

and each of the following to the extent determined by the law of the competent court-

(iii) economic loss arising from loss or damage referred to in sub-paragraph (i) or
(ii), insofar as not included in those sub-paragraphs, if incurred by a person entitled to claim
in respect of such loss or damage;

(iv) the costs of measures of reinstatement of impaired environment, unless such im-
pairment is insignificant, if such measures are actually taken or to be taken, and insofar as
not included in sub-paragraph (ii);
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(v) loss of income deriving from an economic interest in any use or enjoyment of the
environment, incurred as a result of a significant impairment of that environment, and in-
sofar as not included in sub-paragraph (ii);

(vi) the costs of preventive measures, and further loss or damage caused by such mea-

sures;

(vii) any other economic loss, other than any caused by the impairment of the environ-
ment, if permitted by the general law on civil liability of the competent court,

in the case of subparagraphs (i) to (v) and (vii) above, to the extent that the loss or dam-
age arises out of or results from ionizing radiation emitted by any source of radiation inside
a nuclear installation, or emitted from nuclear fuel or radioactive products or waste in, or
of nuclear material coming from, originating in, or sent to, a nuclear installation, whether
so arising from the radioactive properties of such matter, or from a combination of radio-
active properties with toxic, explosive or other hazardous properties of such matter.

3. Paragraph 1(1) is replaced by the following text:

(1) "Nuclear incident" means any occurrence or series of occurrences having the same
origin which causes nuclear damage or, but only with respect to preventive measures, cre-
ates a grave and imminent threat of causing such damage.

4. After paragraph 1(1) four new paragraphs 1(m), 1(n), 1(o) and l(p) are added as
follows:

(m) ""Measures of reinstatement" means any reasonable measures which have been
approved by the competent authorities of the State where the measures were taken, and
which aim to reinstate or restore damaged or destroyed components of the environment, or
to introduce, where reasonable, the equivalent of these components into the environment.
The law of the State where the damage is suffered shall determine who is entitled to take
such measures.

(n) ""Preventive measures" means any reasonable measures taken by any person after
a nuclear incident has occurred to prevent or minimize damage referred to in sub-para-
graphs (k)(i) to (v) or (vii), subject to any approval of the competent authorities required by
the law of the State where the measures were taken.

(o) ""Reasonable measures" means measures which are found under the law of the
competent court to be appropriate and proportionate having regard to all the circumstances,
for example -

(i) the nature and extent of the damage incurred or, in the case of preventive measures,
the nature and extent of the risk of such damage;

(ii) the extent to which, at the time they are taken, such measures are likely to be effec-
tive; and

(iii) relevant scientific and technical expertise.

(p) "Special Drawing Right", hereinafter referred to as SDR, means the unit of ac-
count defined by the International Monetary Fund and used by it for its own operations and
transactions.

5. Paragraph 2 is replaced by the following text:
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2. An Installation State may, if the small extent of the risks involved so warrants, ex-
clude any nuclear installation or small quantities of nuclear material from the application
of this Convention, provided that-

(a) with respect to nuclear installations, criteria for such exclusion have been estab-
lished by the Board of Governors of the International Atomic Energy Agency and any ex-
clusion by an Installation State satisfies such criteria; and

(b) with respect to small quantities of nuclear material, maximum limits for the ex-
clusion of such quantities have been established by the Board of Governors of the Interna-
tional Atomic Energy Agency and any exclusion by an Installation State is within such
established limits.

The criteria for the exclusion of nuclear installations and the maximum limits for the
exclusion of small quantities of nuclear material shall be reviewed periodically by the
Board of Governors.

Article 3

After Article I of the 1963 Vienna Convention two new Articles I A and I B are added
as follows:

Article I A

1. This Convention shall apply to nuclear damage wherever suffered.

2. However, the legislation of the Installation State may exclude from the application
of this Convention damage suffered -

(a) in the territory of a non-Contracting State; or

(b) in any maritime zones established by a non-Contracting State in accordance with
the international law of the sea.

3. An exclusion pursuant to paragraph 2 of this Article may apply only in respect of
a non-Contracting State which at the time of the incident -

(a) has a nuclear installation in its territory or in any maritime zones established by
it in accordance with the international law of the sea; and

(b) does not afford equivalent reciprocal benefits.

4. Any exclusion pursuant to paragraph 2 of this Article shall not affect the rights
referred to in sub-paragraph (a) of paragraph 2 of Article IX and any exclusion pursuant to
paragraph 2(b) of this Article shall not extend to damage on board or to a ship or an aircraft.

Article I B

This Convention shall not apply to nuclear installations used for non-peaceful purpos-
es.
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Article 4

Article II of the 1963 Vienna Convention is amended as follows:

1. At the end of paragraph 3(a) the following text is added:

The Installation State may limit the amount of public funds made available per incident
to the difference, if any, between the amounts hereby established and the amount estab-
lished pursuant to paragraph I of Article V.

2. At the end of paragraph 4 the following text is added:

The Installation State may limit the amount of public funds made available as provided
for in sub-paragraph (a) of paragraph 3 of this Article.

3. Paragraph 6 is replaced by the following text:

6. No person shall be liable for any loss or damage which is not nuclear damage pur-
suant to sub-paragraph (k) of paragraph I of Article I but which could have been deter-
mined as such pursuant to the provisions of that sub-paragraph.

Article 5

After the first sentence in Article III of the 1963 Vienna Convention the following text
is added:

However, the Installation State may exclude this obligation in relation to carriage
which takes place wholly within its own territory.

Article 6

Article IV of the 1963 Vienna Convention is amended as follows:

1. Paragraph 3 is replaced by the following text:

3. No liability under this Convention shall attach to an operator if he proves that the
nuclear damage is directly due to an act of armed conflict, hostilities, civil war or insurrec-
tion.

2. Paragraph 5 is replaced by the following text:

5. The operator shall not be liable under this Convention for nuclear damage -

(a) to the nuclear installation itself and any other nuclear installation, including a nu-
clear installation under construction, on the site where that installation is located; and

(b) to any property on that same site which is used or to be used in connection with
any such installation.

3. Paragraph 6 is replaced by the following text:

6. Compensation for damage caused to the means of transport upon which the nuclear
material involved was at the time of the nuclear incident shall not have the effect of reduc-
ing the liability of the operator in respect of other damage to an amount less than either 150
million SDRs, or any higher amount established by the legislation of a Contracting Party,
or an amount established pursuant to sub-paragraph (c) of paragraph I of Article V.
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4. Paragraph 7 is replaced by the following text:

7. Nothing in this Convention shall affect the liability of any individual for nuclear
damage for which the operator, by virtue of paragraph 3 or 5 of this Article, is not liable
under this Convention and which that individual caused by an act or omission done with
-intent to cause damage.

Article 7

1. The text of Article V of the 1963 Vienna Convention is replaced by the following
text:

I. The liability of the operator may be limited by the Installation State for any one
nuclear incident, either -

(a) to not less than 300 million SDRs; or

(b) to not less than 150 million SDRs provided that in excess of that amount and up
to at least 300 million SDRs public funds shall be made available by that State to compen-
sate nuclear damage; or

(c) for a maximum of 15 years from the date of entry into force of this Protocol, to a
transitional amount of not less than 100 million SDRs in respect of a nuclear incident oc-
curring within that period. An amount lower than 100 million SDRs may be established,
provided that public funds shall be made available by that State to compensate nuclear dam-
age between that lesser amount and 100 million SDRs.

2. Notwithstanding paragraph 1 of this Article, the Installation State, having regard
to the nature of the nuclear installation or the nuclear substances involved and to the likely
consequences of an incident originating therefrom, may establish a lower amount of liabil-
ity of the operator, provided that in no event shall any amount so established be less than 5
million SDRs, and provided that the Installation State ensures that public funds shall be
made available up to the amount established pursuant to paragraph 1.

3. The amounts established by the Installation State of the liable operator in accor-
dance with paragraphs 1 and 2 of this Article and paragraph 6 of Article IV shall apply
-wherever the nuclear incident occurs.

2. After Article V, four new Articles V A, V B, V C and V D are added as follows:

Article VA

1. Interest and costs awarded by a court in actions for compensation of nuclear dam-
age shall be payable in addition to the amounts referred to in Article V.

2. The amounts mentioned in Article V and paragraph 6 of Article IV may be con-
verted into national currency in round figures.
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Article V B

Each Contracting Party shall ensure that persons suffering damage may enforce their
rights to compensation without having to bring separate proceedings according to the origin
of the funds provided for such compensation.

Article V C

1. If the courts having jurisdiction are those of a Contracting Party other than the In-
stallation State, the public funds required under sub-paragraphs (b) and (c) of paragraph I
of Article V and under paragraph I of Article VII, as well as interest and costs awarded by
a court, may be made available by the first-named Contracting Party. The Installation State
shall reimburse to the other Contracting Party any such sums paid. These two Contracting
Parties shall agree on the procedure for reimbursement.

2. If the courts having jurisdiction are those of a Contracting Party other than the In-
stallation State, the Contracting Party whose courts have jurisdiction shall take all measures
necessary to enable the Installation State to intervene in proceedings and to participate in
any settlement concerning compensation.

Article V D

1. A meeting of the Contracting Parties shall be convened by the Director General of
the International Atomic Energy Agency to amend the limits of liability referred to in Ar-
ticle V if one-third of the Contracting Parties express a desire to that effect.

2. Amendments shall be adopted by a two-thirds majority of the Contracting Parties
present and voting, provided that at least one-half of the Contracting Parties shall be present
at the time of the voting.

3. When acting on a proposal to amend the limits, the meeting of the Contracting Par-
ties shall take into account, inter alia, the risk of damage resulting from a nuclear incident,
changes in the monetary values, and the capacity of the insurance market.

4. (a) Any amendment adopted in accordance with paragraph 2 of this Article shall
be notified by the Director General of the IAEA to all Contracting Parties for acceptance.
The amendment shall be considered accepted at the end of a period of 18 months after it
has been notified provided that at least one-third of the Contracting Parties at the time of
the adoption of the amendment by the meeting have communicated to the Director General
of the IAEA that they accept the amendment. An amendment accepted in accordance with
this paragraph shall enter into force 12 months after its acceptance for those Contracting
Parties which have accepted it.

(b) If, within a period of 18 months from the date of notification for acceptance, an
amendment has not been accepted in accordance with sub-paragraph (a), the amendment
shall be considered rejected.

5. For each Contracting Party accepting an amendment after it has been accepted but
not entered into force or after its entry into force in accordance with paragraph 4 of this Ar-
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ticle, the amendment shall enter into force 12 months after its acceptance by that Contract-
ing Party.

6. A State which becomes a Party to this Convention after the entry into force of an
amendment in accordance with paragraph 4 of this Article shall, failing an expression of a
different intention by that State -

(a) be considered as a Party to this Convention as so amended; and

(b) be considered as a Party to the unamended Convention in relation to any State
Party not bound by the amendment.

Article 8

Article VI of the 1963 Vienna Convention is amended as follows:

1. Paragraph I is replaced by the following text:

1. (a) Rights of compensation under this Convention shall be extinguished if an
action is not brought within -

(i) with respect to loss of life and personal injury, thirty years from the date of the
nuclear incident;

(ii) with respect to other damage, ten years from the date of the nuclear incident.

(b) If, however, under the law of the Installation State, the liability of the operator is
covered by insurance or other financial security including State funds for a longer period,
the law of the competent court may provide that rights of compensation against the operator
shall only be extinguished after such a longer period which shall not exceed the period for
which his liability is so covered under the law of the Installation State.

(c) Actions for compensation with respect to loss of life and personal injury or, pur-
suant to an extension under sub-paragraph (b) of this paragraph with respect to other dam-
age, which are brought after a period of ten years from the date of the nuclear incident shall
in no case affect the rights of compensation under this Convention of any person who has
brought an action against the operator before the expiry of that period.

2. Paragraph 2 is deleted.

3. Paragraph 3 is replaced by the following text:

3. Rights of compensation under the Convention shall be subject to prescription or
extinction, as provided by the law of the competent court, if an action is not brought within
three years from the date on which the person suffering damage had knowledge or ought
reasonably to have had knowledge of the damage and of the operator liable for the damage,
provided that the periods established pursuant to sub-paragraphs (a) and (b) of paragraph 1
of this Article shall not be exceeded.

Article 9

Article VII is amended as follows:

1. In paragraph 1, the following two sentences are added at the end of the paragraph
and the paragraph so amended becomes sub-paragraph (a) of that paragraph:
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Where the liability of the operator is unlimited, the Installation State may establish a

limit of the financial security of the operator liable, provided that such limit is not lower

than 300 million SDRs. The Installation State shall ensure the payment of claims for com-

pensation for nuclear damage which have been established against the operator to the extent

that the yield of the financial security is inadequate to satisfy such claims, but not in excess

of the amount of the financial security to be provided under this paragraph.

2. A new sub-paragraph (b) is added to paragraph I as follows:

(b) Notwithstanding sub-paragraph (a) of this paragraph, where the liability of the op-

erator is unlimited, the Installation State, having regard to the nature of the nuclear instal-

lation or the nuclear substances involved and to the likely consequences of an incident

originating therefrom, may establish a lower amount of financial security of the operator,

provided that in no event shall any amount so established be less than 5 million SDRs, and

provided that the Installation State ensures the payment of claims for compensation for nu-

clear damage which have been established against the operator by providing necessary

funds to the extent that the yield of insurance or other financial security is inadequate to

satisfy such claims, and up to the limit provided pursuant to sub-paragraph (a) of this para-
graph.

3. In paragraph 3, the words "or sub-paragraphs (b) and (c) of paragraph I of Article

V" are inserted after the words "of this Article".

Article 10

Article VIII of the 1963 Vienna Convention is amended as follows:

1. The text of Article VIII becomes paragraph 1 of that Article.

2. A new paragraph 2 is added as follows:

2. Subject to application of the rule of sub-paragraph (c) of paragraph I of Article VI,

where in respect of claims brought against the operator the damage to be compensated un-

der this Convention exceeds, or is likely to exceed, the maximum amount made available
pursuant to paragraph 1 of Article V, priority in the distribution of the compensation shall

be given to claims in respect of loss of life or personal injury.

Article 11

In Article X of the 1963 Vienna Convention, a new sentence is added at the end of the

Article as follows:

The right of recourse provided for under this Article may also be extended to benefit

the Installation State insofar as it has provided public funds pursuant to this Convention.

Article 12

Article XI of the 1963 Vienna Convention is amended as follows:

1. A new paragraph I bis is added as follows:
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1 bis. Where a nuclear incident occurs within the area of the exclusive economic zone
of a Contracting Party or, if such a zone has not been established, in an area not exceeding
the limits of an exclusive economic zone, were one to be established, jurisdiction over ac-
tions concerning nuclear damage from that nuclear incident shall, for the purposes of this
Convention, lie only with the courts of that Party. The preceding sentence shall apply if that
Contracting Party has notified the Depositary of such area prior to the nuclear incident.
Nothing in this paragraph shall be interpreted as permitting the exercise of jurisdiction in a
manner which is contrary to the international law of the sea, including the United Nations
Convention on the Law of the Sea.

2. Paragraph 2 is replaced by the following text:

2. Where a nuclear incident does not occur within the territory of any Contracting Par-
ty, or within an area notified pursuant to paragraph I bis, or where the place of the nuclear
incident cannot be determined with certainty, jurisdiction over such actions shall lie with
the courts of the Installation State of the operator liable.

3. In paragraph 3, first line, and in sub-paragraph (b), after the figure "1", insert ", 1
bis".

4. A new paragraph 4 is added as follows:

4. The Contracting Party whose courts have jurisdiction shall ensure that only one of
its courts shall have jurisdiction in relation to any one nuclear incident.

Article 13

After Article XI a new Article XI A is added as follows:

Article XI A

The Contracting Party whose courts have jurisdiction shall ensure that in relation to ac-
tions for compensation of nuclear damage -

(a) any State may bring an action on behalf of persons who have suffered nuclear
damage, who are nationals of that State or have their domicile or residence in its territory,
and who have consented thereto; and

(b) any person may bring an action to enforce rights under this Convention acquired
by subrogation or assignment.

Article 14

The text of Article XII of the 1963 Vienna Convention is replaced by the following
text:

Article XII

1. A judgment that is no longer subject to ordinary forms of review entered by a court
of a Contracting Party having jurisdiction shall be recognized, except -
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(a) where the judgment was obtained by fraud;

(b) where the party against whom the judgment was pronounced was not given a fair
opportunity to present his case; or

(c) where the judgment is contrary to the public policy of the Contracting Party within
the territory of which recognition is sought, or is not in accord with fundamental standards
of justice.

2. A judgment which is recognized under paragraph 1 of this Article shall, upon being
presented for enforcement in accordance with the formalities required by the law of the

Contracting Party where enforcement is sought, be enforceable as if it were a judgment of
a court of that Contracting Party. The merits of a claim on which the judgment has been
given shall not be subject to further proceedings.

Article 15

Article XIII of the 1963 Vienna Convention is amended as follows:

1. The text of Article XIII becomes paragraph I of that Article.

2. A new paragraph 2 is added as follows:

2. Notwithstanding paragraph 1 of this Article, insofar as compensation for nuclear
damage is in excess of 150 million SDRs, the legislation of the Installation State may der-
ogate from the provisions of this Convention with respect to nuclear damage suffered in the
territory, or in any maritime zone established in accordance with the international law of
the sea, of another State which at the time of the incident, has a nuclear installation in such
territory, to the extent that it does not afford reciprocal benefits of an equivalent amount.

Article 16

The text of Article XVIII of the 1963 Vienna Convention is replaced by the following
text:

This Convention shall not affect the rights and obligations of a Contracting Party under
the general rules of public international law.

Article 17

After Article XX of the 1963 Vienna Convention a new Article XX A is added as fol-
lows:

Article XX A

1. In the event of a dispute between Contracting Parties concerning the interpretation
or application of this Convention, the parties to the dispute shall consult with a view to the
settlement of the dispute by negotiation or by any other peaceful means of settling disputes
acceptable to them.



Volume 2241, A-16197

2.. If a dispute of this character referred to in paragraph I of this Article cannot be
settled within six months from the request for consultation pursuant to paragraph I of this
Article, it shall, at the request of any party to such dispute, be submitted to arbitration or
referred to the International Court of Justice for decision. Where a dispute is submitted to
arbitration, if, within six months from the date of the request, the parties to the dispute are
unable to agree on the organization of the arbitration, a party may request the President of
the International Court of Justice or the Secretary-General of the United Nations to appoint
one or more arbitrators. In cases of conflicting requests by the parties to the dispute, the re-
quest to the Secretary-General of the United Nations shall have priority.

3. When ratifying, accepting, approving or acceding to this Convention, a State may
declare that it does not consider itself bound by either or both of the dispute settlement pro-
cedures provided for in paragraph 2 of this Article. The other Contracting Parties shall not
be bound by a dispute settlement procedure provided for in paragraph 2 of this Article with
respect to a Contracting Party for which such a declaration is in force.

4. A Contracting Party which has made a declaration in accordance with paragraph
3 of this Article may at any time withdraw it by notification to the depositary.

Article 18

1. Articles XX to XXV, paragraphs 2, 3 and paragraph number "1." of Article XXVI,
Articles XXVII and XXIX of the 1963 Vienna Convention are deleted.

2. The 1963 Vienna Convention and this Protocol shall, as between the Parties to this
Protocol, be read and interpreted together as one single text that may be referred to as the
1997 Vienna Convention on Civil Liability for Nuclear Damage.

Article 19

1. A State which is a Party to this Protocol but not a Party to the 1963 Vienna Con-
vention shall be bound by the provisions of that Convention as amended by this Protocol in
relation to other States Parties hereto, and failing an expression of a different intention by
that State at the time of deposit of an instrument referred to in Article 20 shall be bound by
the provisions of the 1963 Vienna Convention in relation to States which are only Parties
thereto.

2. Nothing in this Protocol shall affect the obligations of a State which is a Party both
to the 1963 Vienna Convention and to this Protocol with respect to a State which is a Party
to the 1963 Vienna Convention but not a Party to this Protocol.

Article 20

1. This Protocol shall be open for signature by all States at the Headquarters of the
International Atomic Energy Agency in Vienna from 29 September 1997 until its entry into
force.

2. This Protocol is subject to ratification, acceptance or approval by States which
have signed it.
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3. After its entry into force, any State which has not signed this Protocol may accede
to it.

4. The instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be depos-
ited with the Director General of the International Atomic Energy Agency, who shall be the
depositary of this Protocol.

Article 21

I. This Protocol shall enter into force three months after the date of deposit of the
fifth instrument of ratification, acceptance or approval.

2. For each State ratifying, accepting, approving or acceding to this Protocol after the
deposit of the fifth instrument of ratification, acceptance or approval, this Protocol shall en-
ter into force three months after the date of deposit by such State of the appropriate instru-
ment.

Article 22

1. Any Contracting Party may denounce this Protocol by written notification to the
depositary.

2. Denunciation shall take effect one year after the date on which the notification is
received by the depositary.

3. As between the Parties to this Protocol, denunciation by any of them of the 1963
Vienna Convention in accordance with its Article XXVI shall not be construed in any way
as denunciation of the 1963 Vienna Convention as amended by this Protocol.

4. Notwithstanding a denunciation of this Protocol by a Contracting Party pursuant
to this Article, the provisions of this Protocol shall continue to apply to any nuclear damage
caused by a nuclear incident occurring before such denunciation takes effect.

Article 23

The depositary shall promptly notify States Parties and all other States of:

(a) each signature of this Protocol;

(b) each deposit of an instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

(c) the entry into force of this Protocol;

(d) any notification received pursuant to paragraph Ibis of Article XI;

(e) requests for the convening of a revision conference pursuant to Article XXVI of
the 1963 Vienna Convention and for a meeting of the Contracting Parties pursuant to Arti-
cle V D of the 1963 Vienna Convention as amended by this Protocol;

(f) notifications of denunciations received pursuant to Article 22 and other pertinent
notifications relating to this Protocol.
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Article 24

1. The original of this Protocol, of which Arabic, Chinese, English, French, Russian
and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the depositary.

2. The International Atomic Energy Agency shall establish the consolidated text of
the 1963 Vienna Convention as amended by this Protocol in the Arabic, Chinese, English,
French, Russian and Spanish languages as set forth in the annex to this Protocol.

3. The depositary shall communicate to all States the certified true copies of this Pro-
tocol together with the consolidated text of the 1963 Vienna Convention as amended by this
Protocol.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Protocol.

Done at Vienna, the twelfth day of September, one thousand nine hundred and ninety-
seven.

[For the signatures, see p. (364) of this volume.]
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FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

PROTOCOLE D'AMENDEMENT DE LA CONVENTION DE VIENNE RELA-
TIVE

A la responsabilit6 civile en mati~re de dommages nucl6aires

Les Etats Parties au pr6sent Protocole

Consid6rant qu'il est souhaitable d'amender la Convention de Vienne du 21 mai 1963

relative A la responsabilitd civile en mati6re de dommages nucldaires afin d'en 61argir la

port6e, d'augmenter le montant de la responsabilit6 de l'exploitant d'une installation nu-

cidaire et d'am6liorer les moyens d'obtenir une r6paration addquate et 6quitable,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

La Convention qui est amendde par les dispositions du pr6sent Protocole est la Con-

vention de Vienne du 21 mai 1963 relative A la responsabilit6 civile en mati~re de dommag-

es nucl6aires, ci-apr~s ddnomm6e la "Convention de Vienne de 1963".

Article 2

L'Article premier de la Convention de Vienne de 1963 est amendd comme suit:

1. L'alin6aj) du paragraphe 1 est amend6 comme suit :

a) A ia fin du sous-alin6a iii), le point est remplac6 par un point virgule, et au d6but

de la phrase suivante les mots "I1 est entendu" sont remplac6s par "6tant entendu".

b) un nouveau sous-alin6a iv) conqu comme suit est ajout6 :

iv) toutes autres installations dans lesquelles se trouvent du combustible nucl6aire ou

des produits ou des d6chets radioactifs que le Conseil des gouverneurs de l'Agence interna-

tionale de l'6nergie atomique d6terminera de temps A autre;

2. L'alin6a k) du paragraphe I est remplac6 par ce qui suit:

k) "Dommage nucl6aire" signifie:

i) tout d6c~s ou dommage aux personnes,

ii) toute perte de biens ou tout dommage aux biens;

et, pour chacune des cat6gories suivantes dans la mesure d6termin6e par le droit du tri-
bunal comp6tent,

iii) tout dommage immat6riel r6sultant d'une perte ou d'un dommage vise aux alin6as

i) ou ii), pour autant qu'il ne soit pas inclus dans ces alindas, s'il est subi par une personne

qui est fond6e i demander r6paration de cette perte ou de ce dommage;
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iv) le coat des mesures de restauration d'un environnement d6grad6, sauf si la d6gra-
dation est insignifiante, si de telles mesures sont effectivement prises ou doivent l'tre, et
pour autant que ce coat ne soit pas inclus dans l'alin6a ii);

v) tout manque A gagner en relation avec une utilisation ou unejouissance quelconque
de l'environnement qui r6sulte d'une degradation importante de cet environnement, et pour
autant que ce manque A gagner ne soit pas inclus dans l'alinda ii);

vi) le coOt des mesures prdventives et toute autre perte ou tout autre dommage caus6
par de telles mesures;

vii) tout autre dommage immat~riel, autre que celui caus6 par la degradation de len-
vironnement, si le droit gdndral du tribunal comp6tent concernant la responsabilit6 civile le
permet,

s'agissant des alin6as i) A v) et vii) ci-dessus, dans la mesure oii la perte ou le dommage
d6coule ou rdsulte des rayonnements ionisants 6mis par toute source de rayonnements se
trouvant A l'int6rieur d'une installation nucldaire, ou dmis par un combustible nucldaire ou
des produits ou d6chets radioactifs se trouvant dans une installation nucl6aire, ou de mat-
i~res nucl6aires qui proviennent d'une installation nucldaire, en 6manent ou y sont en-
voy6es, que la perte ou le dommage rdsulte des propri6t6s radioactives de ces matires ou
d'une combinaison de ces propri6t6s et des propri6tds toxiques, explosives ou autres pro-
pri6t6s dangereuses de ces mati~res.

3. L'alin6a 1) du paragraphe 1 est remplac6 par ce qui suit:

1) "Accident nucl6aire" signifie tout fait ou toute succession de faits de mme origine
qui cause un dommage nuclaire ou, mais seulement en ce qui concerne les mesures
prdventives, cr6e une menace grave et imminente de dommage de cette nature.

4. Apr~s l'alin6a 1) du paragraphe 1, quatre nouveaux alin6as m), n), o) et p) conqus
comme suit sont ajout6s :

m) "Mesures de restauration" signifie toutes mesures raisonnables qui ont 6t6 approu-
vdes par les autoritds comp6tentes de lEtat oii les mesures sont prises et qui visent A restau-
rer ou A rdtablir des 616ments endommag6s ou d6truits de lenvironnement, ou A introduire,
lorsque cela est raisonnable, l'6quivalent de ces 616ments dans lenvironnement. Le droit de
rEtat oii le dommage est subi d6termine qui est habilitd A prendre de telles mesures.

n) "Mesures prdventives" signifie toutes mesures raisonnables prises par quiconque
apr~s qu'un accident nucldaire est survenu pour prvenir ou r6duire au minimum les dom-
mages mentionn6s aux sous alindas k) i) A v) ou vii), sous rdserve de l'approbation des au-
torit6s comp~tentes si celle ci est requise par le droit de l'Etat oii les mesures sont prises.

o) "Mesures raisonnables" signifie les mesures qui sont considdr6es comme appro-
prides et proportionn6es en vertu du droit du tribunal comp6tent eu 6gard A toutes les cir-
constances, par exemple :

i) la nature et lampleur du dommage subi ou, dans le cas des mesures preventives, la
nature et lampleur du risque d'un tel dommage;

ii) la probabilit6, au moment oiJ elles sont prises, que ces mesures soient efficaces;

iii) les connaissances scientifiques et techniques pertinentes.
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p) "Droit de tirage sp6cial", ci-apr~s d6nomm6 DTS, signifie l'unitd de compte ddfinie
par le Fonds mon6taire international et utilis6e par lui pour ses propres op6rations et trans-
actions.

5. Le paragraphe 2 est remplac6 par ce qui suit

2. L'Etat oii se trouve l'installation peut, lorsque les risques encourus sont suffisam-
ment limit6s, soustraire toute installation nucl6aire ou de petites quantit6s de mati~res nu-
cl6aires I l'application de la pr6sente Convention, sous r6serve que :

a) s'agissant des installations nucl6aires, les crit~res d'exclusion aient 6t6 dtablis par
le Conseil des gouverneurs de rAgence internationale de l'nergie atomique et toute exclu-
sion par lEtat oii se trouve l'installation respecte ces crit~res;

b) s'agissant des petites quantit6s de mati~res nucl6aires, les limites maximums pour
l'exclusion de ces quantit6s aient 6t6 6tablies par le Conseil des gouverneurs de l'Agence
internationale de l'nergie atomique et toute exclusion par lEtat ob se trouve l'installation
respecte ces limites.

Le Conseil des gouverneurs proc6dera p6riodiquement A une r6vision des crit~res pour
]'exclusion des installations nucl6aires et des limites maximums pour l'exclusion des petites
quantit6s de mati~res nucl6aires.

Article 3

Apr~s l'Article premier de la Convention de Vienne de 1963, deux nouveaux Articles
premier A et premier B conqus comme suit sont ajoutds

Article PREMIER A

1. La pr6sente Convention est applicable aux dommages nucl6aires, quel que soit le
lieu oii ils sont subis.

2. Toutefois, la Idgislation de rEtat o6 se trouve l'installation peut exclure de l'appli-
cation de la pr6sente Convention les dommages subis:

a) sur le territoire d'un Etat non contractant; ou

b) dans toute zone maritime 6tablie par un Etat non contractant conform6ment au
droit international de la mer.

3. Une exclusion en vertu du paragraphe 2 du pr6sent Article ne peut s'appliquer qu'.
l'gard d'un Etat non contractant qui, au moment de laccident :

a) a une installation nucl6aire sur son territoire ou dans toute zone maritime 6tablie
par lui conform6ment au droit international de la mer;

b) naccorde pas d'avantages r6ciproques Oquivalents.

4. Toute exclusion en vertu du paragraphe 2 du pr6sent Article est sans pr6judice des
droits pr6vus A l'alin6a a) du paragraphe 2 de rArticle IX, et toute exclusion en vertu de
l'alin6a b) du paragraphe 2 du pr6sent Article ne peut s'appliquer aux dommages subis A
bord d'un navire ou d'un a6ronef ou par un navire ou un a6ronef.
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Article PREMIER B

La pr6sente Convention ne s'applique pas aux installations nucl6aires utilis6es des
fins non pacifiques.

Article 4

L'Article II de la Convention de Vienne de 1963 est amend6 comme suit:

1. A la fin de lalin~a a) du paragraphe 3 est ajout6 ce qui suit :

L'Etat obi se trouve linstallation peut limiter le montant des fonds publics allou6s par
accident A la diffdrence, le cas 6ch6ant, entre les montants ainsi fix6s et le montant fix6 en
application du paragraphe I de rArticle V.

2. A Ia fin du paragraphe 4 est ajout6 ce qui suit:

L'Etat o6 se trouve linstallation peut limiter le montant des fonds publics allou6s con-
form6ment A ce que pr6voit lalin6a a) du paragraphe 3 du pr6sent Article.

3. Le paragraphe 6 est remplac6 par ce qui suit :

6. Aucune personne nest responsable d'une perte ou d'un dommage qui nest pas un
dommage nucl6aire conform6ment lalin6a k) du paragraphe I de l'Article premier, mais
qui aurait pu &re d6termin6 comme tel conform6ment aux dispositions de cet alin6a.

Article 5

Apr~s la premiere phrase de l'Article IH de ]a Convention de Vienne de 1963 est ajout6
ce qui suit :

Toutefois, l'Etat o6 se trouve linstallation peut dispenser de cette obligation en ce qui

concerne un transport qui a lieu int6gralement sur son propre territoire.

Article 6

L'Article IV de la Convention de Vienne de 1963 est amend6 comme suit:

1. Le paragraphe 3 est remplac6 par ce qui suit :

3. Aucune responsabilit6 nincombe A un exploitant, en vertu de la pr6sente Conven-

tion, s'il prouve que le dommage nucl6aire r6sulte directement d'actes de conflit arm6,
d'hostilit6s, de guerre civile ou d'insurrection.

2. Le paragraphe 5 est remplac6 par ce qui suit:

5. L'exploitant nest pas responsable, en vertu de la pr6sente Convention, du dom-
mage nucldaire caus6 :

a) A linstallation nucl6aire elle m~me ou A toute autre installation nucl6aire, y compris
une installation nucl6aire en construction, sur le site oi cette installation est situ6e;

b) aux biens qui se trouvent sur le meme site et qui sont ou doivent tre utilis6s en
rapport avec une telle installation.

3. Le paragraphe 6 est remplacd par ce qui suit:
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6. La reparation d'un dommage caus6 au moyen de transport sur lequel les mati~res
nuclaires en cause se trouvaient au moment de laccident nuclaire n'a pas pour effet de
ramener la responsabilit6 de l'exploitant en ce qui concerne un autre dommage ?A un montant
inf~rieur A 150 millions de DTS, ou A tout montant plus dlevd fix6 par ia Idgislation d'une
Partie contractante, ou A un montant fix6 conformdment A l'alin~a c) du paragraphe I de
i'Article V.

4. Le paragraphe 7 est remplac6 par ce qui suit:

7. Aucune disposition de la pr~sente Convention naffecte la responsabilit6 de toute
personne physique qui a caus6, par un acte ou une omission proc~dant de lintention de
causer un dommage, un dommage nucldaire dont l'exploitant, conformdment au paragraphe
3 ou au paragraphe 5 ci-dessus, nest pas responsable en vertu de la prdsente Convention.

Article 7

1. Le texte de l'Article V de la Convention de Vienne de 1963 est remplac6 par ce qui
suit :

1. L'Etat oii se trouve linstallation peut limiter la responsabilit6 de lexploitant pour
chaque accident nuclaire :

a) soit A un montant qui nest pas inf~rieur A 300 millions de DTS;

b) soit A un montant qui nest pas infrrieur A 150 millions de DTS sous rdserve qu'au-
delA de ce montant et jusqu' concurrence d'au moins 300 millions de DTS des fonds pub-
lics soient allou~s par cet Etat pour r~parer le dommage nucl~aire;

c) soit, pour une priode maximum de 15 ans i compter de la date d'entr~e en vigueur
du present Protocole, & un montant transitoire qui nest pas inf~rieur i 100 millions de DTS
en ce qui concerne un accident nuclaire survenant pendant cette priode. Un montant in-
f~rieur & 100 millions de DTS peut 8tre fix6 A condition que des fonds publics soient allou~s
par cet Etat pour r6parer le dommage nuclaire entre ce montant inf~rieur et 100 millions
de DTS.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du prdsent Article, l'Etat o6i se trouve
l'installation, compte tenu de la nature de linstallation nucl~aire ou des substances nu-
cl~aires en cause ainsi que des consequences probables dun accident qu'elles provoquer-
aient, peut fixer un montant plus faible de responsabilitd de lexploitant sous reserve qu'en
aucun cas un montant ainsi fix6 ne soit inffrieur & 5 millions de DTS et que l'Etat oii se
trouve linstallation prenne les dispositions n~cessaires pour que des fonds publics soient
allouds jusqu'A concurrence du montant fix6 conform~ment au paragraphe 1.

3. Les montants fixds par l'Etat oii se trouve linstallation dont relbve l'exploitant re-
sponsable conform~ment aux paragraphes I et 2 du prdsent Article et au paragraphe 6 de
l'Article IV s'appliquent ob que laccident nucl~aire survienne.

2. Apr~s rArticle V sont ajout~s quatre nouveaux Articles V A, V B, V C et V D
conQus comme suit:
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Article VA

1. Les intr&ts et drpens liquidrs par un tribunal pour des actions en rdparation d'un

dommage nucl6aire sont payables en sus des montants visrs A lArticle V.

2. Les montants indiqurs ' 'Article V et au paragraphe 6 de lArticle IV peuvent tre

convertis en monnaie nationale en chiffres ronds.

Article V B

Chaque Partie contractante prend les dispositions nrcessaires pour que les personnes

ayant subi des dommages puissent faire valoir leurs droits A rrparation sans avoir A entamer
des procedures diffrentes selon lorigine des fonds destinrs A cette rdparation.

Article V C

1. Si les tribunaux comprtents relvent d'une Partie contractante autre que rEtat ob

se trouve linstallation, les fonds publics requis en vertu des alinras b) et c) du paragraphe
1 de l'Article V et du paragraphe I de l'Article VII, ainsi que les int~rts et les drpens ac-

cordrs par un tribunal, peuvent &re allours par ]a premibre de ces parties. L'Etat oa se
trouve linstallation rembourse t lautre Partie contractante les sommes ainsi versres. Ces

deux Parties contractantes drterminent d'un commun accord les modalitrs du rembourse-
ment.

2. Si les tribunaux comprtents relbvent d'une Partie contractante autre que lEtat oil

se trouve l'installation, la Partie contractante dont les tribunaux sont comprtents prend

toutes les mesures nrcessaires pour permettre A rEtat obt se trouve linstallation d'intervenir

dans les procedures et de participer IA tout rbglement concernant la rrparation.

Article V D

1. Une reunion des Parties contractantes est convoqure par le Directeur grnrral de

l'Agence internationale de l'rnergie atomique pour modifier les limites de responsabilit6

mentionnres A l'Article V si un tiers des Parties contractantes en expriment le ddsir.

2. Les amendements sont adoptds I la majorit6 des deux tiers des Parties contracta-

ntes prdsentes et votantes, sous rrserve qu'au moins la moiti6 des Parties contractantes

soient prdsentes au moment du vote.

3. Lorsqu'elle donne suite A une proposition d'amendement des limites, la reunion des

Parties contractantes tient compte, notamment, du risque de dommage rdsultant d'un acci-
dent nuclaire, des modifications des valeurs monrtaires et de la capacit6 du march6 des
assurances.

4. a) Tout amendement adopt6 conformrment au paragraphe 2 du present Article

est notifi6 par le Directeur grnrral de I'AIEA A toutes les Parties contractantes pour accep-
tation.

L'amendement est considrr6 comme accept6 t l'issue d'un drlai de 18 mois aprts qu'il

a 6td notifi6, IA condition qu'au moins un tiers des Parties contractantes au moment de
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radoption de l'amendement par la r6union aient fait savoir au Directeur g6ndral de I'AIEA
qu'elles acceptaient l'amendement. Tout amendement accept6 conformdment au pr6sent
paragraphe entre en vigueur 12 mois apr~s son acceptation pour les Parties contractantes
qui l'ont acceptd.

b) Si, A l'issue d'un dd1ai de 18 mois A compter de la date de la notification pour ac-
ceptation, un amendement n'a pas dt6 acceptd conformdment A I'alin6a a), ramendement est
consid6r6 comme rejet6.

5. Pour chaque Partie contractante qui accepte un amendement apr~s qu'il a 6td ac-
cept6 mais avant qu'il nentre en vigueur ou apr~s qu'il est entrd en vigueur conform6ment
au paragraphe 4 du pr6sent Article, l'amendement entre en vigueur 12 mois aprbs son ac-
ceptation par cette Partie contractante.

6. Un Etat qui devient Partie A la pr6sente Convention apr~s lentr6e en vigueur d'un
amendement conform6ment au paragraphe 4 du pr6sent Article et qui nexprime pas une in-
tention contraire :

a) est consid6r6 comme Partie A la pr6sente Convention telle qu'amend6e;

b) est consid6r6 comme Partie A la Convention non amendde A l'6gard de tout Etat
Partie qui nest pas i6 par l'amendement.

Article 8

L'Article VI de la Convention de Vienne de 1963 est amend6 comme suit:

1. Le paragraphe 1 est remplac6 par ce qui suit :

1. a) Le droit A r6paration en vertu de la pr6sente Convention est 6teint si une action
nest pas intent6e :

i) du fait de d6c~s ou de dommages aux personnes, dans les trente ans A compter de
la date de l'accident nucl6aire;

ii) du fait de tout autre dommage, dans les dix ans A compter de la date de laccident
nucl6aire.

b) Toutefois, si, conform6ment au droit de l'Etat oii se trouve l'installation, la respon-
sabilitd de l'exploitant est couverte par une assurance ou toute autre garantie financi~re, y
compris des fonds publics, pendant une p6riode plus longue, le droit du tribunal comp6tent
peut pr6voir que le droit A r6paration contre l'exploitant nest 6teint qu'A rexpiration de cette
pdriode plus longue, qui n'exc~de pas la p6riode pendant laquelle sa responsabilit6 est ainsi
couverte en vertu du droit de l'Etat oii se trouve linstallation.

c) Les actions en r6paration intent6es du fait de ddcs ou de dommages aux personnes
ou, si une p6riode plus longue est pr6vue conform6ment A Ialin6a b). du pr6sent paragraphe
du fait de tout autre dommage, apr~s un ddlai de dix ans A compter de la date de laccident
nucl6aire ne portent atteinte en aucun cas aux droits A r6paration en vertu de la pr6sente
Convention de toute personne ayant intent6 une action contre l'exploitant avant rexpiration
dudit d61ai.

2. Le paragraphe 2 est supprim6.

3. Le paragraphe 3 est remplac6 par ce qui suit:
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3. Le droit A reparation en vertu de la prrsente Convention est sujet ?A prescription ou
extinction, conformrment aux dispositions du droit du tribunal competent, si une action
nest pas intentre dans un dMlai de trois ans A compter de la date i laquelle la personne ayant
subi un dommage a eu connaissance ou aurait dO raisonnablement avoir connaissance du
dommage et de l'exploitant responsable du dommage, sous reserve que les p6riodes fixres
en application des alinras a) et b) du paragraphe I du present Article ne soient pas dd-
passees.

Article 9

L'Article VII est amend6 comme suit:

1. Au paragraphe 1, les deux phrases suivantes sont ajoutres i la fin dudit paragraphe,
et le paragraphe ainsi amend6 devient l'alinra a) :

Lorsque ]a responsabilit6 de lexploitant est illimitre, l'Etat oi se trouve linstallation
peut 6tablir une limite A la garantie financire de l'exploitant responsable, pour autant que
cette limite ne soit pas infrrieure A 300 millions de DTS. L'Etat obi se trouve linstallation
assure le paiement des indemnitrs pour dommage nuclaire reconnues comme 6tant A ]a
charge de l'exploitant dans la mesure ob la garantie financire ne serait pas suffisante, sans
que ce paiement puisse toutefois de passer le montant de la garantie financire hi fournir en
vertu du present paragraphe.

2. Un nouvel alinra b) conqu comme suit est ajout6 au paragraphe 1

b) Nonobstant les dispositions de l'alinra a) ci dessus, lorsque la responsabilit6 de
l'exploitant est illimitre, l'Etat oji se trouve linstallation, compte tenu de la nature de Fin-
stallation nuclraire ou des substances nuclraires en cause ainsi que des consequences prob-
ables d'un accident qu'elles provoqueraient, peut fixer un montant plus faible de garantie
financiere de l'exploitant sous reserve qu'en aucun cas un montant ainsi fixd ne soit in-
frrieur A 5 millions de DTS et que rEtat oii se trouve l'installation assure le paiement des
indemnitrs pour dommage nuclraire reconnues comme 6tant A la charge de l'exploitant, en
fournissant les sommes nrcessaires dans la mesure oi l'assurance ou la garantie financi~re
ne serait pas suffisante, et jusqu't concurrence de la limite fixre en application de lalinda
a) ci dessus.

3. Au paragraphe 3, les mots "ou aux alindas b) et c) du paragraphe 1 de l'Article V"
sont ajoutrs apr~s "ci-dessus".

Article 10

L'Article VIII de la Convention de Vienne de 1963 est amend6 comme suit:

1. Le texte de l'Article VIII devient le paragraphe 1 de cet Article.

2. Un nouveau paragraphe 2 conqu comme suit est ajout6 :

2. Sous rdserve de l'application de la r~gle prrvue A lalinda c) du paragraphe 1 de
l'Article VI, lorsque, dans le cas des actions intentres contre l'exploitant, le dommage a r6-
parer en vertu de la prrsente Convention d~passe ou est susceptible de drpasser le montant
maximum allou6 en application du paragraphe I de rArticle V, la priorit6 dans la repartition
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des indemnitds est donn~e aux demandes pr6sent6es du fait de ddc~s ou de dommages aux
personnes.

Article 11

A l'Article X de la Convention de Vienne de 1963, une nouvelle phrase conque comme
suit est ajout6e A la fin dudit Article :

Le b6n6fice du droit de recours pr6vu en vertu du pr6sent Article peut 6galement atre
6tendu l'Etat oii se trouve linstallation dans la mesure oii il a fourni des fonds publics en
application de la pr6sente Convention.

Article 12

L'Article XI de la Convention de Vienne de 1963 est amend6 comme suit:

1. Un nouveau paragraphe I bis conqu comme suit est ajout6 :

1 bis. Lorsqu'un accident nucl6aire survient dans lespace de Ia zone 6conomique ex-
clusive d'une Partie contractante ou, quand une telle zone n'a pas 6t6 6tablie, dans un espace
qui ne s'6tendrait pas au-del des limites d'une zone 6conomique exclusive si une telle zone
devait 8tre dtablie, les tribunaux de cette Partie sont seuls comp6tents, aux fins de la
pr6sente Convention, pour connaitre des actions concernant le dommage nucl6aire r6sultant
de cet accident nucl6aire.

La phrase qui pr6c~de est applicable si la Partie contractante a notifi6 cet espace au d6-
positaire avant l'accident nucldaire. Rien dans le pr6sent paragraphe n'est interpr6t6 comme
autorisant l'exercice de la comp6tence juridictionnelle d'une mani~re qui soit contraire au
droit international de la mer, y compris la Convention des Nations Unies sur le droit de Ia
mer.

2. Le paragraphe 2 est remplac6 par ce qui suit:

2. Lorsque laccident nucl6aire ne survient pas sur le territoire d'une Partie contrac-
tante ni dans un espace notifi6 conform6ment au paragraphe I bis, ou lorsque le lieu de cet
accident ne peut pas 6tre d6termin6 avec certitude, les tribunaux de l'Etat o6i se trouve lin-
stallation de l'exploitant responsable sont comp6tents pour connaitre de ces actions.

3. A la deuxi~me ligne du paragraphe 3 et A ralin6a b), ins6rer ", I bis" aprbs "1".

4. Un nouveau paragraphe 4 conqu comme suit est ajout6:

4. La Partie contractante dont les tribunaux sont comp6tents prend les dispositions
n6cessaires pour qu'un seul de ses tribunaux soit comp6tent pour un accident nucldaire d6-
termin6.

Article 13

Apr~s l'Article XI est ajoutd un nouvel Article XI A conqu comme suit:
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Article XI A

La Partie contractante dont les tribunaux sont compdtents prend, pour les actions en r6-
paration de dommages nuclaires, les dispositions nrcessaires pour:

a) que tout Etat puisse intenter une action au nom de personnes qui ont subi des dom-
mages nucldaires, qui sont des ressortissants de cet Etat ou qui ont leur domicile ou leur
residence sur son territoire, et qui y ont consenti;

b) que toute personne puisse intenter une action pour faire valoir, en vertu de la
prdsente Convention, des droits acquis par subrogation ou par cession.

Article 14

Le texte de rArticle XII de la Convention de Vienne de 1963 est remplac6 par ce qui
suit:

Article XII

1. Tout jugement prononc6 par un tribunal d'une Partie contractante ayant la com-
p6tencejuridictionnelle qui nest plus susceptible des formes ordinaires de r6vision doit 8tre
reconnu, A moins que :

a) le jugement n'ait 6t6 obtenu par dol;

b) la partie contre laquelle le jugement a t6 prononc6 nait pas eu la possibilit6 de
prdsenter sa cause dans des conditions 6quitables;

c) le jugement ne soit contraire l'ordre public de la Partie contractante oji il doit tre
reconnu ou ne soit pas conforme aux normes fondamentales de la justice.

2. Tout jugement qui est reconnu conformrment au paragraphe 1 du prdsent Article
et dont 1'exrcution est demandre dans la forme requise par le droit de ]a Partie contractante
oii cette exrcution est recherchre est exrcutoire comme s'il s'agissait d'un jugement d'un tri-
bunal de cette Partie contractante. Toute affaire sur laquelle un jugement a 6t6 rendu ne
peut faire lobjet d'un nouvel examen au fond.

Article 15

L'Article XIII de la Convention de Vienne de 1963 est amend6 comme suit:

1. Le texte de l'Article XIII devient le paragraphe 1 de cet Article.

2. Un nouveau paragraphe 2 conqu comme suit est ajout6:

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du prdsent Article, et pour autant que
la reparation du dommage nuclraire drpasse 150 millions de DTS, la 16gislation de l'Etat
oii se trouve rinstallation peut drroger aux dispositions de la prrsente Convention en ce qui
concerne le dommage nuclaire subi sur le territoire ou dans toute zone maritime 6tablie
conformrment au droit international de la mer d'un autre Etat qui, au moment de l'accident,
possde une installation nuclraire sur ce territoire, dans la mesure oii il naccorde pas
d'avantages rrciproques d'un montant 6quivalent.
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Article 16

Le texte de l'Article XVIII de la Convention de Vienne de 1963 est remplac6 par ce qui

suit :

La prdsente Convention naffecte pas les droits et les obligations d'une Partie contrac-

tante en vertu des r~gles g6n6rales du droit international public.

A rticle 17

Apr~s l'Article XX de la Convention de Vienne de 1963 est ajout6 un nouvel Article

XX A conqu comme suit:

Article XX A

I. En cas de diff6rend entre des Parties contractantes concernant l'interpr6tation ou

rapplication de la pr6sente Convention, les parties au diffdrend se consultent en vue de r6-

gler le diff6rend par la ndgociation ou par tout autre moyen pacifique de r~glement des dif-

fdrends qui rencontre leur agr6ment.

2. Si un diff6rend de la nature mentionnde au paragraphe I du pr6sent Article ne peut

6tre r6g16 dans un d6lai de six mois suivant la demande de consultation pr6vue au para-

graphe 1 du present Article, il est, A la demande de toute partie ? ce diff6rend, soumis A ar-

bitrage ou renvoy6 Ai la Cour internationale de Justice pour decision. Si, dans les six mois

qui suivent la date de la demande d'arbitrage, les parties au diff6rend ne parviennent pas .

se mettre d'accord sur lorganisation de larbitrage, une partie peut demander au President

de ]a Cour internationale de Justice ou au Secr6taire g6n6ral de i'Organisation des Nations

Unies de d6signer un ou plusieurs arbitres. En cas de conflit entre les demandes des parties

au diffdrend, la demande adress6e au Secrdtaire g6n6ral de l'Organisation des Nations Un-

ies pr6vaut.

3. Lorsqu'il ratifie la pr6sente Convention, laccepte, l'approuve ou y adhere, un Etat

peut d6clarer qu'il ne se consid~re pas comme 1i6 par lune ou rautre ou les deux procedures

de rbglement des diff6rends pr6vues au paragraphe 2 du pr6sent Article. Les autres Parties

contractantes ne sont pas lies par une proc6dure de r~glement des diff6rends prdvue au

paragraphe 2 du pr6sent Article A. rHgard d'une Partie contractante pour laquelle une telle
d6claration est en vigueur.

4. Une Partie contractante qui a fait une dgclaration conform6ment au paragraphe 3

du present Article peut la retirer A tout moment par notification adress6e au d6positaire.

Article 18

1. Les Articles XX i XXV, les paragraphes 2 et 3 ainsi que le num6ro de paragraphe

"1." rArticle XXVI, et les Articles XXVII et XXIX de la Convention de Vienne de 1963

sont supprim6s.

2. La Convention de Vienne de 1963 et le pr6sent Protocole sont, entre les Parties au
present Protocole, lus et interpr&6ts ensemble en tant qu'instrument unique connu sous le
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nom de Convention de Vienne de 1997 relative A la responsabilit6 civile en mati~re de dom-
mages nucl6aires.

Article 19

1. Un Etat qui est Partie au pr6sent Protocole mais qui nest pas Partie A la Convention
de Vienne de 1963 est i6 par les dispositions de cette convention telle qu'amend6e par le
pr6sent Protocole ?A l'6gard des autres Etats parties au pr6sent Protocole et, sauf expression
d'une intention contraire par cet Etat au moment du d6p6t d'un instrument vis6 A l'Article
20, est i6 par les dispositions de la Convention de Vienne de 1963 A l'6gard des Etats qui
ne sont Parties qu'A cette convention.

2. Aucune disposition du pr6sent Protocole n'affecte les obligations d'un Etat qui est
Partie A la fois A la Convention de Vienne de 1963 et au pr6sent Protocole A l'gard d'un Etat
qui est Partie A la Convention de Vienne de 1963 mais qui nest pas Partie au pr6sent Pro-
tocole.

Article 20

1. Le pr6sent Protocole est ouvert A la signature de tous les Etats au Si ge de lAgence
internationale de l'nergie atomique, A Vienne, A compter du 29 septembre 1997 et jusqu'A
son entr6e en vigueur.

2. Le pr6sent Protocole est soumis A ratification, acceptation ou approbation par les
Etats signataires.

3. Aprbs son entr6e en vigueur, tout Etat qui n'a pas sign6 le pr6sent Protocole peut
y adh6rer.

4. Les instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion sont d6-
pos6s aupr~s du Directeur g6n6ral de l'Agence internationale de l'nergie atomique, qui est
le d6positaire du pr6sent Protocole.

Article 21

1. Le pr6sent Protocole entre en vigueur trois mois apr~s la date de d6p6t du
cinqui~me instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation.

2. Pour chaque Etat qui ratifie le pr6sent Protocole, l'accepte, l'approuve ou y adhere
apr~s ]a date de d6p6t du cinqui~me instrument de ratification, d'acceptation ou d'approba-
tion, le pr6sent Protocole entre en vigueur trois mois aprbs la date du d6p6t de linstrument
appropri6 par cet Etat.

Article 22

1. Toute Partie contractante peut d6noncer le pr6sent Protocole par notification 6crite
adress6e au d6positaire.

2. La d6nonciation prend effet un an aprbs la date A laquelle le d6positaire reqoit la
notification.
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3. Entre les Parties au pr6sent Protocole, la d~nonciation par l'une d'entre elles de la
Convention de Vienne de 1963 conform~ment A son Article XXVI n'est interprdt~e en au-
cune faqon comme une d~nonciation de la Convention de Vienne de 1963 telle qu'amende
par le prdsent Protocole.

4. Nonobstant une d~nonciation du present Protocole par une Partie contractante con-
form~ment au present Article, les dispositions du present Protocole restent applicables A
tout dommage nucl~aire cause par un accident nuclaire survenu avant la date ii laquelle ]a
d~nonciation prend effet.

Article 23

Le d~positaire informe rapidement les Etats parties et tous les autres Etats

a) de chaque signature du present Protocole;

b) de chaque d~p6t d'un instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adh~sion;

c) de l'entr~e en vigueur du present Protocole;

d) de toute notification revue conform~ment au paragraphe I bis de l'Article XI;

e) des demandes de convocation d'une conference de revision en application de l'Ar-
ticle XXVI de ia Convention de Vienne de 1963 et d'une reunion des Parties contractantes
en application de l'Article V D de la Convention de Vienne de 1963 telle que modifide par
le present Protocole;

f) des notifications des ddnonciations reques conformdment s l'Article 22 et des autres
notifications pertinentes relatives au present Protocole.

Article 24

1. L'original du present Protocole, dont les versions anglaise, arabe, chinoise, espag-
note, franqaise et russe font 6galement foi, est d~posE aupr~s du d~positaire.

2. L'Agence internationale de l'6nergie atomique 6tablit le texte refondu de la Con-
vention de Vienne de 1963 telle qu'amend~e par le present Protocole dans les langues ang-
laise, arabe, chinoise, espagnole, franqaise et russe, tel qu'il figure dans l'annexe au present
Protocole.

3. Le d~positaire ddlivre des copies certifi~es conformes du present Protocole ac-
compagnd du texte refondu de la Convention de Vienne de 1963 telle que modifide par le
present Protocole.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6 le present Proto-
cole.

Fait A Vienne, le douze septembre mil neuf cent quatre-vingt-dix-sept. Pour les signa-
tures, voir p. (364) du present volume.]

[Pour les signatures, voir p. (364) du present volume.]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

IIPOTOKOJI 0 BHECEHHH HOIIPABOK
B BEHCKYIO KOHBEHI.IHIO 0 rPAW.!AHCKIOIr OTBETCTBEHHOCTH

3A SIAEPHbI ! YIUEPIB

FOCYAPCTBA - CTOPOHbI HACTOAIILMEFO HPOTOKO.,IA,

C4HTA31 xIeiaTeJHrAM BHeCTH nonpaBKH B BeHCKyiO KOHBeHuHio o rpa,,aaHcKOiA

oTBeTCTBeHHOCTH 3a SIwepHbIk yugep
6 

oT 21 Ma 1963 rofla, npegycMorpemL 6oiee UiiHpoKyio

c4)epy npHMeHeHHA, 6onee BbICOKHe pa3Mepm oTheTcTBeHHocTH onepaTopa s1epHol

YCTaHOBKH H yCHJIeHHbie cpeaCTBa o6ecneIeHni aRCKBaTHOFO H cripaBe=.3THBOPO

BO3MeLIeHH$ ,

COFJIACHJIMCb 0 HHKecreZyiLmeM:

CTAT1IA I

KOHeHUHA, B KOTOpyto HOJIo)KeHHRMH HaCTOsTIIero fHpoToKojia BHOC1TCm flOripaHKH,

- )TO BeHCKaA KOHBeHnHlm o rpacKIaLHCKOr OTBeTCTBeHHOCTH 3a mLzepHbmiA yiuep6 OT 21 MaR

1963 rosa, HMeHyeMaA HHKe "BeHCKOA KOHBeHimeft 1963 roa".

CTATbI 2

CTaTLA I BeHcKofi KOHBeHLIHH 1963 roaa H3MeHgeTCR cJIeJxWIOIIHM o6pa3oM:

1. lyrT I j) H3MeHfeTcRj cYI0egIyomHM o6pa3oM:

a) B ICOHue noznyuira ii) Co0o3 "H" HCKjIoqaeTcA H noMettaeTCA B KoHIue rio2tnyHTa iii).

b) zto6aBnjRCTC cnenIyoti HOBLIIO1 nOnnyHK iv):

iv) TaKHe HMeioLale x epaoe TorMiHBO Hri paJIHOaKTHBHbIe npoxtyKTTI Him

OTXOgbl AipyrHe yCTaHOBKH, KOTOpbIe BpeMR OT BPeMeHH onpe/eJIRIOTcR COBeTOM

ynpaamnomlx MeicaylapollHoro areHTCTBa no aTOMHOAi 3HeprHH;
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2. flyHKr 1 k) 3aMeHleTcR cJiery-omIHM TeKcToM:

k) "RaepHbM yimep6" 03HaqaeT -

i) CMCpTh HnH TeuiecHoe noBpe).aeHIe;

ii) noTepio HMyIueCTBa Han yutep6 HMyiuecTBy;

H cneiyioiuee no KaB).oMy OJIFIyHKTy B 1pe~AeJiax, yCTaHaBJIHBaCMbIX 3aKOHOM

KOMneTeHTHoro cyna:

iii) 3KOHoMHWeCKHe noTepH, BO3HHKaOi.WHe B pe3ylbraTe HOTepb HIH

ymep6a, ynOMRHyTrlx B noanyHKre i) HfIH ii), nOCTOJIhKy, FIOCKOJfbKy OHH He OXBaTbIBaOTCH

3THMH 'O2InyHKTaMH, eCJIH HX HeceT JIHUO, HMeIOLIeC npaBo Ha npeIlbABnIeHHe HCKa B

oTHoiuieHHH TaKHX noTcpb HiH yuxep6a;

iv) 3aTpaTbl Ha Mepbi no BOccTaHOB.IeHHIO oKpya1oLuei cpeum, COCTOmHHe

KOTOpOAI YXyJILWHnOCb, 3a HCKJIOeICHHeM He3HaqlHTeulbHOro yxygIneHHl, eCJIH TaxHe Mepbl

4IaK'THIeCKH 6bIJIH UpHH$[Tb! HJIH X0DKHb 6blTb InpHHtTbi H flOCTOJIbKy, HOCKOJIbKy 3T0 HC

OXBaTblBaeTC3l flO.lYHKTOM ii);

v) iOTepIO JIOXO2,OB, flnoiyqaeMbX OT 3KOHOMH~leCKO0r HHTepeca B jiIO6oM

lpHMeHeHHH HJIH HCFO.Jb3OBaHHH oKpycaJorfefi cpembi, B pe3ynbTaTe 3Ha'HTejlbHorO

yXyTuiZeHHR COCTOS1HHR 3TOA cpeaibi H flOCTOJIbKy, nocKOCIlhKy 3T0 He OXBa4eHO

ITOAYHICTOM ii);

vi) 3aTpaThi Ha HIpeBeHTHBHble Mepbi H CTOHMOCTh ,ajiLHeAIuHX noTepb HIH

ymep6a, 'flpHiHHCHHbIX TaxHMH MepaMH;

vii) mo6bie ApyrHe 3KOHOMH'eCKHe noIepH HOMHMO .IIo6bix foTepb,

Bb3BaHHbIX YXY;ILLeHHeM COCTO1HHH oKpy)calottxeii cpegbi, ecin 3TO aonyCKaeTCA. O6t5HM

3aOHoM o rpaKflaHCKOi OTBeTCTBeHHOCTH KOMIleTeHTHOrO cyna,

H cnyiyae nlojnyHK-roB i) - v) H vii) Ebime B TOiA Mepe, B KaKoH noTepH HfiH

yuiep6 BO3HHKalOT B CHAY HJIH S1BJIAIOTC31 pe3yJlbTaTOM HOHH3HPyIo0WeFO H3IyIHH5I,

HCrnycKaeMoro nlo6bIM HCTOqHHKOM H3JIyieHHA BHYTPH RafepHorl yCTaHOBKH HBH

HcnycKaemoro SUepHbIM TOWIJIHBOM Him paaHOaKTHBHIMNH fIpoAyKTaMH, HuTH OTXO.UaMH Ha
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nAepoi YCTaHOBKC HrIH HaepHoro MaTepHana, noc~ynaFoiaero c RLIepHoA1 YCTaHOBKH,

npoH3BeleHHorO B Hell HAH OTnpaBjiHHorO Ha Hee, He3aBHCHMO OT TOrO, BO3HHKaIOT Jl OHH

B CHIY paZIHOaKTHBHbIX CBOrICTB TaKOrO BeIIeCTBa HJIH KOM6HHaL[wH pa HoaKTHBHbIX

CBOrlCTB C TOKCHteCKHMH, B3pbIBHbMH HiH apyrHMH oIiaCHLIMH CBOHCTBaMH TaKoro

BeIueCTBa.

3. fIyHKT I 1) 3aMCHeTCq cneaylolUHM HOBbIM TeKCTOM:

1) "5UaepHniA HHIH2UCHT" 03HamacT m060C nlpOHCIuCTBHC HAH cepHio npoHemecTBHfR

OuJHOrO H TOrO )KC npoHcxoKfleHH , KOTOpbie EIpH4HHItOT azepHbIH yLuep6 HJIH, HO TOJIbKO B

OTHOICHHH fIpeBeHTHBHIX Mep, CO3ALaIOT cepbe3HyTo H HCITocpC~cTBCHHyIO yFpo3y

npHtIHHeHH[ TaKoro yiuep6a.

4. Floc1e yrHKra 1 1) Ao6aauAsOTCAl cjieiyioiuHe LeThipe HOBlIe nyHKTa I m), 1 n), I o) H

I p):

m) "Mepbi rio BOCCTaHOBJIeHHIO" o3HaqtaIOT io6hie O6OCHoBaHHbIe MepbI, KOTOpbIe 6bIJIH

ojjo6peHbJ KOMIIeTeHTHLIMH opraHamH rocytapcTBa, re Mepd 6uH npHi4TI, H KOTOpbIC

HanpaBJIeHbl Ha BoCCTaHOBJIeHHe HJIH BOCCO3aaHHC nIOBpe)KaeHHbX HiH pa3pyIneHHbx

KOMrIOHCHTOB oKpy)KaIOLiueH CpebI HuH BBOI, TaM, rae 3TO O6OCHOBaHO, B oKpy)xaioin'fo

cpe i 3KBHBaiieHTa 3THX KOMflOHCHTOB. 3aKoH rocynapcTma, B KOTOpOM 6bur inpHHHeH

yiuep6, OnpeIejlAeT Toro, K-TO HMCCT npano npHHHMaTh TaKHe MephI.

n) "I'lpeBeUTHBHbie MepbI" O3HaqaioT uno6mIe o60CHOBaHmie MepHa, flpHHHMaeMhle

ino6 im JIHLOM nocne Toro, KaK npoH3omel AaepHbM2 HHIUHAeHT, C neimiato npeiiOTBpalUeHMA

HuH CBezeHHA K MHHHMYMY yiuep6a, o KOTOPOM roBopHTCu B no.inyHKTax k) i) - v) HRn vii),

npTH yCJIOBHH nony'eHmu nIo6oro ouo6peHImi CO CTOpOHbI KOMHIeTeHTHhIx opraHoB,

T'pe6yeMoro B COOTBeTCTBHH C 3aKOHoM rocyjapCTBa, B KOTOpOM f'pHHHMaroTCR Mephi.

O) "O6oCHOBaHbIe MepI" o3aqaIor MepiI, KOTOp:Ie corIaCHO 3aKOHy KOMneTeHTHOrO

cyzia npH3Ha.TfC1r HpHcmjTCM:MH H copa3MepIMHm C yqeTOM Bcex o6CTOrTCJE6CTB, HaIplHMep

i) xapaicrepa H CTCneHH npHqmHeHHOrO ywep6a Him, H ciy'lae npCeHTHBHnX Mep,

xapaKTepa H cTeneHH pHCKa TaKoro yuxep6a;
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ii) CTeIreHH, B KaKOA BO BpeMA llpHHITHIr Mep OHM, BepOXTHO, 6yxy'T 34eKTIIBHbIMII; M

iii) COOTBe'rcTByjoiefl HayqHo-TexHHecKori 3KcnepTH3bI.

p) "CneutanbHbie npaBa 3aHMCTBOBaHH", B aIanHeritueM HMeHyeMbie "CH3", OaiaqaioT

pacqeTnyio eHHHRty, onpeaenieHHyio MewcgAyapomm BaJrIOTHhim 4DOHIOM m

HCrIOJII3yeMY1o HM H13tH CBOHX co6cTBeHH]6mX onepauHrl H caelioK.

5. HyHKT 2 3aMeHreTcA clezymiuTM TeKcToM:

2. OTBemaomuee 3a yCTaHOBKy rocylapCTBO MoHKeT, ecilH 3TO UO3BOJfSHOT

He6oJibiLuHe pa3MepbI pHCKa, C KOTOPbhM 3To conpAKeHo, HCKjuO'iaTb Ojuo6yio HAepHy1O

yCTaHOBKY HIH nio6mIe He6onbumHe KoJImWeCTBa AAzepHoro MaTepHajia H3 c4bepbI npHMeHCHHA

HacTottueri KOHBeHUHH IIPH yCJIOBHH, 'lTO -

a) B OTHOMeHHH 5iaepHbIX YCTaHOBOK KPHTepHH TaKoro HCKjIUOIeHHAI yCTaHOBnIeHbl

COBeTOM ynpaBJiisoutHx MexcJyHapoAHoro areH-rcTBa no aTOMHOfi 3HeprHH H nio6oe

HCKmnoteHHe OTBe'IaIOIUHM 3a yCTaHOBKY rocy21apCTBOM y;IoBjieTBOPSeT TaKHM KpHTepHMm; H

b) B OTHOIIeHHH He6oJIEUJHx KOJIH'qeCTB AM2epHOrO MaTepuania - MaicCHMaJibHIe npe~emji

aim HCKYIOeHH3H TaKHX KOJIHqeCTB yCTaHOBnieHhI COBeTOM ynpaBJIIOInXHX MewzVyHapojimoro

areHTCTBa n1o aTOMHOA 3HeprHH H iio6oe HCICIIO'IeHHe, caejiaHHoe OTBeqalOUHM 3a

yCTaHOBKY roCy21apCTBOM, He npeBbiiuaeT TaKHX ycTaHOBjieHHbIX npe1enOB.

KpHTepHH 2Jim HCKJOMeHHH 51.epHbIX yCTaHOBOK H MaKCHMajbHbe Ipe 21rIbI aIn1

HCKJIIO1CHHI He~ojIIIIHx KOJIHWeCTB si2epHoro MaTepHafla fiepo2HoqeCKH

riepecMaTpHBaIOTcx COBeTOM yrIpaBninontHx.
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CTAT.SI 3

Hocne CTaThm I BeHCKOt1 KOHBeHUHH 1963 ro/a aIo6anBMOTCA cneiyiLun e HOBre

CTalH I A H I B.

CTATbl I A

1. HacTosunaA KoHBeHLHS1 npHMeHAeTCA K igAepHomy yiuep6y He3aBHCHMO OT TOrO,

rge OH npHqHHCH.

2. OXaHaKO, 3aKOHOaIaTejIbcTBo oTBeqaionuero 3a ycTaHOBKy rocy2apCTBa Mo~xeT

HcKmotiaTL H3-nOa JeriCTBH1 HaCTOsnefil KOHBeHIIHH yiuep6, npH-IHHeHHblA -

a) Ha TeppHTOPHH rocyZ1apcTBa, He an3omuerocA AoroBapHBaOlIXHMCs! rocyapcTBOM;

HJIH

b) B rno6tix MOPCKHX 3OHaX, ycTaHoBjieHTliX rocyaapCTBOM, He aBmOwiomxMc

,lOrOBapHBaOUJIHMC1 rocy2apCTBOM, B COOTBeTCTBHH C MewZ/yHapoAHL~m MOpCKHM npaBoM.

3. HcKmotieHHe coriiacHo nyHKry 2 HacTomiuei CTaTbH Mo)KeT 'IpHMeHATbC1

TOJIbKO B OTHOIIeHHH rocyapcTBa, He siBmjqioiIIerocA orOOBapHBaIOIUHMCA rocyanapcTBoM,

KOTOPOC BO BpeMA HHIXH.ReHTa -

a) HMeeT AaepHyto yCTaHOBKy Ha CBoCe TCPPHTOPH HJIH B nio6brix MOPCKHX 3OHaX,

YCTaHOBJICHHbIX HM B COOTBe-TCTBHH C MeCxcIyHapOAHBiM MopCKHM npaBOM; H

b) He npe.OCTaBJLrCT 3KBHBa2IeHTHIX B3aHMHbIX Ba IrOJ.

4. Jto6oe HCKJIIOIeHHe corniacHo iTyHKTy 2 HacTOAttei CTRTbH He 3aTparHBaer

npaB, o KOTOpbIX ronoprcA B nonyaKe a) nyrlcra 2 CTaThH IX, H mo6oe HCKo'meHie

cornacao nyHKTy 2 b) HacTosuieki CTaTbH He pacnpocTpaHaeTcA Ha ymep6, npHqHCeHHbMn Ha

6opry, Hall CyzHy HuH neTaTenhHoMoy annapaTy.

CTATbI I B

Hac-rosriaA KOHBeHUHR He HpHMeHeTCA K R.epHIM YCT8.HOBKaM,

HCFIOJlb3yeMIIM B HeMHpHbIX IHCJLBX.
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CTATb5I 4

CTaTbm 11 BeHCKOA KOHBeHUHH 1963 roga H3MeH1e'rcg cneOIuHM o6pa3oM:

1. B KOHUe IIyHKTa 3 a) Ao6aBjirAeTcA crei yIO.Hik TeKCT:

OTBeqaiouee 3a yCTaHOBKy rocyapcTBo MO)KCT orpaHHn4HTb pa3Mepbi

OCyUaapCTBeHHbIX cpeACTB, BbAe[CJUCMbIX Ha KamIabIi HHIHaeHT, pa3HHueri, ecuiH TaKoBam

HMCCTCA, MemayK1 CYMMaMH, YCTaHOBJIeHHbIMH TaKHM o6pa3oM, H CyMMOA, yCTaHOBJleHHOH

cornacHo nyHKTy 1 CTaTBH V.

2. B KOHLue nIyHKTa 4 Ao6aBnAeTcA cnJeJIymOmHA TeKCT:

OTBeaiwoee 3a yCTaHOBKy rocyaapcTmo MO2KeT orpaHHqIHT pa3Mephl BbiJemeMbIx

roCyjlapCTBeHHbIX CpCACTB, KaK 3TO npeyCMOTpeHO B noanyHKTe a) UiyHKTa 3 HaCTOMCefl

CTaTbH.

3. IIyHKT 6 3aMeHMeTCA cfleJOIuHM TeKCTOM:

6. HH OaHO JIHIO He HeceT OTBeTCTBeHHOCTH 3a fOTepIo HJIH ymep6, He 31BJa1O11HflC3l

AaepHEAM yutep6OM B COOTBeTCTBHH C IOAIIyHKTOM k) nyHlTa I CTaTbH 1, HO KOTOP.Itl MOE

6bi 6brr onpeaejieH B KaxecTBc TaKoro ymep6a B COOTBeTCTBHH C FOJIO)KCHHSIMH yKa3aHHOEO

nOJUnyHKTa.

CTATM6 5

H-ociie nepnoro ipeCaroKeHHS1 B CTaTbe III BeHCKOfl KOHBCHI IH 1963 roa

go6aafureTCA cnJIezyIomHtm TeKCT:

OJIHaKo, OTBeiaioUee 3a YCTaHOBKy rocygapcTBO Mo)KeT HCKIIOqHTb AaliHoe

o6a3aTenbcTo B OTHOIHeHHH nCpeBo3KH, BbIHOJIHACMOA UCJIHKOM B ripegeniax ero

CO6CTeHHOrl TeppHTOpHH.

CTATbH 6

CTaTbI IV BeHCKOfi KOHBCHLIHH 1963 roga 113MeHeTC3[ ciegyIyIiHM o6pa3oM:

1. FIyincr 3 3aMCHRCTCH CJIC;VYOl HM TeKCTOM:
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3. HHiaKag OTBeTCTBeHHOCTb corjacfO HaCTOuIIeN KOHBeHLIHH He Bo311araercg Ha

oriepaTopa, eCIH OH 2.OKa3bIlBaeT, qTO xgepHbili yuxep6 rIpHtiHHeH HenocpetCTBeHHo B

pe3yJlbTaTe Boopy)KeHHOro KOH4TJIHIIKa, BOeHHhMX AeHCTBHH, rpa1,gaHCKOH BOHHbAI HIH

BOCCTaHHT.

2. IHyHIKT 5 3aMeHZeTC4 CJeRyIOTIHM TCKCTOM:

5. OnepaTop He HeceT OTBeTCTBeHHOCTH COrJIaCHO HaCTOmITer KOHBeHHHH 3a

s.ziepHEIf yuiep6, npHl'THeHnHiH -

a) CaMOR Saepnotl yCTaHOBKe HnH mIo6oi Apyrofi AzepHork yCTaHOBKe, BKrnoaA

5AepHyio YCTaHOBKY B CTaAHH coopyxeHHT, Ha nJInOwalKe, rae pacnojio KeHa yKa3aHHaA

YCTaHOBKa; H

b) JTIO6OMy HMYUCCTBY Ha TOA WKe rnJIoLEa.Ke, KOTOPOC HcnoJiE.3yeTCA HuH JOJ1HO

HCflOJIb3OBaTbC31 B CBR3H C 111060A TaKOH yCTaHOBKOi.

3. lyHKT 6 3aMeHIeTCR CfleIyIOLWM TeiCTOM:

6. Bo3MeugeHHe ymep6a, ipHqMHHeHHoro cpeCTBy TpaHCTiOpTa, Ha KoTopoM

AaHHbIA me SpHbrri MaTepHaI HaXOAHACA BO BpeM[ mgepHoFO HHLZH1eHTa, He BJIeqeT 3a co6orl

yMeHbMeHHM OTBeTCTBeHHOCTH onepaTopa B OTHOmeHHH Apyroro ymep6a 11o CyMMbi MeHee

JIH6o 150 MAH. CrH3, 11160 HHOA 6onbmeft CyMMbI, ycTaHOBjIeHHOfl 3aKOHOuaTeincTBoM

AoroBapHBao1ieficH CTOPOHEI, HJIH CyMMbI, yCTaHOBjTeHHOfl B COOTBeTCTBHH C IHO=rlyHKTOM

c) riyHKTa 1 CTaTbH V.

4. I"yHKT 7 3aMeH~eTCr CJ'IeMIOYI.HM TCKCTOM:

7. HH'TO B HaCTORIueri KOHBCHIIHH He 3aTparHBaeT OTBeTCTBeHHOCTH rIIo6OFo

4t3H'ecxoro JTHUa 3a 5LaepHb I ymep6, 3a KOTOpIA oniepaTop B cHiTy nyHicra 3 HJTH 5 3TOrl

CTaTbH He HeCeT oTHeTCTBeHHocTm corniacHo HaCTOtliuefl KOHBeHXHH H KOTOpbIT 3TO

4H3HqeCKoe JIHUO TpH'THHHJIO a1eT THeM Him 6e3A2eflcTneM c HaMepeHHeM HPHWIIHTb

ymep6.
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CTATbI 7

1. TeKCT CTaThn V BeHCKOR KOHemUHH 1963 rosa 3aMeiaewc cIeayolWHM TeKCTOM:

1. OTeIeTcTBeHHOCT, onepaTopa MO eT 6brrE orpanmqena OTBeqaOIHM 3a

yCTaHOBKy rocyAapTBOM B OTHOiHeHHH auo6oro oHorO slepHoro HHILH~eHTa JIH6o -

a) He Menee meM 300 MjiH. Crl3; JnH6o

b) He MeHee qeM 150 MiH. CI-3 npH YCAOBHH, -ITO ARM B03MeuxeHHA aaepnoro

ymep6a 3TO rocyAapCTBO BaELejimeT rocyaapCTBeHbie cpeacTBa cowame 3TOtl CyMMbI AO xaK

MHHHMym 300 MAR. Cfr3; rn6o

c) B TeqeHHe MaKcHMyM 15 jieT c AaTE] BCTynieIHH B cJIry Hac-romuxero

rIpOrOKona - nepexoIHori CYMMOA He Meec 100 MAR. Cr13 B OTHOICHHH RAepHOrO

HHIX aeHTa, npoHcxoxiiero B 3TOT nepHoaI. MoxceT 6JTE, yc-ramoBII Ha CyMMa MeHee 100

MAn. CH3 npM ycAoBnH, 'TO 3TO rocyaapcTBO BbLaeJlCslT roCygapCTBeHHbIe cpe~cTBa im

Bo3MemeHHS Autepnoro ymep6a B o6beue MeczIy 3TOH 6oinee HH3KOrH CYMMOII H 100 MIMI.

CH3.

2. He3aBHCHMO OT nyHKTa 1 HacTogneri CTaTbH oTeqaolee 3a YCTanOBKY

rOCy~apcTBO, y'IhmBaA xapaicrep aWepHork yCTaHOBKM HIH CBS3aHHbIX C HeH AZCpHblX

BeileCTB H nepowTHwe I1OCJIeCTBH[ HHIUHJIHTa, HCTOMHHKOM KOTOpOrO OHM ABJ AIOTC31,

Mo)KeT YCTaHOBHTb 6ojiee HH3KyIO CYMMY OTBeTCTBeHHOCTrH oneparopa npH YCnOBHH, qTO HH

B KOeM cny'ae HHKaKa CyMMa, ycTaHOBaeHHa TaKM o6pa3oM, He 6yieT Meec 5 MAH. CH3,

H npH yCoBnHH, 'rrO OTBCqaloiuee 3a yCTaHOBKy rocyLapCTBO o6ecneiqHaaer BIaeTIeHHC

rocyAapcTBeHH]bx cpeacTa o pa3MepoB CyMMM, ycTaoBenHHOr B COOTBeTCTBHH C

HYHKTOM 1.

3. CyMMb,, yCTaHOBAeHHbie OTBe'Ia(OIIIHM 3a yCTaHOBKy rocyJapCTBOM

OTBeTCTBeHHorO onepaTopa B COOTBCTCTBHH C rlyHKTaMH 1 H 2 HacToAmeki CTaTBH, a TaKie

ifyHxToM 6 CTaThH IV, ripHMeHRIOTCI BO Bcex cjyr4.Mx, Korla npOMCXOXIHT AaepHbIAI

HHxHaHeHT.



Volume 2241, A-16197

2. IocJle CTaTH V aio6aBansIOTC3i cj1CiyiomHe (eTmrpe HOBbIe CTaTbH V A, V B, V C H

V D:

CTATb51 V A

1. Cymma npoIeHTOB H Ha~ep)KeK, ycTaHaBjiHBaeMa[ CyAOM B CBK3H C HCKamH o

Bo3meiixeHH 3LepHoro yiep6a, BbrhLiaHBae-TCA B ZonolHeHHe K CyMMam, yHOMAHyTbIM B

CTaTe V.

2. CyMMBI, ynoMqyybl e B CTaTe V H nyHKTe 6 CTaTH IV, Moryr 6aiTL

oKpyrJieHHO KOHBepTHpOBaHbI B HaUHOHaJIbHyIO BariOTy.

CTATbAI V B

Ka.ic~aA aoroaapHB iouacA cTopoHa o6ecneuHBaeT, rro6LI nIua,

noTepneaRnHe yxep6, MOrm ocyinecTBHT, CBOH npaBa Ha BO3MeMeHHe 6e3 Bo36yKaICHHH

pa3;xeJ_HbIX pa36HpaTeJIbCTB B COOTBCTCTBHH C HPOHCXO)KZIeHHeM cpeACTB,

ripeocTai~ileMbIx zm TaKoro BO3MeIUeHHsI.

CTATbA V C

1. Ecjm cyii, o611a~a1a0uHe lopHCafHxllKHeR, - 3TO cyaUwi AoroBapHBaiOinecA

CTOpOHbI, He SBJI eIOm4cS OTBe'aioUIHM 3a yCTaHOBfCy roCyIgapCTBOM, rocyiapCTeHHbie

cpeztcTBa, Tpe6yeMae coriiacHo nogIyHKTaM b) H c) nyaicTa 1 CTaTam V H niyHKry 1

CTaTEH VII, a TaKe CyMMa ripo1eHTOB H H3,Rep>IceK, yCTaHaBInHBaeMaA CyAIOM, MO)KCT

npeZtOCTaBJlATb HePBOHaqjIabHO yKa3aHHma )joroBapHaalIouaCs CTOpoHa. OTBeqaiomee 3a

yCTaHOBKy rocynapCTBO Bo3BpaIuaeT ApyroH goroBapBawomeIcm CTOpOHe mo6be TaxHe

BMbIja'ieHHLEie CyMML. 3kTH gBe AOrOBapHBaiOWlHeCec CTOpOHM corilacOBIIBatoT npoueaypy

B03BpaTa.

2. EcJaH cygi, o6nazatamtHe pc/xHKIuael, - 3TO CYZIbl AoroaapmBaomerc

CTOpOHE,, He AIAIOIioLeic OTBeiOalOIHM 3a yCTaHOBKy rocyjlapcTBoM, JIoroBapHBaIoiaCA

C-ropoHa, 'H - cy.bI o6naAaio-r iopHctHKcHe1,l, ripmHumaer Bee e6ox0 HMbie Mephi, c- eM

'rTo6ai tfa m BO3MO)KHOCTb oTBeqaIaileMy 3a yCTaHOBKy rocyjxapCTBy BcTyna-T B cyae6Hoe

pa36HpaTejIbCTBo H yqacTBoBaT H JIIO6OM ypeyJTHpoBaHHH, KacalonIeMC! BO3MeIIIeHHI.



Volume 2241, A-16197

CTATbAI V D

I. FeHepanbHblIl IHpeKTOp MexcgzyHapogHoro areHTCTBa no aToMHOfl 3HeprHH

CO3bIBaeT COBeIfaHHe AOrOBapHBaiOImHXCI CTOPOH =A H3MeHeHHI npe ieoB

OTBeTCTBeHHOCTH, 0 KOTOphIX rOBOpHTCR B CTaTbe V, eCiH oziHa TPCTb IoroBapHBaiouxHxc

CTOPOH Bhapa)IaeT COOTBeTcrByioitee )KejiaHHe.

2. HonpaBKH oxw6pmloTcA 6OJIbMIIHHCTBOM B aiBe TpeTH ronlocoB

AoroBapaaaiomaHxcx CTOpOH, HpHCYTCTBYIOUIHX H y'iaCTByIOMHX B rOJIOCOBaHHH, nlpH

yCJIOBHH, TO BO BpeMA rOjIOcoBaHHA U'pHCyCTBYeT He MeHee IO3IOBHHbI

AoroBapHiaioumxcA CTOpOH.

3. -pH BI HeCeHHH peIeHHfl nO npe;Ovio)eHHIO o6 H3MeHeHHH npeeJIoB

OTBeTCTBeHHOCTH coBetuaiHe AOrOBapHBaiOm1HXCsi CTOPOH y'IHTbtBaeT, B 'Ia THOCTH, prCK

ymep6a B pe3yJlHTaTe ML!epHOro HHUH~eHTa, H3MeHeHHRi BajuOTHbIX IKypCOB, a TaxKe eMKOCTH

pbIHKa cTpaxoBaHKI.

4. a) FenepabHbfi AHPCTOP MAFAT3 yBeaomflqT Bce goroBapHBaomHeca

CTOPOHbl o mio6oA IonpaBKe, Oao6peHHoi B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 2 HaCTOiuei CTaTbH,

B uenqx ee npHHITHIB. IlonpaBKa CxLHTaeTC3 HpHH1TOA no HCTeqeHHH 18 MecUeB nocie

yBeOMflCHHA npH YCJIOBHH, 'ITO He MeHec OAHOIA TpfTH , OrOBapHBaIOIlHXCA CTOPOH npH

oo6peHHH 3Torl nIonpaBKM COietuaHHeM coo6mHnrH renepanbHOMy LHpeiKropy MAFAT3 o

CBOeM npHHATHH 3TOA nonpaBKH. flolipaBKa, npHHATaAI B COOTBeTCTBHH C ,aHHbIM IyHKTOM,

BcTynaeT B CHJIY 'iepe3 12 MeCSIeB nocne ee npHHITHI Aim Tex ROrOBapHBaIolHXCA CTOp0H,

KOTOphie npHHAJLIH ee.

b) ECJIH B TeqeHHe 18 MeciueB c a1aTbi yBea1OMAeHHA B ueJsiix HpHHATHA

noipaBIH OHa He 6bima IpHHRlTa B cOoTaeTCTBHH C nozinyHiKToM a), aHHaB nonpaBKa

cmHTaeTcSl He rlpHHATORl.

5. ARA KaKaofi AoroBapHBaioUcirCA CTOpOHbl, rnpHHmMaiOtuerl nonpaaKy nocJie

Toro, KaK OHa 6bmla npHHRTa, HO He BCTytIHma B CHJIY, HuH nocine ee BCTylInCHHI B CHJIY B

COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 4 HaCTOArIeA CTaTbHi, nonpaBia BcTynaeT B CHJIY qCpe3 12 mecfaueB

nocue Ce IIpHH5ITH 3TOA )joroaapHBraoiueicsi CTOpOHOr1.
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6. FocyjlapcTBo, KOTOPOC CTaHOBHTCR CTOpOHOfl HaCToRmiue KOHBeHuHH nocne

BcTyrIieHHA B CHJIy iioIpaBKH B COOTBeTCTBHH C I1yHKTOM 4 HaCTomlmer CTaTbH, B

OTCyTCTBHC HHOrO BbIpa)CeHHOrO H.MepeHHSR 3TOFO rocynapcTBa -

a) cqurae'rc CTOpOHOiR HacTO IIIer KOHBCHUHH C BHeCeHHbIMH B Hee

nonpaBKaMH; H

b) CqHTaeTCA CTOpOHOiR HaCTonue i KOHBeHuHH 6e3 BHeceHHUIX B Hee

lOrlpaBOK B OTHOIueHHH io6oro anu Omerocm CTOpOHo rocygapCTBa, He cBsr3aHHoro

nIOflpaBKOA.

CTATMI 8

CTaTS1 VI BeHCKORl KOHBeHLHH 1963 rosa H3MeHqeTCR cieaytouIHM o6pa3oM:

I. Hyncr I 3aMeH1eTCA cj2IyezyiOlHM TeKCToM:

I. a) Hpaaa Ha BO3MeLWeHHC no HaCTo LueAf KOHBeH iHH TePRIOT CHly, eCYTH HCK

He Bo36y'c.ZXeH B TeqCHiHe -

i) B OTHOIIJeHHH cMepTH H TenleCHOro nOBpexmUeHHA - TpHIIaTH AeT CO

2uH1 auxepHoro HHuHxeHTa;

ii) B OTHOiueHHH Apyroro ymep6a - aecrTH neT Co AHA anepHoro

HHIH~aeHTa.

b) EcJIm, oiHaio, CorIaCHO 3ai(OHotaTenjcTBy oTaeqaionlero 3a ycaHOBKy

roCy)XapcTBa, OTBeTCTBeHHOCTh onepaTopa noKpilBaeTCA CTpaXOBaHHeM Him AIpyrHM

(cHHaHCoBbrM o6ecneqeHHeM, BKJInoma' rocyg1apCTBeHHbie 4(o o0A, B TeqeHHe 6ojiee

uilHTejibHoroF nepHO1a, TO 3alOH KOMnIeTeHTHOrO cyiia MO2KCT npelayCMOTpeTb, -nTo apaBa Ha

nonyieHHe BO3MeWCHHA OT oriepaTopa yTpaqHBaOTCU TOJIbKO nO HCTeCHHH TaKoro 6onee

UAHTCJIbHoro rlepHOza, He fipeBbiiiLaioiiaero nepHl0, B TeqeHHC KOTOPOrO ero

OTBeTCTBeHHOCTb roKbpIBaCTCa Ta1KHM o6pa3oM No 3aKoHoaTejCiCTBy oTBemajouxero 3a

yCTaHOBKy rocynapcTBa.

c) 14CKH 0 BO3MeIueHHH B CBA3H CO CMCpTLIO HRH TeiecHbM IloBpe)mKeHHeM

HAH, B COOTBeTCTBHH C npoaneHHeM cornacHo noanyHKTy b) 2aHHoro nyHK-a, B CBA3H C



Volume 2241, A-16197

j pyrHM yllcp6oM, BO36yxKcZeHHbIe nO HCTeqeHHH nepnoaa B aeCATb JeT CO a1l RnepHoro

HiHnmeHTa, HHKOHM o6pa3OM He 3aTparHBalOT npaa mo6oro JIHUa Ha BO3MceIeHHe cornaCHo

HaCTouhieri KOHBeHUHH, KoTopoe Bo36yAlHJIO HCK TlpOTHB onepaTopa 21o HcTeteHHA 3TOrO

riepHoaa.

2. HyInKr 2 HCKJIIoqaeTCR.

3. f-yHKT 3 3aMCHseTCH CeICiqyouxMM TeKc-TOM:

3. B OTHOIIeHHH npaaa Ha BO3MelteHHe cornacHo HacTORiueri KOHBCHUHH

rplHMeHAeTCA CPOK HCKOBOil aBHOCTH HilH cpoK yTpaTbi npaBa, KaK 3TO npegtyCMaTpHBaeTcfl

3aKOHOM KoMfeTeHTHOrO cyjxa, eciin HCK He BO36yx4caLeH B TeqeHHe Tpex JieT CO xLHA, KorJa

JIHUO, noTepneBmee yiuep6, y3Ha2IO HJIH eCTb OCHOBaHHA npeiLnonaraTb, qTO OHO ZtODhHO

6biuo y3HaTh o6 yuxep6e H o6 oiepaTope, OTBeTCTHeHHOM 3a ywep6, npH yCjIOBHH, xITO

nepHoabi, yCTaIOBJICHHbIe B COOTBeTCTBHH C no riyHKTaMH a) H b) nyHKTa I jaaHHOl CTaTTH,

He 6yjiyT npeBbiuieHbi.

CTATbM 9

CTaTESI VII H3MeHArTCA ce~iyiozwiM o6paaoM:

I. B KOHae nyHix'ra I ,ao6aBjio-TCA cjiiCyioux e , Ba flpe>lOji)KeHH, H H3MeHeHHbltI

TaKHM o6pa3ou nyHncr CTaHOBHTCq nOmIIyHKToM a) 3TOrO FIyHKTa:

B TOM caiy'iae, ecin OTBeTCTBeHHOCTb onepaTopa He orpaHHqeHa, OTBeqaoIouee 3a

YCTRHOBKY rocyztapcTaO MoKeT yCTaHaBJIHBaTb npeien (bIHmaHCOBOrO o6ecnemIeHHA l

OTB TCTBeHHOVO onepaTopa npH YCJIOBHH, TO TaKOtt IIpeiieii COCTaBnfeCT He MeHee 300 MJIH.

Cfr3. Ome'iauiee 3a yCTaHOBKy rocyRapCTBO o6ecnc'HBaeT abainaTy BO3MeeHHl no

YJIOBJeTBOPeHHbIM HCKOBhIM Tpe6OBaHHKM rnpOTHB onepaTopa 3a maJepHbli ymuep6 B TOM

pa3Mepe, B xaioM pa3Mep 4HHaHCOBOrO o6ecneqeHnH HegoCTaTomeH aim yaLOBjIeTBOpeHHR

TaxHX Tpe6oBaHHi, HO He Bbiwe CyMMbi 4iHHaHCOBOrO o6ecHCqCeHH, npezzycMaTpHBaeMoro B

COOTBeTCTBHH C aHHblIM rHyHKTOM.
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2. B nYHKT I BK.flloqaeTcR cjiejlyioiHui HOBbllk noflnyHIcr b):

b) He3aBHxHMo OT noj.uyuKnra a) aainoro nyHKTa, ecii oTBeTcTBeHHOCTh onepaxopa He

orpaHHxieHa, oTBe'iaioIIee 3a yCTaHOBKy rocy~apCTBO, yqHTmaB xapaKTep stuepuofl

YCTaHOBKH HJIH CBA3aHHUIX C Heik S1epHmx BeiuecTn H BepoJTHhIe niocJecTBHa HHm2eH1'a,

HCTOMHHKOM KOTOporo OHH ABJIEIOTCAI, MowceT yCTaHOBHTh 6oJiee HH3KYIO CYMMY

4)HHaHcoBoro o6ecneqeHH .rJIA onepaTopa HpH yCJIOBHH, -Iro HH B KOeM cuyWae HHKaKaA

CYMMa, yCTaHOBJCHHa TaKHM o6pa3oM, He 
6 ygeT MeHee 5 MJIH. CI3, H npH YCJIOBHH, -Iro

oTBeqalowiee 3a yCTaHOBKY rocygapCTBO o6ecneRHBaeT BiIniiTy BO3MeLIeHHi no

yLaOBneTBOpeHnbIM HCKOBIMa Tpe6OBaHHmM ripOTHB orieparopa 3a u.epHblg yInep6 nyTeM

npeaOCTaBJIeHHA Heo6xOAHM.IX cpe~CaCB B TOM pa3Mepe, B KaKOM pa3Mep CTpXOBaHH1 HAiH

4)HHaHcoBoro o6ecneneHHlA HeaOCTaTO'ieH AnA YAOBflCBOpeHHA TaKHx Tpe6oBaHHA, H aO

ripe4iea, flpeAyCMOTpeHHOFO B COOTBeTCTBHH C IO2UIyHKTOM a) 2IaHHoro nyHKira.

3. B nyHK-e 3 nociie CJOB "ga1HHOH CTaThH" BKIIOqa1OTCA cjiona "HJIH nOZUrYHKTOB b) H

c) nyHnKra 1 CTamln V".

CTATb$ 10

CTaThs VIII BeCKOFI KOHBeHLHH 1963 roaa H3MeHAeTCA ciiayIOtIIHM o6paoM:

1. TeKCT CTaTIH VIII cTaHOBHTC flyHKTOM 1 laHHofi CTaTbH.

2. ,jIo6aBnAe'rcm cneryiotmml HoBbi nyKT 2:

2. npH yCnOBHH HpHMeHeHHA IOIOXCeHHf uounyHKTa c) rIyHKTa I CTaThH VI n Tex

CJRyaMX, Korjia B CB53H C Tpe6oBaHHASMH, npeaBSiBeHHMbMH npaOTHB oneparopa 3a ymep6,

HoJ1e alHHl BO3MeiueHHIO CoruacHo HaCTOsiIgei KOHBeHUHH, rpeBMiuacT HuH MOeT

npe ,bCHTb MaK cHmarHHyto cymmy, nIpeuocTajiAsemyio corlaCHo nyHKTy 1 CTaThH V,

npHOPHTCT flpH pacnpezieleHHH BO3McieeHHAI oTraeTCA Tpc6oBaHHqM, KacaIoimHMCR cMepTH

HMiH TeiecHoro nOBpewaeHHA.
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CTATbS 11

B Koaue C~aTbH X BeHCKOtA KOHBeHIUiH 1963 rosxa ao6aBjweTc cnejyiouee IuoBoe

npe~lO)KeHme:

KpoMe Toro, ieicTme npaBa perpecca, npe)ycMaTpHBaeMoro AaHHOA CraTer,

MOwceT 6bfrb pacinipeHo, C TeM wro6hl HM MorJO BOCflOJlb3OBaTbcm OTBe'4aiolllee 3a

yCTaHOBKY rocy/IapCTBO, nOCTOnE.Ky nOCKOJIbKy OHO npenocTaBjileT rocy2tapCTBeHHme

CPC2XCTBa B COOTBeTCTBHH C HaCTORuxefI KOHBeHHHCfi.

CTATb, 12

CTaTE.A XI BeHCKOA KOHBeHUHH 1963 rozia H3MeHACTCJI CJIeXIOLMm o6pa3om:

I. A6aBnAeTcm ciieytowHl HOBbli HyHKT 1 bis:

I bis. EcIM agepHblfi HHuHeHT HpOHCXOZIHT B npeaenax patloHa HCKJIuOqMTeJIbHon

3KOHOMHl'eCKOrl 30HbJ a[OrOBapHBaioiaeACA CTOPOHl Him, eCnlH TKaA 3OHa He 6una

yCTaHOBneHa, - B paoe, He rlpeBbiIIaOieM npeiienoB HCKJ1'iOHTejibHOrl 3KOHOMH'ieCKOA

30Hb, ecmn 6b TaKOBaA 6bura ycTaHoBjieHa, iopHcaiHKUnefA B oTHomeHHH HCKOB 0

BO3MetIedHHH ARepHoro ymep6a B pC3ylbTaTe 3TOrO LaepHoro HHUHaeHTa, Eum uejieH

HaCTOR!teA KOHBeHIHH, o611aaalOT TOjibKO cybiu/ 3TOl CTOpOHbl. f-pen byilee

npe~zo)KeHHe HpHMCHA$TCM, ecjim 3Ta aorOBapHBatloIaACA cropoHa yBeaOMHJia

,aefl03HTapHA o TaKoM paliOHe UO ToO, KaK HpOH3Ouieji AepHbl HHLLHxeHT. HHMTO B

HaCTOR1L1eM nyHKTe He TOJIHyCeTC KaK pa3pemaoiiUee oCyuMecrBJIArrb IOpHCAHKUHIO TaKHM

o6pa3oM, 'To 3To fpOTHBopeIHT Me)KLyHapOJIHOMy MOPCKOMY npaBy, B TOM qHcJie

KOHBHHH OpraHM3aumi O&LeJ1HHeHHbIX HaIHI! no MOpCKOMy npaBy.

2. [IyHKT 2 3aMeH eTCA CIeIOIW.HM TeKCTOM:

2. EcnH sinepHbillk HHxHeHT He rpOHCXOAHT B npeaejiax TePPHTOpHH nIIO60t

J:oroBapmBaolJeflcA CTOpOHEl HJIH B npejxeuiax palloHa, yBeaOMfieHHe 0 KOTOPOM UOCTyHH21O

B COOTBeTCTBHH C flIyHKTOM I bis, HH eCJIH MecCTO azepHoro HHUIHteHTa He MoxceT 6bITb

TOqHO onpe/AejeHO, IOpmCiKIuHe B OTHOIeHHH TaKHX HCKOB o6nianamoT cyXabI OTBeqaotero

3a yCTaHOBKy rocyz1apCTBa OTBeTCTBeHHOrO onepaTopa.
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3. B nepBoR cTpoKe nyinira 3 11 a noinyHKTe b) nocne Lum4pi I BKAMO4HTh ", 1 bis".

4. ,lo6a&aaeTrcq cieAIoux.HH HOBbII nyHKTr 4:

4. AoroaapiBaiouaacx CTOPOHa, Cyflbl KOTOpOAI o61nazaioT 1OpHCAHKeHCR,

o6ecne'mnaeT, '-ro6bl TOJIEKO OJIHH H3 ee cyEtOB o61aaaji iopmCzHKuHeA B OTHoIIIeHHH

nio6oro oAtHoro 99epHoro HHUHJeHTa.

CTATbhJ 13

Hocne CTaTEB XI gto6aBsiseTcs cnegyioMa HOBaa CTaT-hA XI A:

CTATbAI XI A

JoroaapHaiomascA CTopoHa, cyzbm xoTopori o6aAaloT IOpHC tHKuHeH,

o6ecneqHBaeT, 'ITO6bl B OTHoBmeHBH HCKOB 0 BO3MemIeHHH AuepHoro yuep6a -

a) .ro6oe rocyaapCTBO MOFIO BO36yKLwaTb HCK OT HMeHH jIHI, IOTepneBmHX AUepHmbI

ywep6, KOTOpbIC JIBABIOTC31 rpaxmIaHaMH TOro rocyapCTBa HYim HMeIOT rIOCTOAHHoe Him

BpeMeHHOc MeCTOXCHTejibCTBO Ha eFO TeppHTOpHH H KOTOpIC IejIH COrJIaCHe Ha 3TO; H

b) r5o6oe .IHIuo MOrIO B036yHTh HCK B utesniX O6ecnexieHRA ocyIueCTBneHHAl npaB

cornacHo HaCTOAiueri KOHBeHUHH, nIpHO6peTeHHblX B nopAziKe HX cy6porauHH nmHn

nopyqeHmi.

CTATb$I 14

TeKCT CTaTEH XII BeHCxOAl KOHBeHIuHH 1963 rosa 3aMeHMeTCA cJiei yioI M TeKCTOM:

CTATbI XII

1. Cyae6Hoe peuienme, KOTOpOe 6onee He noJie)KHT riepecMOTPY B 06L PHBIX

4bopMax, BbiHeceHHoe o6nafajomm iopHcaHKuHeAi CYOM )jOrOBapHBazoiueriCM CTOpOHbI,

rpH3Haec-rC, 3a HCKjAOqeHHeM cjiy4aen -

a) Korna cyAe6Hoe pemeHHe 6blRO HOny'eHO O6MaHHLIM nyTeM;
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b) Korea CTOpOHe, npOTNB KOTOpOI 6bwo BbiHeCeHO cyAc6Hoe pcmeHne, He 6buno

npextocTaBJieHO AOCTaTomHOil BO3MO)KHOCTH H3jIOxctHTb cBoe ejio; HJiH

c) Korea cyne6Hoe peueHne ripoTHBopetIHT o6LieCTBeHHOMy npaaonopRAy

AoroBapHBwaaouefic cTopOHbI, B npeaejiax weppHToPHH XOTOpOrl Tpe6yeTCA npH3HaHHe, rutH

He COOTBCTCTByeT OCHOBHbIM HOpMaM fpaBOCyHInR.

2. CyaZe6Hoe peuieHHe, KoTopoc RPH3HaHO B COOTBCTCTBHH C InyHKTOM I

HacTOm.eri CTaTbH, no nipexcTaBjieHHH erO K HCnoJiHeHHio B COOTBeTCTBHH c

4)opMaribHOCTAMH, Tpe6yeMumH 3aKOHoaaTeibCTBOM TOil JAoroBapHBaiotueics CTOpOHbl, B

KOTOpORi OHO nO UneKHT HCfOJIHCIIHIO, o6iaaaeT Oft3aTejihbHor cHioi, KaK ecrnt 6wi OHO

6bumo peuleRiteM cyaa 3Toi )joroaapHvaiomefkcR cTopoHbi. CyMCCTco HCKa, r1o KOTOpOMY

BhLHCecHO TaKoe cyue6Hoe pCmCHHe, He nOJYie)KHT nocneJypoteMy pa36HpaTenbcTBy.

CTAT16R 15

CTaThr XIII BeHCKOrf KOHBeHUHH 1963 rosa H3MCReCTCA cnexyOmlIIM o6pa3oM:

I. TCKCT CTaTbH XIII CTaHOBHTCA HyHKTOM 1 3TOiA CTaTbH.

2. go6aause'rcA cJiey '.o. Xi HOBbI i nyiHi 2:

2. He3aBHCHMO OT nyHKTa I HaCTOsIHieft CTaThH, nOCTOJiiKy nOCKOJ~bKy

BO3MeIIeHHe u epHOrO yiuep6a pCBEIaeT 150 MAiH. CI-3, 3aKOHO~aTeiICTBo oTBelmoulero

3a YCTaHOBKY rocyxaapcTBa MO)KeT OTCTyIIaT OT HOnJo)KeHHH HaCTOHIIerI KOHBeHUHH B

OTHOIueHHH aIjepHoro yUiep6a, flpHqHHeHHOrO Ha TCppHTOpHH H1IH B J10609 MopCxoK 30He,

yCTaHOBfleHHOA B COOTBeTCTBHH C MCulyHapOAJlHbiM MOpCKHM IpaBoM, Apyroro rocy~apCTBa,

KOTOpOC BO BpeMA HHuI4aeHTa HMeeT Ha TaKxoi TeppHTOpHH sa epHyio yCTaHOBKy, B TOi Mepe,

B KaKoH OHO He npeAoCTaBji eT B3aHMHhIx BbIro2i 3KBHBaJIeHTHOrO pa3Mepa.

CTATb5I 16

TeKCT CTaThH XVIII BeHcKoR KOHBeHUHH 1963 roAa 3aMeHBCTCA CJIeflyIOIUHM

TeKCTOM:
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HaCTosaimax KoHBCHUAHS He 3aa-partiaeT npaa H o6S3aTejikCTB

,LoroBapHBaioloeWCA CToPOHhI cornaoCHO o6IM HopMaM Mex)LyHapOzxHOro ry6.lH'HOrO

npaBa.

CTATbh 17

flocne CTaTbm XX BeHcxoi KOHBeHI.HH 1963 rosa go6aajiietci cne~yiomai HOBasi

CTaTb XX A:

CTATbhI XX A

1. B cmiy'ae Bo3HHKHoBeHH cnopa Me)KVY goroBapHBaatomMHCA CTOPOHaMH

0THOCHTeIblHO TOnIKOBaHHim npHmweneHI HacToAmefl I OHBeHIXHH CTOpOHbL B cnope

nlpOBOz= KOHCeysiTb1auH c uenbibo yperynuipoaHmiA cnopa Hly-reM neperoaopoB HnH nIIO6bIMH

APYrHMH MhpIHfMH CpcICTBaMH yperyimpoBaHa cnopoB, npmeMueMbim Xim HHX.

2. EcnH cHop Taxoro xapakirepa, o KOTOPOM roBopHTcRj B nyHKTe 1 HacTomefl

CTaThH, He MO)IKeT 6br'rb yperyrpO~aH B Te'eHHe mecTH MCAUeB Co lii upocb61,i o

npoBeaeunm KOHCyJIbTaIlHH B COOTBeTCTBHH C UyHKTOM 1 HaCTqIIeH CTaTbH, TO no flpoCb6e

Jno6OI CTOPOHWI B TaxoM ciope OH nepenaeTcA B ap6TpaK HunH anpamneTcA B

Me2IAynapouHbtfl Cy& AuA npHHMTHR petueHMA. B cnyqae nepeuaqH cnopa B ap6Hrpa)K, eciIH

B TCqeHHe IIecTo MecLIeB Co ,HMI npocb6b, CTOPOib B cnope He Mory' nprlTH K COUJlacH}O

OTHOCHTeJrlbHO OpraHH3aUHH ap6HTpamcHoro pa36HpaTejibCTBa, OxIHa H3 CTOpOH MOWKCT

npociTb flpeacexarenm Meicu yaapojmoro Cyna mns rewepasnnoro ceKpe-api OpraH3aaunH

O6-CejxHHCHHBiX Hagml Ha3HaqHTh OIHOrO HIH HeCKOJIbKHx ap6HTpOB. B cnyqae

npOTHBOpCeauHX upyr upyry npoca6 CTOpOH B crope iPHOpHTer HmeeT o6pauxeHe i<

FeHepaibmHoMy ceKperapfo OpraH3anHH O6beZaHeHuHax Haimfl.
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3. flpH paTHHKaLXn, npHHRTHH, ozto6peHHH Hac'roRtef KOHBeHLWH HAH

npHcoeaMHeHHH K Hert rocyaapcTBo MoKeT 3aABHTb, Trro OHO He CnIHTaeT ce6R CBX3aHHbIM

nH6o otLoti, nm6o o6eHMH npoitteypaMH yperlyjHpoBalI4H cnopoB, npeaycMoTpe~HHLIMH B

nyHicTe2 HaCTORineri CTaTbH. )[pyrme ,LoroBapHBaomwecs CTOpOHb He JBjiAiOTCsi

CB13aHHblMH KaKOi-nH6o npoIueyporl yperynHpoBaHHK cnopa, fpex tcMoTpeHHOrl B

nyHrTe 2 HaCTOxwefi CTaTbH, B TOM, 'rTO KacaeTCq AoroBapHBaaoieflcA CTOpOHbl, A"

KOTOpOR TaKOe 3asKBhieHHe HMeeT CHJiy.

4. rOOBapHBaOIaxCal CTOPOHa, c1eJlaBma 3a1BlIeHHe B COOTBeTCTBHH C

flyHKTOM 3 Hac'rosiwrli CTaTiH, MOKCeT B ino6oe BpeMA OTO3BaTh 3TO 3aABjieHHe IIyreM

yBeioMlneiHn Aeno3HTapHA.

CTATb5I 18

1. CTaTbH XX-XXV, nyHKTbi 2, 3 H HyMepauA nyHKTa "I." CTaThH XXVI,

CTaTiH XXVII H XXIX BeHCKOtl KOHeHuHH 1963 rojia HCIC~jloqiaoTCR.

2. BCHCKaA KOHBeHLIH 1963 rofla H HaCTOAgWHA UpOTOKOJI B OTHOUIeHHH CTOpOH

HacTomero rlpoTOKOna rIOHH/maOTCA H TOJIKYIOTCA. BMCCTC KcaK Ce[xHnbir TeKCT, KOTOpblAl

MoxceT yTOMHHaThcA KaK BCHCK $a KOHBCHIuHM 0 rpaO aHCKOIR OTBeTCTBCHHOCTH 3a RAjepHbdA

y-uep6 1997 roaa.

CTATbH 19

I. 17ocyziapcTo, KOTOpOC aBJiSeTCB CTOpOHOR HaCTOIJ/erO -pOTOKOjra, HO HC ABJtLeTCA

CTOPOHOI BCHCKOil KOHBeHuHH 1963 roa, ABJIHCTCJI CB93aHHbIM nonOKeHHHMH 3TO

KOHBeHUHH C folipaBKaMH, BHeCeHHbIMH HaCTORALHM HpoTOKOJ1OM, B OTHOIICHHH apyrmx

ero rocyaIapCTB-CTOpOH, H B OTCyTICTBHC HHOFO HamCpeHHA, BbipKceHHOFO 3THM

rOcyxkapCTBOM BO BpeMm cjawq ha xpaHeHee noKyMeHTa, ynOM31yHoro B CTabe 20, jninseTmc

CBA3aHHbIM flO-IOYIeHHMmH BCHCKOA KOHBCHHH 1 963 rozta B OTHOwIeHmH rocygapCTB.

ABIlJUOHIHXCA TOJIbKO ee CTOPOHaMH.

2. -Hxaxoe roJlowceHme MacTonmero npoToKoaia He 3aTparllaaeT O6a3aTeJncTB

roCyatapcTBa, KOTOpOe RBnImCTCB CTOpOHOi KaK BCHCKOfA KOHBeHuHH 1963 rosa, TaK H
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HaCTOAtero l-ipoToKojia B OTHOIueHHH rocygapcT~a, ABJIRAouecrocA CTOpOHOR BeHCKOAi

KOHBeHUHH 1963 roaa, HO He aBnmioiterocA CTOpOHOR HacTosuero [IpoTOKona.

CTATbH 20

. HacToAuRi nIPOTOKOJI OTgpbIT i= flOUIHCaHHM BCeMH rocyaapCTBaMH B

UIeHTpanLHEIX y'lpeXLeHHRX MewazymapoaHoro areHTcTBa Ho aTOMHOR 3HeprHH B BeHe c

29 CeHTA6pA 1997 roaa Ao MOMeHTa ero BCTynjieHHA B CHJTy.

2. Hacwoumi [-pOTOKOJI I1Oa7Ie)KHT paTH(iHxaLHH, npHHTHMO Hnim olxo6peHHIO

fOAflHcaBIuHMH ero rocylapcTBaMH.

3. -ocJIe ero BCTyn~HeHHA B CHJIy Jno6oe rocyaapcTBO, KOTOPOe He noAnicano

HaCTOIHfl HIpoTOKOn, Mo)KeT npHcoeAlHHTCR K HeMy.

4. AoKyme rir o paTH4HKiauHH, npHHRTHH, oxo6peHHH HiH npHCOeMHeHHH caaioTCA Ha

xpaHeHHe FeHepanbHOMy AHpeKrOpy Mewnyuapoimoro areHTCTBa no aTOMHOi 3HeprHH,

KOTOpbl ABjImeTCA AeCnO3HTapHeM HaCToxIIero fIpOTOKoa.

CTAT1I 21

1. HaCTOAU.IHfk IpOTOKOJI BcTynaeT B CHJIy qLepe3 TpH Mecqua iciIe aiTbi czatH Ha

xpaHeHHe lxRToro zoKymeHTa o paTH4HKamm, HPHHATHH HJIH Oao6peHHH.

2- AliA KaKzoro rocyaapcTBa, paTH4)HuHpyoutero, npHHHMaiomaero, otoa6psnoera

HacTojIIrltl IpoToKOil HJIm npHcoeiiHjuoneroc! K HeMy nocne ciaqHi Ha xpaHeHHe IIRTOro

AOKyMeHTa o paTHiinKaIIHH, npHHTHH HRH Oxo6peHHH, HacTORIUHr [IpoTOKOJI BcTyniaeT B

cHy 'lepe3 TPH Mecstua riocjTc zxaTi caqIH Ha xpameHHe TaKHM rocyapcTBOM

COOTBeTCTByIOIuero XtOKyMenTa.

CTATIh 22

1. Jlo6aA jloroBapHBaiouaAcs cTopona MoxKeT zteHOHCHpOBaTb HaCTOAHMI IpOTOKOn

nyrfeM nHcbMeHHOrO yBeiOMjieHHAL fIenO3HTapHAl.

2. ,IAeHOicaxHA BcryriaeT B Ciry' qepe3 ozlHH roa co 2HA riOnIy'IHHA TaKOrO

yBegoMjieHHA X enO3HTapmeM.
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3. B OTHOtLCHHH CTopOll HacToaliero r-pOTOKOJla ZeHOHCaIUIHS jirO6him H3 HtX BeHCKOr

KOHBeHUHH 1963 roaa B COOTBeTCTBHH c ee CTaTbeft XXVI HHKOHM o6pa3oM He

paccMaTpRBaCTc9 KaK AeHOHCaIHA BeHCKOit KOHBeHuiHH 1963 rona c nonpaBKamm,

BHeCeHHbIMH HaCTOSIILHM IpOTOKOJIOM.

4. He3aBHcmmo OT ,!eHOHCaHH HaCTOMiiuero IpOTOKOJia , OrOBapHBatOulelcR CTOpOHOA

a COOTBeTCTBHH C Ha~cORIfkeH CTaTeft, nO.IIoJ)eHHA HacToltLuero [lpoToKona rpooJl)KatoT

npHMeHATbCI B OTHOH.IeHHH ro6orO 3aWCpHoro yittep6a, lpHHHeHHOro ZLgepHLIM

HHIXHIeHTOM, IIpOH3OuiLe,1HM AKO BCTyIJ"eHH: B CHRY TaKOB zteHOHCaLIHH.

CTATbh 23

JenO3HTapnf He3aMeAJIHTejIbHO yBe OMmJIeT rocYJaPCTBa-CTopoHE.I H Bce ApyrHe

rocyZIapCTBa o:

a) KaZZOM lOxtiHCaHHH HaCToAmero Hpo-oKona;

b) Kawnoi cgaqe Ha xpaeHHe AIOKyMeHTa o paTH4rHKIa=HH, npHHsrrHH, oio6peHHH

HiH rIpHcoeIHHeHHH;

c) BCTyIIyeHHH B CHJIY HaCTotumero -IPOTOKOra;

d) 111O6OM yBeIoMJIeHHH, HIOJI~eHHOM B COOTBeTCTBHH C IyHKTOM I bis CTaTbH XI;

e) npocb6ax o coamIBe KOH4)epeHUHH xZ;Ms nepecMoTpa B COOTBeTCTBHH CO CraTbert XXVI

BeHCKOil KOHBeHLIHH 1963 roaa H 0 COBeuaHHH 0FOBapHBalOmIHXCfl CTOPOH B COOTBC'rCTBHH

CO CTaTii V D BeHCKOri KOHBCHIUHH 1963 rota c nonpaBKaMH, BHeCeHHbIMH HaCTORuIHM

[IpOTOKOJIOM;

f) yBeOMjieHHIX 0 ,/eHoHcaLIHJlX, nionrqaembix B COOTBeTCTBHH CO CTaTefk 22, H JapyrHx

COOTBeTCTBYIOIUIHX yBeaoMjieHHRX, KacaIOHiHXCA HaCTOAIMero -IpoTOKojia.

CTATb 24

1. floni HmrK Hac"IoAmLero f"pOTOxoJia, TeKCTUb KoToporo Ha aHrin4ricKoM, apa6ceoM,

HcraHCKOM, KHTaCKOM, PYCCKOM H paHUy3CKOM A3bIKaX SBBJLAIOTCR paBHO ayTeHTHHblMH,

cgaeTCA Ha xpareHHe ,IenO3HTapHIO.
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2. MemoyHapoHoc arcHTcTBo no aToMHOl DHeprBH Bm1ryc~ae-r cROAHril TeKCT

BeHCKOfk KOHBeHIIHH 1963 roAa c loflpaBKaBW. BHeCeHHbIMH HaGTfOxHM IIpOTOKORlOM, Ha

aHr1flicKoM, apa6CKOM, HcnaHCKOM, KHTariCKOM, PYCCKOM H 4 paLty3CKOM 3ABzax, KOTOpbMfl

COitepwicwrcs B fpxH2O)KCHH x HacTosItuemy npoToxosy.

3. reTo3wrapH paccbinaeT BceM rOcyapCTB&a'M 3aBepeiHHibie xonH ,iacToamer-o

UpoToKona BMCcTe Co CBOIMm TCxCTOM Beucxotl KOHSeHUHH 1963 roaa c nonpaoxamH,

BHeCCHHbIMH HacToRuxHUM -IpOTOKo1JOM.

B YJAOCTOBEPEHHE qErO HHxKCloAHIICaHBUHC , aonXMbIM o6pa3OM

yTlO11HOMO'qeHHIe Ha 3TO, no/flHCajl HaCTOIIwHfl IlpoToxon.

CoBeptueno B Beme jxBeHaauaToro ceHTaGpa, oaa Tmlcaa IcB"rbcOT AeBAHoCTo

ce/bMoro roAa.

[For the signatrvs, see p. (364) of this volume -- Pour les signatures,
voir p. (364) du present volume.]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO DE ENMIENDA DE LA CONVENCI6N DE VIENA
SOBRE RESPONSABILIDAD CIVIL POR DAAOS NUCLEARES

LOS ESTADOS PARTES EN EL PRESENTE PROTOCOLO,

CONSIDERANDO la conveniencia de enmendar ia Convenci6n de Viena sobre
Responsabilidad Civil por Daflos Nucleares de 21 de mayo de 1963 con el fin de ampliar el imbito
de aplicaci6n, aumentar el importe de la responsabilidad del explotador de una instalaci6n nuclear y
mejorar los medios para garantizar una indemnizaci6n adecuada y equitativa,

HAN ACORDADO lo siguiente:

ARTtCULO I

La Convenci6n enmendada por las disposiciones del presente Protocolo es [a Convenci6n
de Viena sobre Responsabilidad Civil por Dafios Nucleates de 21 de mayo de 1963, en adelante
denominada la "Convenci6n de Viena de 1963".

ARTICULO 2

El articulo I de la Convenci6n de Viena de 1963 se enmienda de la manera siguiente:

I . El apartado j) del pirrafo I enmi~ndase de forma que rece asi:

a) Al final del inciso iii) la coma se reemplaza por un punto y coma.

b) Afiidese un inciso iv) del siguiente tenor:

iv) las dernis instalaciones en las que haya combustible nuclear o productos o

desechos radiactivos segtin cada cierto tiempo determine la Junta de
Gobemadores del Organismo Intemacional de Energia At6mica;

2. El apartado k) del pirrafo I reemplizase por el texto siguiente:

k) Por "daflos nucleates" se entender:

i) la p-rdida de vidas humanas o las lesiones corporales;

ii) los daflos o perjuicios materiales;

y cada uno de los dafios que se indican a continuaci6n en la medida determinada por
la legislaci6n del tribunal competente:

iii) la p~rdida econ6mica derivada de la p&rdida o los dafios a que se hace
referencia en los apartados i) y ii), en la medida en que no est6 incluida en

esos apartados, si la sufriere una persona con derecho a entablar una
demanda con respecto a dicha p~rdida o dafilos;
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iv) el costo de las medidas para rehabilitar el medio ambiente deteriorado, a
menos que cl deterioro sea insignificante, siempre que esas medidas
realmente se hayan adoptado o hayan de adoptarse, y en Ia medida en que no
estd incluido en el apartado ii);

v) el lucro cesante derivado del inter6s econ6mico en algfin uso o goce del
medio ambiente que se produzca como resultado de tun deterioro
significativo del medio ambiente, y en la medida en que no este incluido en
el apartado ii);

vi) las costos de las medidas preventivas y otros dafios y perjuicios causados
por esas medidas;

vii) cualquier otra pdrdida econ6mica que no sea una pdrdida causada por el
deterioro del medio ambiente, si ello estuviese autorizado por Ia legislaci6n
general sobre responsabilidad civil del tribunal competente,

en el caso de los apartados i) a iv) y vii) supra, en Ia medida en que los daflos y perjuicios se
produzcan como resultado de Ia radiaci6n ionizante emitida por cualquier fuente de
radiaci6n dentro de una instalaci6n nuclear, o emitida por combustible nuclear o productos
o desechos radiactivos que se encuentren en una instalaci6n nuclear, o de los materiales
nucleares que procedan de ella, se originen en ella o se envien a ella, sea que se deriven de
las propiedades de esa materia, o de Is combinaci6n de propiedades radiactivas con
propiedades t6xicas, explosivas u otras propiedades peligrosas de esa materia.

3. El apartado 1) del pirrafo 1 reempl&_ase por el siguiente texto:

I) Por "incidente nuclear" se entender cualquier hecho o sucesi6n de hechos que
tengan el mismo origen y hayan causado daiios nucleares o que, solamente con
respecto a las medidas preventivas, hayan creado una amenaza grave e inminente de
causar tales dafios.

4. Despuds del apartado I) del pirrafo I aiidense cuatro apartados nuevos, m), n), o) y p), que
rezan asi:

m) Por "medidas de rehabilitaci6n" se entenderS cualquier medida razonable que haya
sido aprobada por las autoridades competentes del Estado donde se hayan adoptada
las medidas y que tengan por objeto rehabilitar o restaurar componentes del medio
ambiente dafiados o destruidos a introducir en el medio ambiente, cuando ello sea
razonable, el equivalente de esos componentes. La legislaci6n del Estado en que se
hayan sufrido los dafios determinarA a qui4n ha de corresponder Ia facultad de
adoptar dichas medidas.

n) Por "medidas preventivas" se entendeti cualquier medida razonable adoptada por
cualquier persona despuds de ocurrido un incidente nuclear a fin de prevenir o
minimizar los dafios a que se hace referencia en los apartados i) a v) o vii) del
prrafo k), lo que estari sujeto a la aprobaci6n de las autoridades competentes
exigida por Is ley del Estado donde se hayan adoptado las medidas.
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o) Por "medidas razonables" se entenderA las medidas que, en virtud de la legislaci6n
del tribunal competente, se juzguc que scan apropiadas y proporcionadas, habida
cuenta de las circunstancias, como por ejemplo:

i) la naturaleza y magnitud de los dafios sufridos o, en el caso de medidas
preventivas, la naturaleza y magnitud del riesgo de que se produzcan tales
dafios;

ii) en qu6 medida, en el momento en que sean adoptadas, existe la posibilidad
de que dichas medidas sean eficaces;

iii) los conocimientos cientificos y t6cnicos pertinentes.

p) Por "derecho especial de giro", en adelante denominado DEG, se entenderA ]a
unidad de cuenta definida por el Fondo Monetario Internacional y utilizada por 6ste
para sus propias operaciones y transacciones.

5. El pArrafo 2 se reemplaza por el texto siguiente:

2. El Estado de la instalaci6n podrfi excluir del inbito de la presente Convenci6n
cualquier instalaci6n nuclear o cantidad pequefia de materiales nucleates siempre que Io
permita la reducida importancia de los peligros inherentes a tal decisi6n y siempre que:

a) en lo que se refiere a instalaciones nucleares, ]a Junta de Gobermadores del
Organismo Internacional de Energia At6mica haya determinado los criterios
para esa exclusi6n y que dicha exclusi6n por parte de un Estado de la
instalaci6n se ajuste a tales criterios;

b) en Lo que se refiere a cantidades pequefias de nateriales nucleares, los
limites miximos para la exclusi6n de tales cantidades hayan sido
determinados por la Junta de Gobernadores del Organismo Intemacional de
Energia At6mica y que dicha exclusi6n por parte de un Estado de la
instalaci6n no exceda de los referidos limites.

Los criterios para la exclusi6n de instalaciones nucleares y los limites miximos para la
exclusi6n de cantidades pequefias de matcriales nucleares serfin revisados peri6dicamente
por la Junta de Gobernadores.

ARTfCULO 3

A continuaci6n del articulo I de la Convenci6n de Viena de 1963 afitdense los siguientes
dos articulos I A y I B nuevos:

ARTiCULO I A

I. La presente Convenci6n se aplicari a los dafios nucleares independientemente del
lugar donde se hayan sufrido.
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2. La legislaci6n del Estado de la instalaci6n podr., no obstante, excluir de la
aplicaci6n de la presente Convenci6n los dafios sufridos:

a) en el territorio de un Estado no Contratante;

b) en cualesquiera zonas maritimas establecidas por un Estado no Contratante
de acuerdo con el derecho internacional del mar.

3. Una exclusi6n con arreglo al pirrafo 2 del presente articulo s6lo podrAt aplicarse con
respecto a un Estado no Contratante que en el momento del incidente:

a) posea una instalaci6n nuclear en su territorio o en cualesquiera zonas
maritimas que haya establecido de acuerdo con el derecho intemacional del
mar;

b) no conceda beneficios reciprocos equivalentes.

4. Las exclusiones con arreglo al pArrafo 2 del presente articulo no afectarfin a los
derechos a que se hace referencia en el apartado a) del pirrafo 2 del articulo IX y las
exclusiones con arreglo al apartado b) del pirrafo 2 del presente articulo no se extenderin a
los dafios a bordo o a on navio o acronave.

ARTICULO I B

La presente Convenci6n no se aplicari a las instalaciones nucleares utilizadas con
fines no pacificos.

ARTiCULO 4

El articulo 1U de la Convenci6n de Viena de 1963 se enmienda de ]a mancra siguiente:

Al final del apartado a) del pfirrafo 3 afiddese el siguiente texto:

El Estado de la instalaci6n podri limitar la cuantia de los fondos pfiblicos aportados por
cada incidente a la diferencia, si la hubiere, entre las cuantias estipuladas en et presente
articulo y la cuantia determinada de conformidad con el pirrafo 1 del articulo V.

2. Al final del pirrafo 4 afiidese el texto siguiente:

El Estado de la instalaci6n podr limitar la cuantia de los fondos pfiblicos aportados con
arreglo al apartado a) del prrafo 3 del presente articulo.
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3. El pirrafo 6 se reemplaza por el siguiente texto:

6. Ninguna persona ser-i responsable de las p6rdidas o dafios que no sean dafios
nucleares de conformidad con lo dispuesto en el apartado k) del pirrafo I del articulo I pero
que hubieran podido ser determinados como dafios nucleares de conformidad con las
disposiciones de dicho ptrrafo.

ARTiCULO 5

A continuaci6n de la primera oraci6n del articulo IR de la Convenci6n de Viena de 1963
afidese el texto siguiente:

Sin embargo, el Estado de ]a instalaci6n podri eliminar esta obligaci6n con relaci6n al
transporte que se realice integramente dentro de su propio territorio.

ARTICULO 6

El articulo IV de ]a Convenci6n de Viena de 1963 se enmienda de la siguiente manera:

I1. El pa-rafo 3 se sustituye por el texto siguiente:

3. Con arreglo a la presente Convenci6n no engendrarAn responsabilidad aiguna para el
explotador los dafios nucleares que, segtn 61 demuestre, se deban directamente a conflicto
armado, hostilidades, guerra civil o insurrecci6n.

2. El parrafo 5 se reemplaza por cl texto siguiente:

5. El explotador no serA responsable con arreglo a la presente Convenci6n por los
dafhos nucleares causados:

a) a la instalaci6n nuclear propiamente dicha y a cualquier otra instalaci6n
nuclear, incluida una instalaci6n nuclear en construcci6n, en el
emplazamiento en que esa instalaci6n est6 situada;

b) a los bienes situados en el mismo emplazamiento que se utilicen o se vayan
a utilizar en relaci6n con cualquiera de dichas instalaciones.

3. El pfirrafo 6 se reemplaza por el texto siguiente:

6. La indemnizaci6n por dafios causados al medio de transporte en el que at producirse
el incidente nuclear se hallasen los materiales nucleares que hubiesen intervenido en 61 no
tendr& por efecto reducir la responsabilidad del explotador respecto de otros dafios a una
cuantia inferior a 150 millones de DEG, o cualquier cuantia superior establecida por la
legislaci6n de una Parte Contratante o una cuantia determinada con arreglo al apartado c)
del pIrrafo I del articulo V.

4. El pirrafo 7 se reemplaza por el siguiente texto:

7. Ninguna de las disposiciones de )a presente Convenci6n afectari a la
responsabilidad de una persona fisica que por acto u omisi6n dolosa haya causado un dafio
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nuclear que de conformidad con lo dispuesto en los pirrafos 3 o 5 del presente articulo no
impone responsabilidad alguna al explotador con arreglo a ia presente Convenci6n.

ARTiCULO 7

1. El texto del articulo V de la Convenci6n de Viena de 1963 se reenrplaza por el siguiente:

1. El Estado de Ia instalaci6n podri limitar la responsabilidad del explotador por cada
incidente nuclear a:

a) no menos de 300 millones de DEG;

b) no menos de 150 millones de DEG siempre que por encima de ese importe y
hasta 300 millones de DEG, como ininimo, dicho Estado aporte fondos
piblicos para indemnizar los dafios nucleares;

c) por tin miAximo de 15 afios a contar de la fecha de entrada en vigor del
presente Protocolo, hasta un importe transitorio de no menos de 100
millones de DEG con respecto a un incidente nuclear ocurrido en ese
periodo. Podr estipularse un importe inferior a 100 millones de DEG, a
condici6n de que el Estado haya de aportar fondos pliblicos para indemnizar
los daflos nucleares entre ese importe inferior y 100 millones de DEG.

2. Sin perjuicio del prrafo I dcl presente articulo, el Estado de la instalaci6n, teniendo
en cuenta la indole de la instalaci6n nuclear o de las sustancias nucleares de que se trate y
las posibles consecuencias de un incidente originado en ellas, podr-A estipular un importe
menor de ]a responsabilidad del explotador, siempre que el importe asi estipulado en ningfin
caso sea inferior a 5 millones de DEG y siempre que cl Estado de ]a instalaci6n garantice ]a
aportaci6n de rondos ptiblicos hasta el importe determinado con arreglo al pirrafo 1.

3. Los importes estipulados por el Estado de la instalaci6n del explotador responsable
de conformidad con los pinafos I y 2 del presente articulo y el pirrafo 6 del articulo IV se
aplicarfn independientemente del lugar en que haya ocurrido el incidente nuclear.

2. A continuaci6n del articulo V, afiidense los siguientes articulos V A, V B, V C y V D
nuevos:

ARTICULO V A

I. Los intereses y costas concedidos por un tribunal en virtud de una acci6n de
indemnizaci6n de dafios nucleares se pagarin aderns de las cantidades a que se hace
referencia en el articulo V.

2. Las cantidades mencionadas en el articulo V y en cl pdrrafo 6 del articulo IV podrin
redondearse al convertirlas en moneda nacional.

ARTiCULO V B
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Cada Parte Contratante velari par que las personas victimas de dafios puedan
invocar sus derechos de indemnizaci6n sin tener que iniciar distintos juicios segfin el origen
de los fondos aportados para dicha indemnizaci6n.

ARTiCULO V C

I. Si fuesen competentes los tribunales de una Parte Contratante distinta del Estado de
la instalaci6n, los fondos pfiblicos requeridos de conformidad con los apartados b) y c) del
pfrrafo I del articulo V y con el pirrafo I del articulo VII, asi como los intereses y costas
concediidos par un tribunal, podran ser aportados par ]a Parte Contratante mencionada en
primer lugar. El Estado de la instalaci6n reembolsar-i a la otra Parte Contratante todas las
sumas que haya pagado par ese concepto. Estas dos Partes Contratantes convendrfin el
procedimiento de reembolso.

2. Si fuesen competentes los tribunales de una Parte Contratante distinta del Estado de
la instalaci6n, la Parte Contratante cuyos tribunales sean competentes tomar- todas las
medidas necesarias para permitir al Estado de la instalaci6n intervenir en las juicios y
participar en cualquier soluci6n relativa a la indemnizaci6n.

ARTICULO V D

I. El Director General del Organismo Internacional de Energia At6mica convocari una
reuni6n de las Panes Contratantes a fin de modificar el importe miximo de la
responsabilidad a que se refiere el articulo V cuando un tercio de las Partes Contratantes
exprese tal deseo.

2. Las modificaciones se aprobarin par una mayoria de dos tercios de las Partes
Contratantes presentes y votantes, siernpre que par Io menos la mitad de las Partes
Contratantes est4 presente en el momento de la votaci6n.

3. Al actuar con respecto a una propuesta de modificaci6n de los importes mAfximos, ]a
reuni6n de las Partes Contratantes tendri en cuenta, entre otras cosas, el riesgo de dafios
derivados de un incidente nuclear, los cambios de los valores monetarios y la capacidad del
mercado de seguros.

4. a) Toda enmienda aprobada de acuerdo con el pfirrafo 2 del presente articulo
serAi notificada par el Director General del OIEA a todas las Partes
Contratantes para su aceptaci6n. La enrnienda se tendri par aceptada al
tirmino de un plaza de 18 meses contado a partir de su notificaci6n, siempre
que un tercio, par lo menos, de las Panes Contratantes en el momento en que
la reuni6n haya aprobado la enmienda hubiesen comunicado al Director
General del OIEA su aceptaci6n de dicha enmienda. Una enmienda
aceptada de acuerdo con este pbrrafo entrarA en vigor a los 12 meses de su
aceptaci6n para las Partes Contratantes que la hayan aceptado.

b) Si transcurrido un plaza de 18 meses a partir de la fecha en que haya sido
notificada con miras a su aceptaci6n, una enmienda no hubjese sido
aceptada de acuerdo con el apartado a), se la considerarA rechazada.
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5. Para cada Parte Contratante que acepte una enmienda despu~s de que haya sido
aceptada pero todavia no haya entrado cn vigor o despu6s de su entrada en vigor de acuerdo
con el pfirrafo 4 del presente articulo, la ennienda entrari en vigor a los 12 meses de su
aceptaci6n por esa Parte Contratante.

6. Un Estado que pase a ser parte en la presente Convenci6n despuds de que una
enmienda haya entrado en vigor de acuerdo con el p~rrafo 4 del presente articulo y a menos
que ese Estado exprese otro prop6sito:

a) ser considerado Parte en la presente Convenci6n en su forma enmendada;

b) serA considerado Parte en la Convenci6n no enmnendada en relaci6n con
cualquier Estado Parte que no est6 obligado por ia enmienda.

ARTiCULO 8

El articulo VI de ta Convenci6n de Viena de 1963 se enmienda de la manera siguiente:

El p&rrafo I reemplfzase por el texto siguiente:

1. a) El derecho a reclamar una indernnizaci6n en virtud de ]a presente
Convenci6n se extinguirfi si no se entablare la correspondiente acci6n:

i) con respecto a la pdrdida de vidas o lesiones corporales, dentro de un
plazo de treinta afios contado a partir de la fecha del incidente
nuclear;

ii) con respecto a cualquier otro dafio, dentro de un plazo de diez alos
contado a partir de ]a fecha del incidente nuclear.

b) Sin embargo, si seg6n la legislaci6n del Estado de la instalaci6n, la
responsabilidad del explotador estuviera cubierta durante un plazo mayor
por un seguro u otra garantia financiera que incluya fondos ptblicos,
Ia legislaci6n del tribunal competente podrd disponer que el derecho a
reclamar una indemnizaci6n al explotador s6lo se extinguiri despu~s de ese
plazo mayor, que no podr exceder del plazo en que ia responsabilidad del
explotador est6 cubierta segtin la legislaci6n del Estado de ]a instalaci6n.

c) Las acciones de indemnizaci6n con respecto a la p~rdida de vidas o lesiones
corporales o, en virtud de una ampliaci6n del plazo efectuada de acuerdo
con el apartado b) del presente pArrafo, con respecto a otros dafios que se
entablen despu~s de transcurrido el plazo de diez afios contado a partir de la
fecha del incidente nuclear no afectarfin en caso alguno a los derechos de
indemnizaci6n, estipulados por la presente Convenci6n, de las personas que
hayan entablado una acci6n en contra del explotador antes de la expiraci6n
de ese plazo.

Suprimese el pfirrafo 2.
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3. El pirrafo 3 reemplizase por el siguiente texto:

3. El derecho a reclamar una indemnizaci6n en virtud de la presente Convenci6n estari
sujeto a prescripci6n o extinci6n, de conformidad con la legislaci6n del tribunal
competente, si no se entablare una acci6n dentro de tres afios a contar desde la fecha en que
la persona victina de los dafios haya tenido conocimiento o deberia razonablemente haber
tenido conocimiento de los dafios y de la identidad del explotador responsable de los dafios,
siempre que no hayan vencido los plazos establecidos de conformidad con los apartados a)
y b) del pirrafo I del presente articulo.

ARTiCULO 9

El articulo VII se enmienda de la manera siguiente:

1. Al final del prrafo 1 afiddense las dos oraciones siguientes y el pirrafo enmendado pasa a
set apartado a) de dicho pfrrafo:

Cuando la responsabilidad del explotador sea ilimitada, el Estado de la instalaci6n podrA
estipular un importe miximo de la garantia financiera del explotador responsable, siempre
que ese importe no sea inferior a 300 millones de DEG. El Estado de la instalaci6n
garantizari el pago correspondiente a las demandas de indermnizaci6n de dafios nucleares
que se hayan entablado contra el explotador en la medida en que el producto de la garantia
financiera sea insuficiente para satisfacer dichas demandas, pero sin rebasar el importe de la
garantia financiera que haya de darse de conformidad con este pdrrafo.

2. Al pirrafo I agrdgase el siguiente apartado b) nuevo:

b) Sin perjuicio del apartado a) del presente prrafo cuando ia responsabilidad del
explotador sea ilimitada, el Estado de la instalaci6n, habida cuenta de la naturaleza
de la instalaci6n nuclear o de las sustancias nucleares presentes y de las posibles
consecuencias de un incidente allf originado, podri estipular un importe inferior
para la garantia financiera del explotador, siempre que en ningun caso el importe asi
estipulado sea inferior a 5 millones de DEG y a condici6n de que el Estado de ]a
instalaci6n garantice el pago de las demandas de indemnizaci6n de dafios nucleares
que se hayan entablado contra el explotador mediante el suministro de los fondos
necesarios en la medida en que el producto del seguro u otra garantia financiera sea
insuficiente para satisfacer dichas demandas, y hasta el limite establecido en virtud
del apartado a) del presente pirrafo.

3. En el pArrafo 3 intercAlanse las palabras "o en los apartados b) y c) del pfrrafo I del articulo
V" despuds dc las palabras "del presente articulo".

ARTICULO 10

El articulo VIII de ]a Convenci6n de Viena de 1963 se enmienda de la manera siguiente:

El texto del articulo VII pasa a ser el pfirrafo I de dicho articulo.

2. Afidese un pirrafo 2 nuevo del siguiente tenor:
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2. Sin perjuicio de la aplicaci6n de la regla del apartado c) del pdrrafo 1 del articulo VI,
en los casos en que respecto de las demandas entabladas contra el explotador los daftos que
hayan de indemnizarse con arreglo a la presente Convenci6n rebasen, o sea probable que
rebasen, el irnporte miximo aportado de conformidad con el pn-rafo 1 del articulo V, en la
distribuci6n de la indemnizaci6n se darA prioridad a las demandas relativas a ]a p~rdida de
vidas o lesiones corporales.

ARTICULO 11

Al final del articulo X de la Convenci6n de Viena de 1963 afiMdese una nueva oraci6n:

El derecho de repetici6n estipulado en este articulo podra ampliarse tambi~n en beneficio
del Estado de ]a instalaci6n en ]a medida en que haya aportado fondos pfiblicos de
conformidad con la presente Convenci6n.

ARTICULO 12

El articulo XI de la Convenci6n de Viena de 1963 se enmienda de la manera siguiente:

1. Afifdase un pfirrafo I bis nuevo del siguiente tenor:

Ibis. Cuando un incidente nuclear ocurriere dentro del Area de la zona econ6mica
exclusiva de una Parte Contratante o, si dicha zona no ha sido establecida, en un Area que no
exeeda de los limites de una zona econ6mica exclusiva, si dicha Parte la hubiese
establecido, la competencia en Io que se refiere a las acciones relativas a dafios nucleares
provenientes de dicho incidente nuclear, para los fines de la presente Convenci6n, s6lo
recaerA en los tribunales de esa Parte. La oraci6n anterior se aplicarA si dicha Pane
Contratante ha notificado al depositario sobre dicha Area antes del incidente nuclear. Nada
de lo dispuesto en el presente pArrafo se interpretari coma que permite el ejercicio de
competencia de una manera que sea contraria al derecho internacional del mar, incluida la
Convenci6n de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar.

Sustitfiyase el pArrafo 2 por el texto siguiente:

2. Cuando un incidente nuclear no ocurre dentro del territorio de una Parte
Contratante, o dentro de un Area notificada de conformidad con el prrafo I bis, o cuando el
lugar del incidente nuclear no pueda determinarse con certeza, la competencia en Io que se
refiere a esas acciones recacri en los tribunales del Estado de ia instalaci6n del explotador
responsable.

En el pArrafo 3, primera linea, yen el apartado b), despu~s de "I" intercflase ", Ibis".

. Afiidese el siguiente pirrafo 4 nuevo:

4. La Pane Contratante cuyos tribunales sean competentes garantizari que la
competencia para conocer de un incidente nuclear determinado recaiga -inicamente en uno
solo de sus tribunales.

ARTiCULO 13
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A continuaci6n del articulo XI afifdese un articulo XI A nuevo del tenor siguiente:

ARTICULO XI A

La Parte Contratante cuyas tribunales sean competentes garantizari que en relaci6n
con las acciones de indemnizaci6n de dafios nucleares:

a) cualquier Estado pueda entablar una acci6n en representaci6n de personas
que hayan sufrido dafios nucleares, que sean nacionales de ese Estado o
tengan domicilio o residencia en su territorio, y que hayan dado su
consentimiento para ello;

b) cuaiquier persona pueda entablax una acci6n para hacer valer derechos
emanados de la presente Convenci6n que haya adquirido pOr subrogaci6n o
traspaso.

ARTiCULO 14

El texto del articulo XI] de la Convenci6n de Viena de 1963 se reemplaza por el texto
siguiente:

ARTICULO XII

I. La sentencia dictada por un tribunal de una Parte Contratante a] que corresponda la
competencia y respecto de ]a cual no proceda ya ninguna forma ordinaria de revisi6n serfi
reconocida a menos que:

a) la sentencia se haya obtenido mediante fraude;

b) no se le haya dado a ]a parte contra la que se dicte la sentencia la posibilidad
de presentar su caso en condiciones equitativas;

c) la sentencia sea contraria al orden pfiblico de la Parte Contratante en la que
se gestione su reconocimiento o no se ajuste a las normas fumdamentales de
la justicia.

2. Toda sentencia definitiva que sea reconocida de conformidad con el pirrafo 1 del
presente articulo tendri fuerza ejecutoria, uria vez trasladada para su ejecuci6n en
conformidad con las formalidades exigidas por la legislaci6n de Ia Parte Contratante en la
que se gestione Ia ejecuci6n, como si se tratase de una sentencia dictada por un tribunal de
esa Parte Contratante. Los mgritos de una demanda con respecto a la cual se haya
pronunciado la sentencia no podrin ser objeto de nuevo proceso.

ARTICULO 15

El articulo XIII de la Convenci6n de Viena de 1963 se enmienda de la manera siguiente:

1. El texto del articulo XIII pasa a ser pfirrafo 1 de ese articulo.

2. Aflidese el siguiente pdrrafo 2 nuevo:
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2. Sin perjuicio de Io dispuesto en el pfirrafo I del presente articulo, en la medida en que )a
indemnizaci6n por dafios nucleares exceda de 150 millones de DEG, la legislaci6n del
Estado de la instalaci6n podri excluir de las disposiciones de esta Convenci6n los daflos
nucleares sufridos en el territorio o en una zona maritima, establecida de conformidad con
el derecho internacional del mar, de otro Estado que en el momento del incidente tenga una
instalaci6n nuclear en dicho territorio, en la medida en que 6ste no conceda beneficios
reciprocos de un importe equivalente.

ARTICULO 16

El articulo XVIII de la Convenci6n de Viena de 1963 se reemplaza por el texto siguiente:

La presente Convenci6n no afectarfi a los derechos y obligaciones que tenga una
Parte Contratante con arreglo a las normas generales del derecho internacional ptiblico.

ARTiCULO 17

A continuaci6n del articulo XX de [a Convenci6n de Viena de 1963 aiidese el siguiente
articulo XX A nuevo:

ARTiCULO XX A

I. En caso de una controversia entre Partes Contratantes con respecto a
Ia interpretaci6n o aplicaci6n de la presente Convenci6n, las partes de la controversia se
consultarn con miras a su soluci6n mediante negociaciones o cualquier otro medio pacifico
para resolver controversias que estimen aceptable.

2. En caso de que una controversia de la naturaleza a que hace referencia el pirrafo I
del presente articulo no pudiese resolverse dentro de seis meses contados desde la petici6n
de la celebraci6n de consultas formulada conforme al pirrafo I del presente articulo, a
petici6n de cualquiera de las partes de esa controversia se la someter-A a arbitraje o se la
rernitini a la Corte Internacional de Justicia para que decida. Una vez sornetida una
controversia a arbitraje, si dentro de seis xneses contados a partir de la fecha de la petici6n
las partes de la controversia no lograsen ponerse de acuerdo sobre ia organizaci6n del
arbitraje, cualquiera de ellas podri pedir al Presidente de la Corte Internacional de Justicia o
al Secretario General de las Naciones Unidas ]a designaci6n de uno o mis irbitros. En caso
de conflicto entre las peticiones de las partes de la controversia, tendri prioridad la petici6n
dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas.

3. Al ratificar, aceptar o aprobar la presente Convenci6n o al adherirse a ella, todo Estado
podni declarar que no se considera obligado por uno cualquiera o por ninguno de los dos
procedirnientos estipulados para la soluci6n de controversias en el pfrrafo 2 del presente
articulo. Las demis Partes Contratantes no estarAn obligadas por un procedimiento de
soluci6n de controversias estipulado en el pfrrafo 2 del presente articulo con relaci6n a una
Parte Contratante respecto de la cual est6 en vigor tal declaraci6n.

4. Toda Parte Contratante que haya formulado una declaraci6n con arreglo al pirrafo 3 del
presente articulo podri retirarla en cualquier momento mediante notificaci6n al Depositario.
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ARTiCULO 18

1. Suprirnense los articulos XX a XXV, los ptrrafos 2, 3 y el nimero de pdrrafo "1." del
articulo XXVI, y los articulos XXVU y XXIX de la Convenci6n de Viena de 1963.

2. Entre las Partes en cl presente Protocolo, la Convenci6n de Viena de 1963 y cl presente
Protocolo se entenderin e interpretarAn en conjunto como un solo instrumento que podri ser
denominado la Convenci6n de Viena de 1997 sobre Responsabilidad Civil por Dafios Nucleares.

ARTICULO 19

1. Un Estado que sea parte en el presente Protocolo pero no lo sea en la Convenci6n de Viena
de 1963 estart obligado por las disposiciones de esa Convenci6n enmendada por el presente
Protocolo en relaci6n con otros Estados Panes en la misma y, de no haber expresado ese Estado una
intenci6n diferente en el momento de dcpositar uno de los instrumentos a que hace referencia el
articulo 20, estari obligado por las disposiciones de la Convenci6n de Viena de 1963 en relaci6n
con los Estados que sean 6nicamente panes en ]a misma.

2. Las disposiciones del presente Protocolo no afectarin a las obligaciones de un Estado que
sea parte en la Convenci6n de Viena de 1963 y en el presente Protocolo con respecto a un Estado
que sea parte en la Convcnci6n de Viena de 1963 pero no 1o sea en el presente Protocolo.

ARTiCULO 20

1. El presente Protocolo se abrii a la firma de todos los Estados en [a Sede del Organismo
Internacional de Energia At6mica, en Viena, del 29 de septiembre de 1997 hasta su entrada en
vigor.

2. El presente Protocolo esti sujeto a la ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n de los Estados
que 1o hayan firmado.

3. Cualquier Estado que no haya firmado el presente Protocolo podrA adherirse a 61 despu6s de
su entrada en vigor.

4. Los instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n se depositarin en poder
del Director General del Organismo Intemacional de Energia At6mica, quien ser el Depositario del
presente Protocolo.

ARTiCULO 21

1. El presente Protocolo entrard en vigor tres meses despu4s de la fecha en que se haya
depositado el quinto instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n.

2. Para cada uno de los Estados que ratifiquen, acepten o aprueben el presente Protocolo o se
adhieran al mismo despu~s de la fecha de dep6sito del quinto instrumento de ratificaci6n,
aceptaci6n o aprobaci6n, el presente Protocolo entrar en vigor tres meses despu~s de la fecha en
que dicho Estado haya depositado el correspondiente instrumento.
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ARTICULO 22

I. Cada una de las Partes Contratantes podrf denunciar el presente Protocolo mediante
notificaci6n escrita al Depositario.

2. La denuncia surtir efecto un aflo despu~s de la fecha en que el Depositario haya recibido la
notificaci6n.

3. Entre las Partes en el presente Protocolo, la denuncia por cualquiera de ellas de la
Convenci6n de Viena de 1963 con arreglo a su articulo XXVI no se interpretard en modo alguno
como una denuncia de la Convenci6n de Viena de 1963 enmendada por el presente Protocolo.

4. Sin perjuicio de la denuncia del presente Protocolo por una Parte Contratante en virtud del
presente articulo, las disposiciones del presente Protocolo seguirfn aplicindose a todos los dafios
nucleares causados por un incidente nuclear que ocurra antes de que haya surtido efecto dicha
denuncia.

ARTICULO 23

El Depositario notificari con prontitud a los Estados Partes y a todos los demas Estados:

a) cada firma del presente Protocolo;

b) cada dep6sito de un instrurnento de ratificaei6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n;

c) la entrada en vigor del presente Protocolo;

d) cualquier notificaci6n recibida de conformidad con lo dispuesto en el pArrafo I bis
del articulo XI;

e) las peticiones para convocar una conferencia de revisi6n que se hayan recibido de
conformidad con lo dispuesto en el articulo XXVI de la Convenci6n de Viena de
1963 y una reuni6n de las Partes Contratantes de conformidad con lo dispuesto en el
articulo V D de Ia Convenci6n de Viena de 1963 enmendada por el presente
Protocolo;

f) las notificaciones de denuncias que se hayan recibido de conformidad con lo
dispuesto en el articulo 22 y otras notificaciones pertinentes relativas al presente
Protocolo.

ARTICULO 24

1. El original del presente Protocolo, cuyos textos en irabe, chino, espafiol, franc6s, ingles y
ruso son igualmente aut nticos, quedari depositado en poder del Depositario.

2. El Organismo Internacional de Energia At6mica estableceri el texto unificado de la
Convenci6n de Viena de 1963 enmendada par el presente Protocolo en los idiomas Arabe, chino,
espaftol, france6s, ingl6s y ruso segfin lo dispuesto en el Anexo del presente Protocolo.
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3. El Depositario entregar6 a todos los Estados copias aut6nticas certificadas del presentc
Protocolo juntamente con el texto unificado de la Convenci6n de Viena de 1963 enmendada por el
presente Protocolo.

EN FE DE LO CUAL los abajo firmantes, dcbidamcnte autorizados para ello, han firmado
cl presente Protocolo.

Hecho en Viena, a los doce dias de septiembre de mil novecientos noventa y sicte.

[For the signatures, see p. (364) of this volume -- Pour les signaturvs,
voir p. (364) du present volume.]
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GUINEE

fBHHEH

GUINEA
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GUYANA
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ISLANDIA

INDIA
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INDONESIA

INDONESIE
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IRAN. ISLAMIC REPUBLIC OF

IRAN, REPUBLIQUE ISLAMIQUE D'

HCJIAMCKOII PECfWYBJIHI4K HPAH

IRAN, REPUBLICA ISLAMICA DEL

.IRAQ

IRAQ

HPAKA

IRAO

IRELAND

IRLANDE

HPJIAHHH

IRLANDA

ISRAEL

ISRAEL

H3PAMJ4JI

ISRAEL
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ITALY

ITALIE

HTARHIH,
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JAMAICA

JAMAIQUE

AMAIRKH

JAMAICA

JAPAN

JAPON
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JORDAN

cjjI

JORDANIE

HOPLAHH,

JORDANIA

KAZAKHSTAN

KAZAKHSTAN
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KAZAISTAN

KENYA
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KEIbWH
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KIR.BATI

KIR1BATI

KHPUBATH

KL;QI3ATI
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KOREA, REPUBLIC OF

COREE, REPUBLIQUE DE

KOPEH, PECHYEBII4KH

REPUBLICA DE COREA

KUWAIT

KOWEIT

KYBEflTA

KUWAIT
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KIRGHIZISTAN

KlIPrlI3CTAHA
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LAO PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE POPULAIRE LAO
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LIBERIA

LIBERIA

JIHBEPHH

LIBERIA
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AetWU AL.Lfl ;,Awljl
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MALTA

MALTE
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MALTA

MARSHALL ISLANDS
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ISLAS MARSHALL
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MONGOLIA

MONGOLIE
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NAMIBIA

NAMIBIE

HAMHBHH
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NAURU

NAURU

HAYPY

NAURU

NEPAL

JL--

NEPAL

HEIIAJIA

NEPAL



Volume 2241, A-16197

NETHERLANDS
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NIGERIA

NIGERIA
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NIGERIA

NIUE
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OMAN
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OMAHA
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REPUBLIC OF MOLDOVA

REPUBLIQUE DE MOLDOVA

PECIIYEJIHKI MOJIAOBA

REPUBLICA DE MOLDOVA

ROMANIA
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RUMANIA
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SAMOA

SAMOA

CAMOA
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SAN MARINO
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SAN MARINO
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SUDAN

SOUDAN
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SURINAME
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CYPHRAMA
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SWAZILAND

SWAZILAND

CBA3MEHA
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SWEDEN

SUEDE

IMBEIXHI

SUECIA

SW7ELAJD

siZA

SU17A

SYRIAN ARAB REPUBUC

REPUBLUQUE ARABE SYRIENNE

ClIPHjRCKOIf APABCKOfR PECfI'JIK
4
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TAUKSTA
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THALANDE

TAHIIAHTAA

TAILANDIA

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC ° 
OF MACEDONIA

L-EX-REPUBUQUE YOUGOSLAVE DE MACEDOINE

ELIBIIIE IOFOCJIABCKOIR PECM MHK MAKEAOHHH

LA EX REPUBLICA YUGOSLAVA DE MACEDONIA
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No. 16743. Multilateral

CONVENTION ON ROAD SIGNS AND
SIGNALS. VIENNA, 8 NOVEMBER
19681

ACCESSION (WITH RESERVATION)

Tunisia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 5
January 2004

Date of effect: 5 January 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 5 January
2004

reservation:

No. 16743. Multilateral

CONVENTION SUR LA SIGNALISA-
TION ROUTItRE. VIENNE, 8 NO-
VEMBRE 1968'

ADHIISION (AVEC RtSERVE)

Tunisie

Dop6t de l'instrument auprks du
Secretaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 5 janvier 2004

Date de prise d'effet : 5 janvier 2005

Enregistrement auprks du Secritariat
des Nations Unies: doffice, 5janvier
2004

riserve:

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1091, 1-16743 - Nations Unies, Recueji des Traits, Vol.
1091,1-16743
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[TRANSLATION - TRADUCTIONI

La Rdpublique Tunisienne,

En ratifiant I'adh6sion aux deux Conventions sur la Circulation Routire et la Signali-
sation Routi~re adopt6es . Vienne le 8 novembre 1968, declare qu'elle ne se consid~re pas
lie par les dispositions de Particle 52 de la Convention sur la Circulation Routi~re et de
l'article 44 de la Convention sur la Signalisation Routi~re et affirme que les diff6rends con-
cernant l'interpr6tation ou l'application desdites Conventions ne peuvent 6tre sournis a l'ar-
bitrage ou i la Cour Internationale de Justice qu'apr~s le consentement pr6alable de toutes
les Parties intrress6es.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In ratifying the accession to the two Conventions on Road Traffic and Road Signs and
Signals concluded at Vienna on 8 November 1968, the Republic of Tunisia declares that it
does not consider itself bound by article 52 of the Convention on Road Traffic and article
44 of the Convention on Road Signs and Signals and affirms that any dispute which relates
to the interpretation or application of those Conventions may be submitted to arbitration or
to the International Court of Justice only after the prior consent of all the Parties concerned.

1. Translation supplied by the Government of Tunisia - Traduction fournie par le Gouvernement
tunisien
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No. 21623. Multilateral

CONVENTION ON LONG-RANGE
TRANSBOUNDARY AIR POLLU-
TION. GENEVA, 13 NOVEMBER

1979'

PROTOCOL TO THE 1979 CONVENTION ON
LONG-RANGE TRANSBOUNDARY AIR
POLLUTION ON PERSISTENT ORGANIC
POLLUTANTS. AARHUS, 24 JUNE 1998

RATIFICATION

Hungary

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 7 January 2004

Date of effect: 6 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7January
2004

No. 21623. Multilateral

CONVENTION SUR LA POLLUTION
ATMOSPHtRIQUE TRANSFRON-
TItRE A LONGUE DISTANCE.
GENtVE, 13 NOVEMBRE 1979'

PROTOCOLE A LA CONVENTION SUR LA
POLLUTION ATMOSPHIRIQUE TRANS-
FRONTItRE A LONGUE DISTANCE, DE
1979, RELATIF AUX POLLUANTS ORGA-
NIQUES PERSISTANTS. AARHUS, 24 JUIN

1998

RATIFICATION

Hongrie

Dipt de l'instrument auprks du
Secritaire geniral de l'Organisation
des Nations Unies: 7janvier 2004

Date de prise deffet: 6 avril 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 7
janvier 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1302, 1-21623 - Nations Unies, Recueji des Traits, Vol.
1302, 1-21623
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No. 22125. Belgium and Brazil

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT
OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL ON REGULAR AIR TRANS-
PORT. BRUSSELS, 19 SEPTEMBER
1980'

Termination provided by:

39842. Air Transport Agreement
between the Government of the Kingdom
of Belgium and the Government of the
Federative Republic of Brazil (WITH AN-

NEX). BRASiLIA, 18 NOVEMBER 1999

Entry into force: 23 December 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Belgium, 16 January
2004

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 16 January 2004

No. 22125. Belgique et Br6sil

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DE BEL-
GIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE FtDtRATIVE DU
BR1tSIL SUR LES TRANSPORTS
AtRIENS REGULIERS. BRUX-
ELLES, 19 SEPTEMBRE 1980'

Abrogation stipulie par:

39842. Accord entre le Gouvernement du
Royaume de Belgique et le
Gouvernement de la Rdpublique
f6d~rative du Br6sil relatif au transport
a6rien (AVEC ANNEXE). BRASiLIA, 18 NO-

VEMBRE 1999

Entr6e en vigueur : 23 d6cembre 2002
Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des

Nations Unies : Belgique, 16 janvier
2004

Information fournie par le Secr6tariat des
Nations Unies : 16 janvier 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1326,1-22125 -- Nations Unies, Recuei des Traitds, Vol.
1326,1-22125

2. Ibid., vol. 2239, 1-39842
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No. 22514. Multilateral

CONVENTION ON THE CIVIL AS-
PECTS OF INTERNATIONAL CHILD
ABDUCTION. THE HAGUE, 25 OC-
TOBER 1980'

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BULGARIA

Hungary

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 17
November 2003

Date of effect: 1 February 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 27
January 2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BULGARIA

Netherlands

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 13
November 2003

Date of effect: 1 February 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 27
January 2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BULGARIA

Ireland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 27
October 2003

Date of effect: 1 January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 27
January 2004

No. 22514. Multilateral

CONVENTION SUR LES ASPECTS
CIVILS DE L'ENLVEMENT INTER-
NATIONAL D'ENFANTS. LA HAYE,
25 OCTOBRE 1980'

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA BULGAR-

IE

Hongrie

Riception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 17
novembre 2003

Date de prise d'effet : lerfivrier 2004

Enregistrement auprks du Secritariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 27
janvier 2004

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA BULGAR-

IE

Pays-Bas

Riception de la notification par le

Gouvernement nierlandais : 13
novembre 2003

Date de prise d'effet : lerfivrier 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 27

janvier 2004

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA BULGAR-

IE

Irlande

Riception de la notification par le
Gouvernement njerlandais : 27
octobre 2003

Date de prise deffet : Ierjanvier 2004

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 27
janvier 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1343, 1-22514 - Nations Unies, Recuei des Traitis, Vol.
1343, 1-22514



Volume 2241, A-22514

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BULGARIA

Luxembourg

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 20
October 2003

Date of effect: 1 January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 27
January 2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ESTONIA

Ireland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 27
October 2003

Date of effect: 1 January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 27
January 2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GUATEMA-

LA

Ireland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 27
October 2003

Date of effect: 1 January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 27

January 2004

ACCEPTATION D'ADHISION DE LA BULGAR-

IE

Luxembourg

Riception de la notification par le
Gouvernement njerlandais : 20
octobre 2003

Date de prise d'effet : lerjanvier 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 27
janvier 2004

ACCEPTATION DADHISION DE L'ESTONIE

Irlande

Riception de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 27

octobre 2003

Date de prise deffet : lerjanvier 2004

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 27
janvier 2004

ACCEPTATION D'ADHESION DU GUATEMA-

LA

Irlande

Riception de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 27
octobre 2003

Date de prise deffet : Jerjanvier 2004

Enregistrement auprks du Secritariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 27
janvier 2004
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LATVIA

Ireland

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 27

October 2003

Date of effect: 1 January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 2 7
January 2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA

Ireland

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 27

October 2003

Date of effect: 1 January 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 27
January 2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PERU

Ireland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 27
October 2003

Date of effect: 1 April 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 27
January 2004

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SRI LANKA

Ireland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 27
October 2003

Date of effect: 1 January 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 27
January 2004

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA LETTON-

IE

Irlande

Riception de la notification par le
Gouvernement ngerlandais : 27
octobre 2003

Date de prise d'effet : Jerjanvier 2004

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 27
janvier 2004

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA LITUANIE

Irlande

Riception de la notification par le
Gouvernement neerlandais : 27
octobre 2003

Date de prise d'effet : lerjanvier 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: Pays-Bas, 27
janvier 2004

ACCEPTATION D'ADHtSION DU PIROU

Irlande

Riception de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 27
octobre 2003

Date de prise d'effet : ler avril 2004

Enregistrement auprks du Secritariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 27
janvier 2004

ACCEPTATION D'ADHISION DE SRI LANKA

Irlande

Rception de la notification par le
Gouvernement njerlandais : 27

octobre 2003

Date de prise d'effet : lerjanvier 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 27
janvier 2004
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THAILAND

Ireland

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 27

October 2003

Date of effect: 1 January 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 27

January 2004

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA THAI-
LANDE

Irlande

Rception de la notification par le
Gouvernement njerlandais : 27
octobre 2003

Date de prise d'effet : lerjanvier 2004

Enregistrement auprks du Secritariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 27

janvier 2004
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No. 24591. Multilateral

INTERNATIONAL AGREEMENT ON
OLIVE OIL AND TABLE OLIVES,
1986. GENEVA, 1 JULY 19861

INTERNATIONAL AGREEMENT ON OLIVE

OIL AND TABLE OLIVES, 1986, AS

AMENDED AND EXTENDED, 1993. GENE-

VA, 1 JULY 1986

ACCESSION

Islamic Republic of Iran
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 6 January 2004

Date of effect: 6 January 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 6 January
2004

No. 24591. Multilat6ral

ACCORD INTERNATIONAL DE 1986
SUR L'HUILE D'OLIVE ET LES OL-
IVES DE TABLE. GENtVE, 1 JUIL-
LET 1986'

ACCORD INTERNATIONAL DE 1986 SUR

L'HUILE D'OLIVE ET LES OLIVES DE TA-

BLE, TEL QU'AMENDt ET RECONDUIT EN

1993. GENtVE, I JUILLET 1986

ADHtSION

Rpublique islamique d'Iran
De6t de l'instrument aupr~s du

Secretaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 6janvier 2004

Date de prise d'effet: 6 janvier 2004

Enregistrement auprks du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 6
janvier 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1445, 1-24591 - Nations Unies, Recuei des Traits, Vol.
1445, 1-24591
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No. 24631. Multilateral

CONVENTION ON THE PHYSICAL
PROTECTION OF NUCLEAR MATE-
RIAL. VIENNA, 3 MARCH 1980 AND
NEW YORK, 3 MARCH 19801

ACCESSION

Uganda

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 10 December 2003

Date of effect: 10 January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 7 January 2004

ACCESSION

Burkina Faso

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 13 January 2004

Date of effect: 12 February 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 27 January 2004

No. 24631. Multilateral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
PHYSIQUE DES MATIERES NU-
CL1tAIRES. VIENNE, 3 MARS 1980
ET NEW YORK, 3 MARS 1980'

ADHtSION

Ouganda

Djp6t de l'instrument auprks du
Directeur gjnral de l'Agence
internationale de l'inergie atomique:
10 dicembre 2003

Date de prise d'effet : 1Ojanvier 2004

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'energie atomique, 7
janvier 2004

ADHItSION

Burkina Faso

Djp6t de l'instrument auprks du
Directeur g~neral de lAgence
internationale de l'9nergie atomique:
13 janvier 2004

Date de prise d'effet : 12 ftvrier 2004

Enregistrement auprbs du Secritariat

des Nations Unies : Agence
internationale de l'6nergie atomique,
2 7janvier 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1456, 1-24631 - Nations Unies, Recueji des Traitis, Vol.
1456,1-24631



Volume 2241, A-26369

No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. MONTREAL, 16
SEPTEMBER 1987'

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. LONDON, 29 JUNE 1990

ACCESSION

Rwanda
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 7 January 2004

Date of effect: 6 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 January
2004

No. 26369. Multilat6ral

PROTOCOLE DE MONTRtAL RELA-
TIF A DES SUBSTANCES QUI AP-
PAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. MONTRtAL, 16 SEPTEM-
BRE 1987'

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.
LONDRES, 29 JUIN 1990

ADHSION

Rwanda

D40pbt de l'instrument auprks du
Secritaire gendral de l'Organisation
des Nations Unies: 7janvier 2004

Date de prise deffet: 6 avril 2004

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies : doffice, 7
janvier 2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1522, 1-26369 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1522,
1-26369
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. COPENHAGEN, 25 No-
VEMBER 1992

ACCESSION

Rwanda

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 7 January 2004

Date of effect: 6 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 January
2004

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TRtAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.
COPENHAGUE, 25 NOVEMBRE 1992

ADHtSION

Rwanda

Dgpbt de l'instrument auprs du

Secritaire gjniral de l'Organisation
des Nations Unies: 7janvier 2004

Date de prise d'effet: 6 avril 2004

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 7
janvier 2004
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER ADOPTED BY THE NINTH
MEETING OF THE PARTIES. MONTREAL,
17 SEPTEMBER 1997

A CCESSION

Rwanda
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 7 January 2004

Date of effect: 6 April 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: exofficio, 7 January
2004

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE

ADOPTE PAR LA NEUVIEME REUNION DES

PARTIES. MONTRtAL, 17 SEPTEMBRE
1997

ADHESION

Rwanda
Djp6t de l'instrument auprks du

Secretaire gniral de l'Organisation

des Nations Unies: 7janvier 2004

Date de prise deffet: 6 avril 2004

Enregistrement auprks du Secritariat
des Nations Unies : doffice, 7
janvier 2004
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. BEIJING, 3 DECEMBER
1999

ACCESSION

Rwanda

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 7 January 2004

Date of effect: 6 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 January
2004

A CCEPTANCE

Republic of Korea

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 9 January 2004

Date of effect: 8 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 January
2004

ACCESSION

Grenada
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 January 2004

Date of effect: 11 April 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12
January 2004

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

BEIJING, 3 DtCEMBRE 1999

ADHtSION

Rwanda
Djpbt de l'instrument auprks du

Secr~taire gjniral de l'Organisation
des Nations Unies: 7janvier 2004

Date de prise d'effet: 6 avril 2004

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 7
janvier 2004

A CCEPTATION

Republique de Cor~e

Djp6t de l'instrument auprks du
Secrtaire ggnjral de l'Organisation
des Nations Unies. 9janvier 2004

Date de prise d'effet: 8 avril 2004

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9
janvier 2004

ADHESION

Grenade
Djp6t de l'instrument aupr~s du

Secritaire gnral de l'Organisation
des Nations Unies: 12 janvier 2004

Date de prise d'effet: 11 avril 2004

Enregistrement aupros du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12

janvier 2004
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No. 26857. France and Tunisia

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF
TUNISIA AND THE GOVERNMENT
OF THE FRENCH REPUBLIC IN THE
FIELD OF RESIDENCE AND EM-
PLOYMENT. PARIS, 17 MARCH
19881

AMENDMENT TO THE AGREEMENT OF 17
MARCH 1988, AS MODIFIED BY THE

AMENDMENT OF 19 DECEMBER 1991 BE-

TWEEN THE GOVERNMENT OF THE

FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERN-

MENT OF THE REPUBLIC OF TUNISIA IN

THE FIELD OF RESIDENCE AND EMPLOY-

MENT. TUNIS, 8 SEPTEMBER 2000

Entry into force : 1 November 2003 by
notification, in accordance with article 2

Authentic texts : Arabic and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : France, 13 January
2004

No. 26857. France et Tunisie

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DE TU-
NISIE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RItPUBLIQUE FRANQAISE EN
MATIERE DE SbJOUR ET DE TRA-
VAIL. PARIS, 17 MARS 19881

AVENANT A L'ACCORD DU 17 MARS 1988,
TEL QUE MODIFIt PAR L'AVENANT DU 19
DECEMBRE 1991 ENTRE LE GOUVERNE-

MENT DE LA RPPUBLIQUE FRANQAISE ET

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE

TUNISIENNE EN MATIkRE DE SEJOUR ET

DE TRAVAIL. TUNIS, 8 SEPTEMBRE 2000

Entree en vigueur : I er novembre 2003
par notification, conform6ment i l'article 2

Textes authentiques : arabe et franqais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : France, 13 janvier
2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1547, 1-26857 - Nations Unies, Recuei des Traitds, Vol.
1547, 1-26857
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

AVENANT A L'ACCORD DU 17 MARS 1988, TEL QUE MODIFIE PAR

LAVENANT DU 19 DECEMBRE 1991, ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA R1tPUBLIQUE FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA

RtPUBLIQUE TUNISIENNE EN MATItRE DE SJOUR ET DE TRA-
VAIL

Le Gouvemement de ]a R6publique franqaise et le Gouvernement de la Rdpublique tu-
nisienne,

- soucieux d'am6liorer la situation de leurs ressortissants en matire de sdjour et de tra-
vail dans le cadre des bonnes relations de coopdration et d 'amiti6 qui lient leurs pays,

- d6sireux de rdviser l'Accord du 17 mars 1988 modifi6 par l'Avenant du 19 d6cembre
1991 pour tenir compte des 6volutions 1gislatives franqaises postdrieures A ]a signature de
cet Accord,

sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les dispositions des articles 7, 7 bis, 7 ter, 9, 10 et 11 de rAccord du 17 mars 1988 tel
que modifi6 par rAvenant du 19 d~cembre 1991, sont abrog6es et remplac6es par les arti-
cles 7, 7 bis, 7 ter, 7 quater ,9, 10 et 11 nouveaux.

Article 7 (nouveau):

Les membres de famille vis6s A larticle 5 ci-dessus qui sont admis A rejoindre au titre
du regroupement familial une personne mentionnde aux articles 3 ou 4 du pr6sent Accord,
ont droit A exercer une activit6 professionnelle salaride, sans que la situation de lemploi
puisse leur 8tre oppos6e, ou non salari6e dans le cadre de la l6gislation en vigueur.

Article 7 bis (nouveau):

Sans pr6judice des dispositions de rarticle 7, le ressortissant tunisien mineur ou dans
l'ann6e qui suit son dix-huiti~me anniversaire et dont Fun des parents au moins est titulaire
d'un titre de sdjour valable un an, obtient de plein droit un titre de s6jour valable un an, s'il
a dt6 autoris6 A sjoumer en France au titre du regroupement familial.

Ce titre de s6jour lui donne droit exercer une activitd professionnelle.

Article 7 ter (nouveau):

a) Les ressortissants franqais Ag6s de seize i dix-huit ans qui d6clarent vouloir exercer
une activit6 professionnelle salaride regoivent, de plein droit, un titre de s6jour valable un
an renouvelable et portant la mention" salari6 " ou un titre de sdjour d'une durde de dix ans,
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s'ils remplissent les conditions pr6vues aux articles 7 bis ou 9 du pr6sent Accord. Us peu-
vent, dans les autres cas, solliciter un titre de s6jour valable un an.

b) Les ressortissants tunisiens dg6s de seize A dix-huit ans qui d6clarent vouloir exercer
une activit6 professionnelle salari6e reqoivent, de plein droit, un titre de s6jour valable un
an renouvelable et portant la mention " vie priv6e et familiale " ou un titre de s6jour d'une
dur6e de dix ans, s'ils remplissent les conditions pr6vues aux articles 7 b ou 10 du pr6sent
Accord. Ils peuvent, dans les autres cas, solliciter un titre de s6jour valable un an.

Les ressortissants tunisiens mineurs de dix-huit ans qui remplissent les conditions pr6-
vues A l'article 7 bis, ou qui sont mentionn6s au e) ou au f) de Particle 10 ainsi que les
mineurs entr6s en France pour y poursuivre des 6tudes sous couvert d'un visa de s6jour
d'une dur6e sup6rieure A trois mois reqoivent, sur leur demande, un document de circula-
tion.

c) Reqoivent de plein droit un titre de sdjour renouvelable valable un an et donnant
droit A rexercice d'une activit6 professionnelle dans les conditions fix6es 'article 7:

- Les ressortissants franqais qui justifient par tous moyens r6sider habituellement en
Tunisie depuis plus de dix ans, le s6jour en qualit6 d'6tudiant n'6tant pas pris en compte dans
la limite de cinq ans;

- Les ressortissants franqais qui justifient par tous moyens r6sider habituellement en
Tunisie depuis qu'ils ont atteint au plus l'dge de dix ans.

d) Reqoivent de plein droit un titre de sejour renouvelable valable un an et donnant
droit t rexercice d'une activit6 professionnelle dans les conditions fix6es A P'article 7:

- Les ressortissants tunisiens qui justifient par tous moyens r6sider habituellement en
France depuis plus de dix ans, le s6jour en qualit6 d'6tudiant n'6tant pas pris en compte dans
la limite de cinq ans;

- Les ressortissants tunisiens qui justifient par tous moyens rdsider habituellement en
France depuis qu'ils ont atteint au plus 'Age de dix ans.

7 quater (nouveau):

Sans pr6judice des dispositions du b) et du d) de rarticle 7 ter, les ressortissants tu-
nisiens b6n6ficient, dans les conditions pr6vues par la l6gislation franqaise, de la carte de
s6jour temporaire portant ]a mention "vie priv6e et familiale

Article 9 (nouveau):

1) Un titre de sdjour d'une dur6e de dix ans, ouvrant droit A rexercice d'une activit6 pro-
fessionnelle, est d6livr6 de plein droit, sous r6serve de la r6gularit6 du s6jour sur le territoire
Tunisien

a) Au conjoint franqais d'un ressortissant tunisien;

b) A renfant franqais d'un ressortissant tunisien si cet enfant a moins de vingt et un ans
ou s'il est A ]a charge de ses parents, ainsi qu'aux ascendants d'un tel ressortissant et de son
conjoint qui sont . sa charge;
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c) Au ressortissant franqais qui est p~re ou mere d'un enfant tunisien r6sidant en Tu-
nisie, A la condition qu'il exerce, meme partiellement, l'autorit6 parentale A l'gard de cet
enfant ou qu'il subvienne effectivement A ses besoins;

d) Au ressortissant franqais titulaire d'une rente d'accident du travail ou de maladie pro-
fessionnelle vers6e par un organisme tunisien et dont le taux d'incapacit6 permanente est
6gal ou sup6rieur A 20%;

e) Au conjoint et aux enfants fran~ais mineurs, ou dans l'ann6e qui suit leur dix-
huiti~me anniversaire, d'un ressortissant franqais titulaire d'un titre de s6jour d'une dur6e de
dix ans, qui ont W autorises ' sejourner en Tunisie au titre du regroupement familial;

f) Au ressortissant franqais qui est en situation rdguli~re depuis plus de dix ans, sauf
s'il a W pendant toute cette p6riode titulaire d'une carte de s6jour temporaire portant la
mention "6tudiant".

g) Au ressortissant franqais titulaire d'un titre de s6jour d'un an d6livr6 en application
des articles 5 ou 7 ter, qui justifie de cinq ann6es de r6sidence r6guli~re ininterrompue en
Tunisie, sans pr6judice de l'application de l'article 4 du pr6sent Accord;

2) Sont notamment consid6r6s comme remplissant la condition de s6jour r6gulier les
bdn6ficiaires d'un titre de s6jour d'un an d6livr6 en application de Particle 7 ter.

3) Ce titre de sjour est renouvel6 de plein droit pour une dur6e de dix ans.

Article 10 (nouveau):

1) Un titre de s6jour d'une dur6e de dix ans, ouvrant droit A l'exercice d'une activit6 pro-
fessionnelle, est d6livr6 de plein droit, sous rdserve de la r6gularit6 du s6jour sur le territoire
franqais:

a) Au conjoint tunisien d'un ressortissant franqais, mari6 depuis au moins un an, A con-
dition que la communaut6 de vie entre 6poux nait pas cess6, que le conjoint ait conserv6 sa
nationalit6 franqaise et, lorsque le mariage a W c61br6 A l'6tranger, qu'il ait 6t6 transcrit
pr6alablement sur les registres de l'6tat-civil franqais;

b) A lenfant tunisien d'un ressortissant franqais si cet enfant a moins de vingt et un ans
ou s'il est A la charge de ses parents, ainsi qu'aux ascendants d'un tel ressortissant et de son
conjoint qui sont A sa charge;

c) Au ressortissant tunisien qui est p~re ou mere d'un enfant franqais r6sidant en
France, A la condition qu'il exerce, meme partiellement, l'autorit6 parentale A l'gard de cet
enfant ou qu'il subvienne effectivement A ses besoins;

d) Au ressortissant tunisien titulaire d'une rente d'accident du travail ou de maladie pro-
fessionnelle vers6e par un organisme franqais et dont te taux d'incapacit6 permanente est
6gal ou sup~rieur A 20%;

e) Au conjoint et aux enfants tunisiens mineurs, ou dans i'ann6e qui suit leur dix-
huiti~me anniversaire, d'un ressortissant tunisien titulaire d'un titre de s6jour d'une dur6e de
dix ans, qui ont W autoris6s s6journer en France au titre du regroupement familial;



Volume 2241, A-26857

f) Au ressortissant tunisien qui est en situation rdguli~re depuis plus de dix ans, sauf
s'il a W pendant toute cette priode titulaire d'une carte de sdjour temporaire portant la
mention "6tudiant ";

g) Au ressortissant tunisien titulaire d'un titre de s~jour d'un an d~livr6 en application
des articles 5, 7 ter ou 7 quater, qui justifie de cinq ann~es de residence r~gulire ininter-
rompue en France, sans prejudice de l'application de larticle 3 du present Accord;

2) Sont notamment consid~r~s comme remplissant la condition de s~jour r6gulier, les
bdn~ficiaires d'un titre de s~jour d'un an d~livr6 en application des articles 7 ter et 7 quater.

3) Ce titre de sjour est renouve1 de plein droit pour une dur~e de dix ans.

Article 11 (nouveau):

Les dispositions du pr6sent Accord ne font pas obstacle 1 'application de la 1gislation
des deux Etats sur le sjour des 6trangers sur tous les points non trait~s par l'Accord.

Chaque Etat d6livre notamment aux ressortissants de l'autre Etat tous titres de sdjour
autres que ceux vises au present Accord, dans les conditions pr~vues par sa legislation.

Article Deuxikme

Chacun des deux Etats notifiera A lautre P'accomplissement des procedures requises
par sa Constitution pour l'entr~e en vigueur du present Avenant qui prendra effet le premier
jour du deuxi~me mois suivant la date de ]a reception de la dernire notification.

En foi de quoi, les soussignds, dfment autoris~s par leurs Gouvernements respectifs,
ont signd le present Avenant.

Fait A Tunis le 8 Septembre 2000 en deux exemplaires originaux en langues arabe et
franqaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique franqaise:

DANIEL CONTENAY
Ambassadeur de France

Pour le Gouvernement de la R~publique tunisienne:

FATHI ToUNSI

Directeur Gn6ral des Affaires Consulaires
au Minist~re des Affaires Etrangbres
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AMENDMENT TO THE AGREEMENT OF 17 MARCH 1988, AS MODIFIED
BY THE AMENDMENT OF 19 DECEMBER 1991 BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TUNISIA IN THE FIELD OF RESIDENCE AND EM-
PLOYMENT

The Government of the French Republic and the Government of the Republic of Tu-
nisia,

Wishing to improve the status of their nationals in the field of residence and employ-
ment in the context of the excellent ties of cooperation and friendship between their coun-
tries,

Desiring to modify the Agreement of 17 March 1988, as modified by the Amendment
of 19 December 1991, in order to take account of French legislative developments that have
taken place subsequent to the signing of that Agreement,

Have agreed as follows:

Article One

The provisions of articles 7, 7 bis, 7 ter, 9, 10 and I of the Agreement of 17 March
1988, as modified by the Amendment of 19 December 1991, shall be abrogated and re-
placed by articles 7, 7 his, 7 ter, 7 quater, 9, 10 and 11 (new).

Article 7 (new)

The family members to whom article 5 above applies and who, in the interests of re-
uniting families, have been permitted to join a person covered by article 3 or article 4 of
this Agreement, shall be entitled to engage in a salaried occupation, which entitlement may
not be denied on the grounds of the employment situation, or in a non-salaried occupation
consonant with current legislation.

'Article 7 bis (new)

Without prejudice to the provisions of article 7, a Tunisian national who is a minor or
is in the year following his eighteenth birthday and who has at least one parent with a res-
idence permit valid for one year shall receive, as of right, a residence permit valid for one
year, if he has been authorized to reside in France in the interests of reuniting families.

This residence permit shall give him the right to engage in an occupation.
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Article 7 ter (new)

(a) French nationals aged from 16 to 18 years who declare that they wish to engage in

a salaried occupation shall receive, as of right, a residence permit valid for one year which

shall be renewable and bear the word "salaried" or a residence permit valid for ten years, if

they fulfil the conditions set forth in articles 7 bis or 9 of this Agreement. In other cases,

they may request a residence permit valid for one year.

(b) Tunisian nationals aged from 16 to 18 years who declare that they wish to engage

in a salaried occupation shall receive, as of right, a residence permit valid for one year

which shall be renewable and bear the words "private and family life", or a residence permit

valid for ten years, if they fulfil the conditions set forth in articles 7 bis or 10 of this Agree-

ment. In other cases, they may request a residence permit valid for one year.

Tunisian nationals under 18 years of age who fulfil the conditions set forth in article 7

bis or who are covered by article 10, paragraphs (e) or (f) and minors who have entered
France in order to continue their studies on a residence visa valid for a period of more than
three months shall, upon request, receive a movement certificate.

(c) The following shall receive, as of right, a residence permit valid for one year which

shall be renewable and shall confer entitlement to engage in an occupation under the con-

ditions laid down in article 7:

French nationals who can provide proof of any kind that they have had their place of

habitual residence in Tunisia for over ten years, not counting residence as a student up to a
limit of five years;

French nationals who can provide proof of any kind that they have had their place of
habitual residence in Tunisia since at least the age of ten.

(d) The following shall receive, as of right, a residence permit valid for one year which

shall be renewable and shall confer entitlement to engage in an occupation under the con-
ditions laid down in article 7:

Tunisian nationals who can provide proof of any kind that they have had their place of

habitual residence in France for over ten years, not counting residence as a student up to a

limit of five years;

Tunisian nationals who can provide proof of any kind that they have had their place of

habitual residence in France since at least the age of ten.

7 quater (new)

Without prejudice to the provisions of article 7 ter (b) and (d), Tunisian nationals shall

receive, subject to the provisions of French legislation, a temporary residence permit bear-
ing the words "private and family life".

Article 9 (new)

(1) A residence permit valid for ten years conferring entitlement to engage in an occu-

pation shall be issued, as of right, subject to regularity of residence in Tunisian territory:
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(a) To the French spouse of a Tunisian national;

(b) To the French child of a Tunisian national if that child is under the age of 21 or is
dependent on his parents, and to the ascendants of a Tunisian national and his spouse who
are dependent on him;

(c) To a French national who is the father or mother of a Tunisian child residing in Tu-
nisia, provided that he or she exercises, even partially, parental authority with respect to
that child or effectively provides for that child's needs;

(d) To a French national in receipt of an industrial accident or occupational disease
pension from a Tunisian agency who has a degree of permanent disability of 20 per cent or
more;

(e) To the French spouse and the minor children, or children in the year following their
eighteenth birthday, of a French national holding a residence permit valid for ten years, who
have been authorized to reside in Tunisia in the interests of reuniting families;

(f) To a French national with regular status for more than ten years, unless, throughout

that period he has held a temporary residence permit bearing the word "student";

(g) To a French national holding a residence permit valid for one year issued pursuant
to articles 5 or 7 ter, who can provide proof of five years of uninterrupted regular residence
in Tunisia, without prejudice to the provisions of article 4 of the present Agreement.

(2) Among others, recipients of a residence permit issued pursuant to article 7 ter shall
be considered as fulfilling the conditions for regular residence.

(3) This residence permit shall be renewed, as of right, for a period of ten years.

Article 10 (new)

(1) A residence permit valid for ten years conferring entitlement to engage in an occu-
pation shall be issued, as of right, subject to regularity of residence in French territory:

(a) To the Tunisian spouse of a French national who has been married for at least one
year, provided that the couple are still leading a common life, that the spouse has kept his
or her French nationality and, when the marriage has been performed abroad, that it has
been recorded in the French civil status registers;

(b) To the Tunisian child of a French national if that child is under the age of 21 or is
dependent on his parents, and to the ascendants of a French national and his spouse who are
dependent on him;

(c) To a Tunisian national who is the father or mother of a French child residing in
France, provided that he or she exercises, even partially, parental authority with respect to
that child or effectively provides for that child's needs;

(d) To a Tunisian national in receipt of an industrial accident or occupational disease
pension from a French agency who has a degree of permanent disability of 20 per cent or
more;

(e) To the Tunisian spouse and the minor children, or children in the year following
their eighteenth birthday, of a Tunisian national holding a residence permit valid for ten
years, who have been authorized to reside in France in the interests of reuniting families;
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(f) To a Tunisian national with regular status for more than ten years, unless throughout
that period he has held a temporary residence permit bearing the word "student";

(g) To a Tunisian national holding a residence permit valid for one year issued pursu-
ant to articles 5, 7 ter, or 7 quater who can provide proof of five years of uninterrupted reg-
ular residence in France, without prejudice to the provisions of article 3 of the present
Agreement;

(2) Among others, recipients of a residence permit issued pursuant to article 7 ter and
7 quater shall be considered as fulfilling the conditions for regular residence.

(3) This residence permit shall be renewed, as of right, for a period of ten years.

Article 11 (new)

The provisions of this Agreement shall not affect the application of the legislation of
the two States relating to the residence of foreigners in respect of all matters not dealt with
in the Agreement.

All residence permits other than those covered by the present Agreement shall be is-
sued by each of the States to, among others, nationals of the other State, subject to the pro-
visions of its legislation.

Article Two

Each of the two States shall notify the other when it has completed the formalities re-
quired by its Constitution for the entry into force of this Amendment, which shall take ef-
fect on the first day of the second month following the date of receipt of the final
notification.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Amendment.

Done in Tunis, on 8 September 2000, in two originals in the French and Arabic lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

DANIEL CONTENAY

Ambassador of France

For the Government of the Republic of Tunisia:

FATHI TOUNSI

Director-General for Consular Affairs at the Ministry of Foreign Affairs
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No. 27531. Multilateral

CONVENTION ON THE RIGHTS OF
THE CHILD. NEW YORK, 20 NO-
VEMBER 1989'

WITHDRAWAL OF RESERVATION IN RE-

SPECT OF ARTICLE 40, PARAGRAPH 2,
SUBPARAGRAPH B (VI) MADE UPON RATI-

FICATION

Switzerland

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 12
January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 January
2004

No. 27531. Multilat6ral

CONVENTION RELATIVE AUX
DROITS DE L'ENFANT. NEW YORK,
20 NOVEMBRE 1989

RETRAIT DE RtSERVE A L'IGARD DE L'ARTI-

CLE 40, PARAGRAPHE 2, SOUS-PARA-

GRAPHE B (VI) FORMULEE LORS DE LA

RATIFICATION

Suisse

Notification effectude auprbs du
Secritaire g~neral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 janvier 2004

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 12janvier
2004

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

"La garantie de la gratuit6 de l'assistance d'un interpr~te ne lib~re pas d6finitivement le
b6n6ficiaire du paiement des frais qui en r6sultent."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The guarantee of having the free assistance of an interpreter does not exempt the ben-
eficiary from the payment of any resulting costs.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1577, 1-27531
1577, 1-27531

Nations Unies, Recueji des Traitds, Vol.
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WITHDRAWAL OF RESERVATION MADE

UPON SUCCESSION

Slovenia
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 19
January 2004

Date of effect: 19 January 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 19 January
2004

RETRAIT DE RItSERVE FORMULEE LORS DE
LA SUCCESSION

Slovknie

Notification effectuge aupr~s du

Secrtaire ggndral de l'Organisation
des Nations Unies : 19 janvier 2004

Date de prise d'effet : l9janvier 2004

Enregistrement auprks du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 19janvier

2004

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Republic of Slovenia reserves the right not to apply paragraph I of article 9 of

the Convention since the internal legislation of the Republic of Slovenia provides for the

right of competent authorities (centres for social work) to determine on separation of a child

from his/her parents without a previous judicial review."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La Rfpublique de la Slovfnie se reserve le droit de ne pas appliquer le paragraphe I de

larticle 9 de la Convention du fait que la 16gislation interne de la Rfpublique de Slovdnie

donne le droit aux autoritfs compftentes (centres de service social) de determiner au sujet

de la sfparation d'un enfant de son/ses parents sans une revision judiciaire prfalable.
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE

SALE OF CHILDREN, CHILD PROSTITUTION

AND CHILD PORNOGRAPHY. NEW YORK,

25 MAY 2000

RATIFICATION

Brazil

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 27 January 2004

Date of effect: 27 February 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27
January 2004

RATIFICATION

Ecuador
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 30 January 2004

Date of effect: 29 February 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30
January 2004

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-

FANT, CONCERNANT LA VENTE

D'ENFANTS, LA PROSTITUTION DES EN-

FANTS ET LA PORNOGRAPHIE METTANT

EN SCENE DES ENFANTS. NEW YORK, 25
MAI 2000

RATIFICATION

Bresil

D0pbt de l'instrument auprks du
Secretaire general de l'Organisation
des Nations Unies 27janvier 2004

Date de prise d'effet: 2 7fivrier 2004

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27
janvier 2004

RATIFICATION

lquateur
Dopbt de linstrument auprbs du

Secrdtaire general de l'Organisation
des Nations Unies: 30janvier 2004

Date de prise deffet: 29fivrier 2004

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30
janvier 2004
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE IN-
VOLVEMENT OF CHILDREN IN ARMED

CONFLICT. NEW YORK, 25 MAY 2000

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 12 January 2004

Date of effect: 12 February 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12
January 2004

declaration:

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-

FANT, CONCERNANT L'IMPLICATION

D'ENFANTS DANS LES CONFLITS ARMES.

NEW YORK, 25 MAI 2000

RATIFICATION (A VEC DECLARATION)

Ex-Republique yougoslave de Mac-
doine

Dep6t de l'instrument auprks du
Secrgtaire gingral de l'Organisation
des Nations Unies: 12 janvier 2004

Date de prise d'effet: 12 fvrier 2004

Enregistrement auprks du Secritariat
des Nations Unies : doffice, 12
janvier 2004

ddclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Related to Article 3, paragraph 2 of the Optional Protocol to the Convention on the
Rights of the Child on the Involvement of Children in Armed Conflicts the Republic of
Macedonia states that under the Macedonian legislation there are no possibilities, neither
on obligatory or voluntary grounds, to direct any person younger than 18 years of age to
military service, i.e. there is no opportunity to violate the right to a special protection of per-
sons of less than 18 years of age. In order to ensure that persons under 18 do not join its
Armed Forces, the Republic of Macedonia has made the following provision:

Article 62 of the Law on Defense of the Republic of Macedonia sets forth that draftees
shall be directed to military service after attaining 19 years of age. The draftee who re-
quests to be drafted for military service shall be directed to military service after three
months from the day of submission of the application, if he/she has attained 18 years of
age."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

S'agissant du paragraphe 2 de I'article 3 du Protocole facultatif i la Convention relative
aux droits de l'enfant, concernant l'implication d'enfants dans les conflits arm6s, ia R6pub-
lique de Mac6doine affirme qu'en vertu de la 16gislation mac6donienne, aucune personne
gde de moins de 18 ans ne peut 6tre appel6e, de gr6 ou de force, au service militaire. II n'y

a donc aucun risque que le droit a une protection sp6ciale de toute personne Ag6e de moins
de 18 ans soit viol6. Afin que les personnes Ag6es de moins de 18 ans ne s'engagent pas dans
les forces arm6es nationales, la Rdpublique de Mac6doine a pr6vu la garantie suivante :
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- L'article 62 de la loi sur la d6fense de la R6publique de Mac6doine pr6voit que les
appel6s au service militaire doivent avoir 19 ans r6volus. Tout appeI6 qui demande A atre
envoy6 au service militaire le sera trois mois apr~s la date de d6p6t de sa demande, s'il a 18
ans r6volus.
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WITHDRAWAL OF DECLARATION RELATING

TO THE TERRITORIAL EXCLUSION IN RE-

SPECT OF FAROE ISLANDS AND GREEN-

LAND

Denmark
Date: 23 January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23
January 2004

RETRAIT DE DECLARATION RELATIF A L'EX-

CLUSION TERRITORIALE A L'EGARD DES

ILES FtROES ET DU GROENLAND

Danemark
Date : 23 janvier 2004

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 23
janvier 2004
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RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (A VEC DECLARATION)

Brazil Br~sil
Deposit of instrument with the Dip6t de I'instrunent aupr~s du

Secretary-General of the United Secrtaire giniral de l'Organisation
Nations: 27 January 2004 des Nations Unies 27janvier 2004

Date of effect: 27 February 2004 Date de prise d'effet: 27fivrier 2004

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secretariat

United Nations: ex officio, 27 des Nations Unies : doffice, 27
January 2004 jan vier 2004

declaration: declaration:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"With regard to article 3, paragraph 2, of the Optional Protocol to the Convention on
the Rights of the Child on the involvement of children in armed conflict, the Brazilian Gov-
ernment declares that, according to article 143 of the Federal Constitution, military service
is compulsory, as set forth by law. The Constitution also provides that it is within the com-
petence of the Armed Forces, according to the law, to assign an alternative service to those
who, in times of peace, after being enlisted, claim imperative of conscience. Women and
clergymen are exempt from compulsory military service in times of peace, but are subject
to other duties assigned by law.

According to the Military Service Act (Law no 4.375, of 17 August 1964), the obliga-
tion to military service, in times of peace, begins the I st January of the year the citizen be-
comes 18 years old (article 5). Pursuant to the Regulation of the Military Service (Decree
no 57.654, of 20 January 1966), citizens may freely present themselves to voluntary mili-
tary service provided they have the minimum age of 16 years (article 41, paragraph I and
article 49, paragraph 4).

However, their acceptance to voluntary military service is only possible from the 1st
January of the year they become 17 years old (article 127). The acceptance of voluntaries
to Military Service requires special authorization from the Armed Forces (Military Service
Act, article 27).

Pursuant to the Regulation of the Military Service, the civil incapacity to act, to the
purposes of military service, ends on the date the citizen becomes 17 years old. Voluntaries
who, upon the act of incorporation or enrollment to the military service, have not yet com-
pleted 17 years old, must present written consent from parents or guardians (article 239)."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Pour ce qui est du paragraphe 2 de rarticle 3 du Protocole facultatif A la Convention
relative aux droits de l'enfant, concemant l'implication d'enfants dans les conflits armds, le
Gouvernement br6silien d6clare que, selon l'article 143 de la Constitution f6d6rale, le ser-
vice militaire est obligatoire, dans les conditions fix6es par la loi. La Constitution dispose
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aussi que les Forces arm6es ont comp6tence pour affecter t un service de remplacement, en
temps de paix, dans les conditions prdvues par la loi, ceux qui, apr~s leur incorporation, font
valoir des objections de conscience. Les femmes et les membres du clerg6 sont exempt6s
du service militaire obligatoire en temps de paix, mais sont soumis ? d'autres obligations
fix6es par la loi.

Selon la loi relative au service militaire (loi No 4.375 du 17 aofit 1964), en temps de
paix lobligation d'accomplir son service militaire prend effet le ler janvier de I'ann6e au
cours de laquelle le citoyen atteint l'dge de 18 ans (article 5). Le R~glement du service mil-
itaire (d6cret No 57.654 du 20 janvier 1966) dispose que les citoyens peuvent se porter can-
didats au service militaire volontaire d~s qu'ils ont atteint I'age minimum de 16 ans
(paragraphe 1 de l'article 41 et paragraphe 4 de Particle 49).

Cependant, ils ne peuvent &re admis A accomplir ce service qu'A partir du I er janvier
de I'ann6e au cours de laquelle ils atteignent I'fige de 17 ans (article 127). L'admission de
volontaires dans le service militaire est subordonn6e A une autorisation sp6ciale des Forces
arm6es (article 27 de la loi relative au service militaire).

Conform6ment au Rglement du service militaire, l'incapacit6 civile prend fin, en ce
qui concerne le service militaire, lejour oii le citoyen atteint l'ge de 17 ans. Les volontaires
qui, A la date ob ils s'engagent pour le service militaire ou sont incorpor6s, nont pas atteint
I'ige de 17 ans doivent justifier du consentement 6crit de leurs parents ou tuteurs (article
239).
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No. 28911. Multilateral

BASEL CONVENTION ON THE CON-
TROL OF TRANSBOUNDARY
MOVEMENTS OF HAZARDOUS
WASTES AND THEIR DISPOSAL.
BASEL, 22 MARCH 19891

ACCESSION

Rwanda

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 7
January 2004

Date of effect: 6 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 January
2004

No. 28911. Multilateral

CONVENTION DE BALE SUR LE CON-
TROLE DES MOUVEMENTS TRANS-
FRONTILRES DE D1tCHETS
DANGEREUX ET DE LEUR ELIMI-
NATION. BALE, 22 MARS 19891

ADHItSION

Rwanda

D,0pbt de l'instrument auprks du
Secritaire genjral de l'Organisation
des Nations Unies. 7janvier 2004

Date de prise d'effet: 6 avril 2004

Enregistrement auprks du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 7janvier
2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1673, 1-28911 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1673,
1-28911
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No. 30429. International Fund for
Agricultural Development and
Ecuador

LOAN AGREEMENT--UPPER BASIN
OF THE CANAR RIVER RURAL DE-
VELOPMENT PROJECT (WITH
SCHEDULES AND GENERAL CON-
DITIONS APPLICABLE TO LOAN
AND GUARANTEE AGREEMENTS
OF THE FUND DATED19 SEPTEM-
BER 1986). ROME, 28 JUNE 19911

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN
AGREEMENT (UPPER BASIN OF THE CA-

NAR RIVER RURAL DEVELOPMENT

PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF

ECUADOR AND THE INTERNATIONAL

FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOP-

MENT (WITH ANNEX). ROME, 24 MAY

2000 AND QUITO, 25 AUGUST 2000

Entry into force : 25 August 2000 by
countersignature, in accordance with its
provisions

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 22 January
2004

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

No. 30429. Fonds international de
d6veloppement agricole et
Equateur

ACCORD DE PRET -- PROJET DE
DtVELOPPEMENT RURAL DU
HAUT BASIN DE LA RIVIERE CA-
NAR (AVEC ANNEXES ET CONDI-
TIONS GtNtRALES APPLICABLES
AUX ACCORDS DE PRET ET DE GA-
RANTIE DU FONDSEN DATE DU 19
SEPTEMBRE 1986). ROME, 28 JUIN
1991'

LETrRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRET (PROJET DE DtVELOPPEMENT RU-

RAL DU HAUT BASIN DE LA RIVIERE CA-

NAR) ENTRE LA RIPUBLIQUE

D'EQUATEUR ET LE FONDS INTERNATION-

AL DE DtVELOPPEMENT AGRICOLE (AVEC

ANNEXE). ROME, 24 MAI 2000 ET QUITO,

25 AOJT 2000

Entr6e en vigueur : 25 ao0t 2000 par
contresignature, conform6ment A ses
dispositions

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d6veloppement agricole, 22 janvier
2004

Non publig ici conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemblie gongrale

desting t mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu'amendd.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1747, 1-30429 - Nations Unies, Recuei des Trait~s, Vol.
1747, 1-30429
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No. 30431. International Fund for No. 30431. Fonds international de
Agricultural Development and d~veloppement agricole et
Zambia Zambie

LOAN AGREEMENT (NORTHWEST-
ERN PROVINCE AREA DEVELOP-
MENT PROJECT - PHASE II
(REGULAR RESOURCES)) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF ZAMBIA
AND THE INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. LUSAKA, 14 JANUARY 1992'

LETFER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (NORTHWESTERN PROV-

INCE AREA DEVELOPMENT PROJECT -

PHASE II (REGULAR RESOURCES)) BE-

TWEEN THE REPUBLIC OF ZAMBIA AND

THE INTERNATIONAL FUND FOR AGRI-

CULTURAL DEVELOPMENT. ROME, 15
APRIL 1994 AND LUSAKA, 14 JUNE 1994

Entry into force : 14 June 1994 by
countersignature, in accordance with its
provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 22 January
2004

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect toArticle 102
of the Charter of the UnitedNations, as
amended.

ACCORD DE PRET (PROJET DE
DEVELOPPEMENT DANS LA RE-
GION DE LA PROVINCE DU NORD-
OUEST - PHASE II (RESSOURCES
REGULItRES)) ENTRE LA REPUB-
LIQUE DE ZAMBIE ET LE FONDS
INTERNATIONAL DE DEVELOPPE-
MENT AGRICOLE. LUSAKA, 14
JANVIER 1992'

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE
PRET (PROJET DE DEVELOPPEMENT DANS
LA REGION DE LA PROVINCE DU NORD-
OUEST - PHASE 11 (RESSOURCES
RtGULILRES)) ENTRE LA RtPUBLIQUE DE
ZAMBIE ET LE FONDS INTERNATIONAL DE
DEVELOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 15
AVRIL 1994 ET LUSAKA, 14 JUIN 1994

Entree en vigueur : 14 juin 1994 par
contresignature, conform6ment i ses
dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de ddveloppement agricole, 22 janvier
2004

Non publig ici conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rkglement de l'Assemblie gjn~rale
destinj ii mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendg.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1747, 1-30431 - Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
1747, 1-30431
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LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (NORTHWESTERN PROV-

INCE AREA DEVELOPMENT PROJECT -

PHASE 11 (REGULAR RESOURCES)) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF ZAMBIA AND

THE INTERNATIONAL FUND FOR AGRI-

CULTURAL DEVELOPMENT (WITH AN-

NEX). ROME, 6 AUGUST 1998 AND

LUSAKA, 23 SEPTEMBER 1998

Entry into force : 23 September 1998 by
countersignature, in accordance with its
provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 22 January
2004

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

of the Charter of the United Nations, as
amended.

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRET (PROJET DE DEVELOPPEMENT DANS

LA REGION DE LA PROVINCE DU NORD-

OUEST - PHASE II (RESSOURCES

RIGULILRES)) ENTRE LA RItPUBLIQUE DE

ZAMBIE ET LE FONDS INTERNATIONAL DE

DItVELOPPEMENT AGRICOLE (AVEC AN-

NEXE). ROME, 6 AOOT 1998 ET LUSAKA,

23 SEPTEMBRE 1998

Entree en vigueur : 23 septembre 1998
par contresignature, conform~ment A ses
dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d6veloppement agricole, 22 janvier

2004

Non publiW ici conformiment au

paragraphe 2 de l'article 12 du
rcglement de l'Assemblie genirale

destine ? mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendi.
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No. 30433. International Fund for
Agricultural Development and
Niger

LOAN AGREEMENT (AGUIt RURAL
DEVELOPMENT PROJECT) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF NIGER
AND THE INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. ROME, 24 JANUARY 19921

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN
AGREEMENT (AGuIIt RURAL DEVELOP-
MENT PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC
OF NIGER AND THE INTERNATIONAL
FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOP-
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L'ARRONDISSEMENT D'AGUIl) EN-
TRE LA R1tPUBLIQUE DU NIGER ET
LE FONDS INTERNATIONAL DE
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LETIrRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE
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LOAN AGREEMENT (VISAYAS COM-
MUNAL IRRIGATION AND PARTIC-
IPATORY PROJECT) BETWEEN THE
REPUBLIC OF THE PHILIPPINES
AND THE INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. ROME, 18 MAY 19921

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN
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ACCORD DE PRtT (PROJET D'IRRI-
GATION DANS LE VISAYAS POUR
DES COMMUNES ET AUTRES PAR-
TICIPANTS) ENTRE LA REPUB-
LIQUE DES PHILIPPINES ET LE
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DEVELOPPEMENT AGRICOLE.
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TRES PARTICIPANTS) ENTRE LA RtPUB-

LIQUE DES PHILIPPINES ET LE FONDS

INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT
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NATIONAL DE DtVELOPPEMENT
AGRICOLE. ROME, 16 JUILLET
19921

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRET (PREMIER PROJET AGRICOLE DANS

LA ZONE ORIENTALE) ENTRE LE

ROYAUME DU BHOUTAN ET LE FONDS IN-
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LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN
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LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRIT (PREMIER PROJET AGRICOLE DANS

LA ZONE ORIENTALE) ENTRE LE

ROYAUME DU BHOUTAN ET LE FONDS IN-
TERNATIONAL DE DtIVELOPPEMENT AG-
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THIMPHU, 19 DECEMBRE 2000
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No. 30619. Multilateral

CONVENTION ON BIOLOGICAL DI-
VERSITY. RIO DE JANEIRO, 5 JUNE
19921

CARTAGENA PROTOCOL ON BIOSAFETY TO
THE CONVENTION ON BIOLOGICAL DI-
VERSITY. MONTREAL, 29 JANUARY 2000

RATIFICATION

Hungary

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
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Date of effect: 12 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13
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Registration with the Secretariat of the
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Deposit of instrument with the
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Date of effect: 20 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 21
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1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1760, 1-30619
1760, 1-30619

No. 30619. Multilateral

CONVENTION SUR LA DIVERSITt BI-
OLOGIQUE. RIO DE JANEIRO, 5
JUIN 19921

PROTOCOLE DE CARTAGENA SUR LA
PRtVENTION DES RISQUES BIOTECH-

NOLOGIQUES RELATIF A LA CONVENTION

SUR LA DIVERSITt BIOLOGIQUE. MON-

TREAL, 29 JANVIER 2000

RATIFICATION

Hongrie

Djp6t de l'instrument auprbs du
Secritaire gineral de l'Organisation
des Nations Unies: 13janvier 2004

Date de prise d'effet :12 avril 2004

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 13
janvier 2004
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Djp6t de l'instrument aupr~s du
Secretaire general de l'Organisation
des Nations Unies: 15janvier 2004

Date de prise d'effet 14 avril 2004

Enregistrement aupr s du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 15
janvier 2004

ADHtSION

Viet Nam

Dip6t de l'instrument auprks du
Secritaire g4nral de l'Organisation
des Nations Unies : 21 janvier 2004

Date de prise d'effet: 20 avril 2004

Enregistrement auprks du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 21
janvier 2004

- Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
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No. 33757. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE DEVELOPMENT, PRODUC-
TION, STOCKPILING AND USE OF
CHEMICAL WEAPONS AND ON
THEIR DESTRUCTION. GENEVA, 3
SEPTEMBER 1992'

ACCESSION

Libyan Arab Jamahiriya

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 6
January 2004

Date of effect: 5 February 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 6 January
2004

ACCESSION

Tuvalu

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 19
January 2004

Date of effect: 18 February 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19 January
2004

No. 33757. Multilat6ral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE LA MISE AU POINT, DE LA FAB-
RICATION, DU STOCKAGE ET DE
L'EMPLOI DES ARMES CHIMIQUES
ET SUR LEUR DESTRUCTION.
GENEVE, 3 SEPTEMBRE 1992'

ADHtSION

Jamahiriya arabe libyenne

Djp6t de l'instrument aupr~s du
Secretaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 6janvier 2004

Date de prise d'effet : 5fivrier 2004

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 6janvier
2004

ADHtSION

Tuvalu

Dep6t de l'instrument aupr~s du
Secretaire g~niral de l'Organisation
des Nations Unies: 19janvier 2004

Date de prise deffet: 18frvrier 2004

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : doffice, 19janvier
2004
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No. 35457. Multilateral

CONVENTION ON THE SAFETY OF
UNITED NATIONS AND ASSOCIAT-
ED PERSONNEL. NEW YORK, 9 DE-
CEMBER 1994'

ACCESSION

Slovenia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 21
January 2004

Date of effect: 20 February 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 21 January
2004

No. 35457. Multilateral

CONVENTION SUR LA SItCURITI DU
PERSONNEL DES NATIONS UNIES
ET DU PERSONNEL ASSOCIE. NEW
YORK, 9 DICEMBRE 1994'

ADHtSION

Slov6nie

Dep6t de l'instrument auprbs du
Secritaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 21 janvier 2004

Date de prise d'effet : 20jfvrier 2004

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 21janvier
2004

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 2051, 1-35457 - Nations Unies, Recueji des Traitis, Vol.
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No. 37517. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF TERRORIST
BOMBINGS. NEW YORK, 15 DE-
CEMBER 19971

RATIFICATION

Philippines

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 7
January 2004

Date of effect: 6 February 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 7 January
2004

OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY

THE GOVERNMENT OF ISRAEL UPON RAT-

IFICATION

Sweden

Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 30 January 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 30 January
2004

No. 37517. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA RtPRESSION DES ATTEN-
TATS TERRORISTES A L'EXPLOSIF.
NEW YORK, 15 DItCEMBRE 1997'

RATIFICATION

Philippines

Djpt de I'instrument aupr~s du

Secrtaire gineral de I'Organisation
des Nations Unies : 7janvier 2004

Date de prise d'effet : 6frvrier 2004

Enregistrement auprks du Secritariat
des Nations Unies: doffice, 7janvier
2004

OBJECTION A LA DECLARATION FORMULtE

PAR LE GOUVERNEMENT ISRAtLIEN LORS

DE LA RATIFICATION

Suede

Ddpbt de la notification aupr~s du
Secritaire gondral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 jan vier 2004

Enregistretnent aupr s du Secritariat
des Nations Unies: d'office, 30janvier
2004

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Sweden has examined the declaration made by Israel regarding

article 19 of the International Convention for the Suppression of Terrorist Bombings,

whereby Israel intends to exclude the Protocols Additional to the Geneva Conventions
from the term international humanitarian law.

The Government of Sweden recalls that the designation assigned to a statement where-
by the legal effect of certain provisions of a treaty is excluded or modified does not deter-

mine its status as a reservation to the treaty. The Government of Sweden considers that the

declaration made by Israel in substance constitutes a reservation.

It is the view of the Government of Sweden that the majority of the provisions of the

Protocols Additional to the Geneva Conventions constitute customary international law, by
which Israel is bound. In the absence of further clarification, Sweden therefore objects to

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2149, 1-37517 - Nations Unies, Recited des Traitis, Vol.
2149, 1-37517
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the aforesaid reservation by Israel to the International Convention for the Suppression of
Terrorist Bombings.

This objection shall not preclude the entry into force of the Convention between Israel
and Sweden. The Convention enters into force in its entirety between the two States, with-
out Israel benefiting from this reservation."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement su6dois a examin6 la d6claration faite par Israel concernant l'article
19 de la Convention internationale pour la r6pression des attentats terroristes A l'explosif,
par laquelle Israel entend exclure les Protocoles additionnels aux Conventions de Genbve
du champ du droit international humanitaire.

Le Gouvernement su6dois rappelle que ce nest pas le nom donn6 A une d6claration
visant A exclure ou A modifier leffet juridique de certaines dispositions d'un trait6 qui d6-
termine s'il s'agit ou non d'une r6serve au trait6. I1 estime que la d6claration faite par Israel
constitue sur le fond une r6serve.

Le Gouvernement su6dois considbre que la majorit6 des dispositions des Protocoles
additionnels aux Conventions de Genbve rel~vent du droit international coutumier, par
lequel Israel est li.

En labsence d'autres 6claircissements, la Subde fait donc objection A la r6serve sus-
mentionn6e faite par Israel la Convention internationale pour la r6pression des attentats
terroristes A l'explosif.

La pr6sente objection ne fait pas obstacle A l'entr6e en vigueur de la Convention entre
Israel et la Suede. La Convention s'appliquera dans son int6gralit6 entre les deux ttats, sans
qu'Israfl b6n6ficie de cette r6serve.
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No. 38349. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF THE FI-
NANCING OF TERRORISM. NEW
YORK, 9 DECEMBER 19991

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Philippines

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 7
January 2004

Date of effect: 6 February 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 January
2004

declaration:

No. 38349. Multilat6ral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA RIPRESSION DU Fl-
NANCEMENT DU TERRORISME.
NEW YORK, 9 DECEMBRE 19991

RATIFICATION (AVEC DtCLARATION)

Philippines

Dep6t de l'instrument auprs du
Secretaire gdngral de l'Organisation
des Nations Unies : 7janvier 2004

Date de prise d'effet : 6fivrier 2004

Enregistrement aupr~s du Secrgtariat
des Nations Unies: d'office, 7janvier
2004

dclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

in ratifying the Convention, the Philippines has to declare, as it hereby declares,
that in the application of the Convention the following treaties to which it is not yet a party
shall be deemed not included in the annex:

(a) Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving In-
ternational Civil Aviation, supplementary to the Convention for the Suppression of Unlaw-
ful Acts Against the Safety of Civil Aviation;

(b) Convention for the Suppression of Unlawful Acts Against the Safety of Maritime
Navigation;

(c) Protocol for the Suppression of Unlawful Acts Against the Safety of Fixed Plat-
forms located on the Continental Shelf;

(d) International Convention for the Suppression of Terrorist Bombings.

... this declaration shall cease to have effect upon entry into force of the said treaties
with respect to the Philippines."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

en ratifiant la Convention, les Philippines peuvent d6clarer - et elles d6clarent par
les pr6sentes - que lorsque la Convention leur est appliqu6e, les trait6s ci-apr~s, auxquels
elles ne sont pas encore pas partie, sont r6put6s ne pas figurer dans l'annexe :

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 2178, 1-38349 - Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
2178, 1-38349
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a) Protocole pour la r6pression des actes illicites de violence dans les a6roports servant
A laviation civile internationale, compl6mentaire Ai la Convention pour la r6pression d'actes
illicites dirigds contre la s6curit6 de l'aviation civile;

b) Convention pour ]a r6pression d'actes illicites contre la s6curit6 de la navigation
maritime;

c) Protocole pour la r6pression d'actes illicites contre la s6curit6 des plates-formes fix-
es situdes sur le plateau continental;

d) Convention intemationale pour la repression des attentats terroristes A l'explosif.

.... la pr6sente d6claration deviendra caduque des I'entr6e en vigueur de ces traitds pour
les Philippines.
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RATIFICATION

Uruguay

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 8
January 2004

Date of effect: 7 February 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 January
2004

RATIFICATION

Uruguay

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 8janvier 2004

Date de prise d'effet : 7ffgvrier 2004

Enregistrement auprks du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 8 janvier
2004
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OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY OBJECTION A LA DECLARATION FORMULtE

ISRAEL UPON RATIFICATION PAR ISRAEL LORS DE LA RATIFICATION

Sweden Suede

Notification effected with the Secretary- Notification effectuge auprs du

General of the United Nations: 2 7 Secrdtaire gindral de l'Organisation
January 2004 des Nations Unies : 27janvier 2004

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secritariat

United Nations: ex officio, 2 7 January des Nations Unies : d'office, 2 7janvier
2004 2004

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Government of Sweden has examined the declaration made by Israel regarding
article 21 of the International Convention for the Suppression of the Financing of Terror-
ism, whereby Israel intends to exclude the Protocols Additionals to the Geneva Conven-
tions from the term international humanitarian law.

The Government of Sweden recalls that the designation assigned to a statement where-
by the legal effect of certain provisions of a treaty is excluded or modified does not deter-
mine its status as a reservation to the treaty. The Government of Sweden considers that the
declaration made by Israel in substance constitutes a reservation.

It is the view of the Government of Sweden that the majority of the provisions of the
Protocols Additional to the Geneva Conventions constitute customary international law, by
which Israel is bound. In the absence of further clarification, Sweden therefore objects to

the aforesaid reservation by Israel to the International Convention for the Suppression of
the Financing of Terrorism.

This objection shall not preclude the entry into force of the Convention between Israel
and Sweden. The Convention enters into force in its entirety between the two States, with-
out Israel benefiting from this reservation."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement su~dois a examin6 la d6claration d'Isradl concernant l'article 21 de
la Convention internationale pour la r6pression du financement du terrorisme, aux termes
de laquelle Israel entend exclure les protocoles additionnels aux conventions de Gen6ve du
droit international humanitaire.

Le Gouvernement su6dois rappelle que le nom donn6 A une declaration visant A exclure
ou A modifier l'effet juridique de certaines dispositions d'un trait nest pas ce qui d6termine
s'il s'agit ou non d'une r6serve au trait6. I1 estime que, sur le fond, la d6claration faite par
Israel constitue une r6serve.

De l'avis du Gouvernement suddois, la majoritd des dispositions des protocoles addi-
tionnels aux Conventions de Gen~ve font partie du droit international coutumier, lequel lie
Israel. En l'absence d'6claircissements, la Suede fait donc objection A la reserve susmen-
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tionn6e faite par lsrael A. la Convention internationale pour la suppression du financement
du terrorisme.

Cette objection n'interdit pas I'entr6e en vigueur de la Convention entre Israd! et la
Suede. La Convention entre en vigueur dans son intdgralitd entre les deux Etats, sans qu'Is-
radl bdn6ficie de cette r6serve.
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No. 39005. International
Development Association and
Albania

DEVELOPMENT CREDIT AGREE-
MENT (ROAD MAINTENANCE
PROJECT) BETWEEN ALBANIA
AND THE INTERNATIONAL DE-
VELOPMENT ASSOCIATION.
WASHINGTON, 15 JULY 2002'

AGREEMENT AMENDING THE DEVELOP-

MENT CREDIT AGREEMENT (ROAD

MAINTENANCE PROJECT) BETWEEN AL-

BANIA AND THE INTERNATIONAL DEVEL-

OPMENT ASSOCIATION (WITH ANNEXES).

TIRANA, 24 JULY 2003

Entry into force : 5 December 2003 by
notification

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International
Development Association, 6 January
2004

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

No. 39005. Association
internationale de d6veloppement
et Albanie

ACCORD DE CRItDIT DE DEVEL-
OPPEMENT (PROJET D'ENTRETIEN
DES ROUTES) ENTRE LALBANIE
ET L'ASSOCIATION INTERNATION-
ALE DE DEVELOPPEMENT. WASH-
INGTON, 15 JUILLET 2002'

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD DE CREDIT

DE DEVELOPPEMENT (PROJET D'ENTRE-

TIEN DES ROUTES) ENTRE L'ALBANIE ET

L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE

DtVELOPPEMENT (AVEC ANNEXES). TI-
RANA, 24 JUILLET 2003

Entr6e en vigueur: 5 d6cembre 2003 par
notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : Association
internationale de d6veloppement, 6
janvier 2004

Non publie ici conformement au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rkglement de l'Assemblie gingrale
destine ei mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendi.

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 2199, 1-39005 - Nations Unies, Recueji des Traitis, Vol.
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No. 39481. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION ON
THE PROTECTION OF THE RIGHTS
OF ALL MIGRANT WORKERS AND
MEMBERS OF THEIR FAMILIES.
NEW YORK, 18 DECEMBER 1990'

ACCESSION

Timor-Leste

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 30
January 2004

Date of effect: 1 May 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 30 January
2004

No. 39481. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR LA PROTECTION DES DROITS
DE TOUS LES TRAVAILLEURS MI-
GRANTS ET DES MEMBRES DE
LEUR FAMILLE. NEW YORK, 18
DECEMBRE 1990'

ADHtSION

Timor-Leste

Djp6t de l'instrument aupres du
Secrtaire gendral de l'Organisation
des Nations Unies: 30 janvier 2004

Date de prise d'effet: Jer mai 2004

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 30janvier
2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2220, 1-39481 - Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
2220, 1-39481
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No. 39574. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION
AGAINST TRANSNATIONAL OR-
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[ ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS ]

PROTOCOL AGAINST THE SMUGGLING OF MIGRANTS BY LAND, SEA
AND AIR, SUPPLEMENTING THE UNITED NATIONS CONVENTION
AGAINST TRANSNATIONAL ORGANIZED CRIME

Preamble

The States Parties to this Protocol,

Declaring that effective action to prevent and combat the smuggling of migrants by
land, sea and air requires a comprehensive international approach, including cooperation,
the exchange of information and other appropriate measures, including socio-economic
measures, at the national, regional and international levels,

Recalling General Assembly resolution 54/212 of 22 December 1999, in which the As-
sembly urged Member States and the United Nations system to strengthen international co-
operation in the area of international migration and development in order to address the root
causes of migration, especially those related to poverty, and to maximize the benefits of in-
ternational migration to those concerned, and encouraged, where relevant, interregional, re-
gional and subregional mechanisms to continue to address the question of migration and
development,

Convinced of the need to provide migrants with humane treatment and full protection
of their rights,

Taking into account the fact that, despite work undertaken in other international fo-
rums, there is no universal instrument that addresses all aspects of smuggling of migrants
and other related issues,

Concerned at the significant increase in the activities of organized criminal groups in
smuggling of migrants and other related criminal activities set forth in this Protocol, which
bring great harm to the States concerned,

Also concerned that the smuggling of migrants can endanger the lives or security of
the migrants involved,

Recalling General Assembly resolution 53/111 of 9 December 1998, in which the As-
sembly decided to establish an open-ended intergovernmental ad hoc committee for the
purpose of elaborating a comprehensive international convention against transnational or-
ganized crime and of discussing the elaboration of, inter alia, an international instrument
addressing illegal trafficking in and transporting of migrants, including by sea,

Convinced that supplementing the United Nations Convention against Transnational
Organized Crime with an international instrument against the smuggling of migrants by
land, sea and air will be useful in preventing and combating that crime,

Have agreed as follows:
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I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Relation with the United Nations Convention against Transnational Organized
Crime

1. This Protocol supplements the United Nations Convention against Transnational
Organized Crime. It shall be interpreted together with the Convention.

2. The provisions of the Convention shall apply, mutatis mutandis, to this Protocol
unless otherwise provided herein.

3. The offences established in accordance with article 6 of this Protocol shall be re-
garded as offences established in accordance with the Convention.

Article 2. Statement of purpose

The purpose of this Protocol is to prevent and combat the smuggling of migrants, as
well as to promote cooperation among States Parties to that end, while protecting the rights
of smuggled migrants.

Article 3. Use of terms

For the purposes of this Protocol:

(a) "Smuggling of migrants" shall mean the procurement, in order to obtain, directly
or indirectly, a financial or other material benefit, of the illegal entry of a person into a State
Party of which the person is not a national or a permanent resident;

(b) "Illegal entry" shall mean crossing borders without complying with the necessary
requirements for legal entry into the receiving State;

(c) "Fraudulent travel or identity document" shall mean any travel or identity docu-
ment:

(i) That has been falsely made or altered in some material way by anyone other than
a person or agency lawfully authorized to make or issue the travel or identity document on
behalf of a State; or

(ii) That has been improperly issued or obtained through misrepresentation, corrup-
tion or duress or in any other unlawful manner; or

(iii) That is being used by a person other than the rightful holder;

(d) "Vessel" shall mean any type of water craft, including non-displacement craft and
seaplanes, used or capable of being used as a means of transportation on water, except a
warship, naval auxiliary or other vessel owned or operated by a Government and used, for
the time being, only on government non-commercial service.
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Article 4. Scope of application

This Protocol shall apply, except as otherwise stated herein, to the prevention, investi-

gation and prosecution of the offences established in accordance with article 6 of this Pro-

tocol, where the offences are transnational in nature and involve an organized criminal

group, as well as to the protection of the rights of persons who have been the object of such
offences.

Article 5. Criminal liability of migrants

Migrants shall not become liable to criminal prosecution under this Protocol for the

fact of having been the object of conduct set forth in article 6 of this Protocol.

Article 6. Criminalization

1. Each State Party shall adopt such legislative and other measures as may be neces-

sary to establish as criminal offences, when committed intentionally and in order to obtain,
directly or indirectly, a financial or other material benefit:

(a) The smuggling of migrants;

(b) When committed for the purpose of enabling the smuggling of migrants:

(i) Producing a fraudulent travel or identity document;

(ii) Procuring, providing or possessing such a document;

(c) Enabling a person who is not a national or a permanent resident to remain in the

State concerned without complying with the necessary requirements for legally remaining

in the State by the means mentioned in subparagraph (b) of this paragraph or any other il-
legal means.

2. Each State Party shall also adopt such legislative and other measures as may be
necessary to establish as criminal offences:

(a) Subject to the basic concepts of its legal system, attempting to commit an offence

established in accordance with paragraph 1 of this article;

(b) Participating as an accomplice in an offence established in accordance with para-

graph 1 (a), (b) (i) or (c) of this article and, subject to the basic concepts of its legal system,

participating as an accomplice in an offence established in accordance with paragraph I (b)
(ii) of this article;

(c) Organizing or directing other persons to commit an offence established in accor-

dance with paragraph I of this article.

3. Each State Party shall adopt such legislative and other measures as may be neces-

sary to establish as aggravating circumstances to the offences established in accordance

with paragraph I (a), (b) (i) and (c) of this article

and, subject to the basic concepts of its legal system, to the offences established in ac-

cordance with paragraph 2 (b) and (c) of this article, circumstances:
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(a) That endanger, or are likely to endanger, the lives or safety of the migrants con-
cerned; or

(b) That entail inhuman or degrading treatment, including for exploitation, of such
migrants.

4. Nothing in this Protocol shall prevent a State Party from taking measures against
a person whose conduct constitutes an offence under its domestic law.

II. SMUGGLING OF MIGRANTS BY SEA

Article 7. Cooperation

States Parties shall cooperate to the fullest extent possible to prevent and suppress the
smuggling of migrants by sea, in accordance with the international law of the sea.

Article 8. Measures against the smuggling of migrants by sea

1. A State Party that has reasonable grounds to suspect that a vessel that is flying its
flag or claiming its registry, that is without nationality or that, though flying a foreign flag
or refusing to show a flag, is in reality of the nationality of the State Party concerned is en-
gaged in the smuggling of migrants by sea may request the assistance of other States Parties
in suppressing the use of the vessel for that purpose. The States Parties so requested shall
render such assistance to the extent possible within their means.

2. A State Party that has reasonable grounds to suspect that a vessel exercising free-
dom of navigation in accordance with international law and flying the flag or displaying the
marks of registry of another State Party is engaged in the smuggling of migrants by sea may
so notify the flag State, request confirmation of registry and, if confirmed, request authori-
zation from the flag State to take appropriate measures with regard to that vessel. The flag
State may authorize the requesting State, inter alia:

(a) To board the vessel;

(b) To search the vessel; and

(c) If evidence is found that the vessel is engaged in the smuggling of migrants by
sea, to take appropriate measures with respect to the vessel and persons and cargo on board,
as authorized by the flag State.

3. A State Party that has taken any measure in accordance with paragraph 2 of this
article shall promptly inform the flag State concerned of the results of that measure.

4. A State Party shall respond expeditiously to a request from another State Party to
determine whether a vessel that is claiming its registry or flying its flag is entitled to do so
and to a request for authorization made in accordance with paragraph 2 of this article.

5. A flag State may, consistent with article 7 of this Protocol, subject its authorization
to conditions to be agreed by it and the requesting State, including conditions relating to
responsibility and the extent of effective measures to be taken. A State Party shall take no
additional measures without the express authorization of the flag State, except those neces-
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sary to relieve imminent danger to the lives of persons or those which derive from relevant

bilateral or multilateral agreements.

6. Each State Party shall designate an authority or, where necessary, authorities to

receive and respond to requests for assistance, for confirmation of registry or of the right of

a vessel to fly its flag and for authorization to take appropriate measures. Such designation

shall be notified through the Secretary-General to all other States Parties within one month

of the designation.

7. A State Party that has reasonable grounds to suspect that a vessel is engaged in the

smuggling of migrants by sea and is without nationality or may be assimilated to a vessel

without nationality may board and search the vessel. If evidence confirming the suspicion

is found, that State Party shall take appropriate measures in accordance with relevant do-

mestic and international law.

Article 9. Safeguard clauses

1. Where a State Party takes measures against a vessel in accordance with article 8

of this Protocol, it shall:

(a) Ensure the safety and humane treatment of the persons on board;

(b) Take due account of the need not to endanger the security of the vessel or its car-

go;

(c) Take due account of the need not to prejudice the commercial or legal interests

of the flag State or any other interested State;

(d) Ensure, within available means, that any measure taken with regard to the vessel

is environmentally sound.

2. Where the grounds for measures taken pursuant to article 8 of this Protocol prove

to be unfounded, the vessel shall be compensated for any loss or damage that may have

been sustained, provided that the vessel has not committed any act justifying the measures

taken.

3. Any measure taken, adopted or implemented in accordance with this chapter shall

take due account of the need not to interfere with or to affect:

(a) The rights and obligations and the exercise of jurisdiction of coastal States in ac-

cordance with the international law of the sea; or

(b) The authority of the flag State to exercise jurisdiction and control in administra-

tive, technical and social matters involving the vessel.

4. Any measure taken at sea pursuant to this chapter shall be carried out only by war-

ships or military aircraft, or by other ships or aircraft clearly marked and identifiable as be-

ing on government service and authorized to that effect.
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III. PREVENTION, COOPERATION AND OTHER MEASURES

Article 10. Information

I. Without prejudice to articles 27 and 28 of the Convention, States Parties, in par-

ticular those with common borders or located on routes along which migrants are smug-

gled, shall, for the purpose of achieving the objectives of this Protocol, exchange among

themselves, consistent with their respective domestic legal and administrative systems, rel-
evant information on matters such as:

(a) Embarkation and destination points, as well as routes, carriers and means of trans-

portation, known to be or suspected of being used by an organized criminal group engaged
in conduct set forth in article 6 of this Protocol;

(b) The identity and methods of organizations or organized criminal groups known

to be or suspected of being engaged in conduct set forth in article 6 of this Protocol;

(c) The authenticity and proper form of travel documents issued by a State Party and
the theft or related misuse of blank travel or identity documents;

(d) Means and methods of concealment and transportation of persons, the unlawful

alteration, reproduction or acquisition or other misuse of travel or identity documents used

in conduct set forth in article 6 of this Protocol and ways of detecting them;

(e) Legislative experiences and practices and measures to prevent and combat the
conduct set forth in article 6 of this Protocol; and

(f) Scientific and technological information useful to law enforcement, so as to en-
hance each other's ability to prevent, detect and investigate the conduct set forth in article

6 of this Protocol and to prosecute those involved.

2. A State Party that receives information shall comply with any request by the State

Party that transmitted the information that places restrictions on its use.

Article 1]. Border measures

1. Without prejudice to international commitments in relation to the free movement

of people, States Parties shall strengthen, to the extent possible, such border controls as may

be necessary to prevent and detect the smuggling of migrants.

2. Each State Party shall adopt legislative or other appropriate measures to prevent,

to the extent possible, means of transport operated by commercial carriers from being used

in the commission of the offence established in accordance with article 6, paragraph 1 (a),

of this Protocol.

3. Where appropriate, and without prejudice to applicable international conventions,
such measures shall include establishing the obligation of commercial carriers, including

any transportation company or the owner or operator of any means of transport, to ascertain

that all passengers are in possession of the travel documents required for entry into the re-
ceiving State.
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4. Each State Party shall take the necessary measures, in accordance with its domestic
law, to provide for sanctions in cases of violation of the obligation set forth in paragraph 3
of this article.

5. Each State Party shall consider taking measures that permit, in accordance with its
domestic law, the denial of entry or revocation of visas of persons implicated in the com-
mission of offences established in accordance with this Protocol.

6. Without prejudice to article 27 of the Convention, States Parties shall consider
strengthening cooperation among border control agencies by, inter alia, establishing and
maintaining direct channels of communication.

Article 12. Security and control of documents

Each State Party shall take such measures as may be necessary, within available
means:

(a) To ensure that travel or identity documents issued by it are of such quality that
they cannot easily be misused and cannot readily be falsified or unlawfully altered, repli-
cated or issued; and

(b) To ensure the integrity and security of travel or identity documents issued by or
on behalf of the State Party and to prevent their unlawful creation, issuance and use.

Article 13. Legitimacy and validity of documents

At the request of another State Party, a State Party shall, in accordance with its domes-
tic law, verify within a reasonable time the legitimacy and validity of travel or identity doc-
uments issued or purported to have been issued in its name and suspected of being used for
purposes of conduct set forth in article 6 of this Protocol.

Article 14. Training and technical cooperation

1. States Parties shall provide or strengthen specialized training for immigration and
other relevant officials in preventing the conduct set forth in article 6 of this Protocol and
in the humane treatment of migrants who have been the object of such conduct, while re-
specting their rights as set forth in this Protocol.

2. States Parties shall cooperate with each other and with competent international or-
ganizations, non-governmental organizations, other relevant organizations and other ele-
ments of civil society as appropriate to ensure that there is adequate personnel training in
their territories to prevent, combat and eradicate the conduct set forth in article 6 of this Pro-
tocol and to protect the rights of migrants who have been the object of such conduct. Such
training shall include:

(a) Improving the security and quality of travel documents;

(b) Recognizing and detecting fraudulent travel or identity documents;

(c) Gathering criminal intelligence, relating in particular to the identification of or-
ganized criminal groups known to be or suspected of being engaged in conduct set forth in
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article 6 of this Protocol, the methods used to transport smuggled migrants, the misuse of
travel or identity documents for purposes of conduct set forth in article 6 and the means of
concealment used in the smuggling of migrants;

(d) Improving procedures for detecting smuggled persons at conventional and non-
conventional points of entry and exit; and

(e) The humane treatment of migrants and the protection of their rights as set forth
in this Protocol.

3. States Parties with relevant expertise shall consider providing technical assistance
to States that are frequently countries of origin or transit for persons who have been the ob-
ject of conduct set forth in article 6 of this Protocol. States Parties shall make every effort
to provide the necessary resources, such as vehicles, computer systems and document read-
ers, to combat the conduct set forth in article 6.

Article 15. Other prevention measures

1. Each State Party shall take measures to ensure that it provides or strengthens in-
formation programmes to increase public awareness of the fact that the conduct set forth in
article 6 of this Protocol is a criminal activity frequently perpetrated by organized criminal
groups for profit and that it poses serious risks to the migrants concerned.

2. In accordance with article 31 of the Convention, States Parties shall cooperate in
the field of public information for the purpose of preventing potential migrants from falling
victim to organized criminal groups.

3. Each State Party shall promote or strengthen, as appropriate, development pro-
grammes and cooperation at the national, regional and international levels, taking into ac-
count the socio-economic realities of migration and paying special attention to
economically and socially depressed areas, in order to combat the root socio-economic
causes of the smuggling of migrants, such as poverty and underdevelopment.

Article 16. Protection and assistance measures

1. In implementing this Protocol, each State Party shall take, consistent with its ob-
ligations under international law, all appropriate measures, including legislation if neces-
sary, to preserve and protect the rights of persons who have been the object of conduct set
forth in article 6 of this Protocol as accorded under applicable international law, in partic-
ular the right to life and the right not to be subjected to torture or other cruel, inhuman or
degrading treatment or punishment.

2. Each State Party shall take appropriate measures to afford migrants appropriate
protection against violence that may be inflicted upon them, whether by individuals or
groups, by reason of being the object of conduct set forth in article 6 of this Protocol.

3. Each State Party shall afford appropriate assistance to migrants whose lives or
safety are endangered by reason of being the object of conduct set forth in article 6 of this
Protocol.
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4. In applying the provisions of this article, States Parties shall take into account the

special needs of women and children.

5. In the case of the detention of a person who has been the object of conduct set forth

in article 6 of this Protocol, each State Party shall comply with its obligations under the Vi-

enna Convention on Consular Relations, where applicable, including that of informing the

person concerned without delay about the provisions concerning notification to and com-

munication with consular officers.

Article 17. Agreements and arrangements

States Parties shall consider the conclusion of bilateral or regional agreements or op-

erational arrangements or understandings aimed at:

(a) Establishing the most appropriate and effective measures to prevent and combat

the conduct set forth in article 6 of this Protocol; or

(b) Enhancing the provisions of this Protocol among themselves.

Article 18. Return of smuggled migrants

I. Each State Party agrees to facilitate and accept, without undue or unreasonable

delay, the return of a person who has been the object of conduct set forth in article 6 of this

Protocol and who is its national or who has the right of permanent residence in its territory

at the time of return.

2. Each State Party shall consider the possibility of facilitating and accepting the re-

turn of a person who has been the object of conduct set forth in article 6 of this Protocol and

who had the right of permanent residence in its territory at the time of entry into the receiv-

ing State in accordance with its domestic law.

3. At the request of the receiving State Party, a requested State Party shall, without

undue or unreasonable delay, verify whether a person who has been the object of conduct

set forth in article 6 of this Protocol is its national or has the right of permanent residence
in its territory.

4. In order to facilitate the return of a person who has been the object of conduct set

forth in article 6 of this Protocol and is without proper documentation, the State Party of

which that person is a national or in which he or she has the right of permanent residence

shall agree to issue, at the request of the receiving State Party, such travel documents or oth-

er authorization as may be necessary to enable the person to travel to and re-enter its terri-

tory.

5. Each State Party involved with the return of a person who has been the object of

conduct set forth in article 6 of this Protocol shall take all appropriate measures to carry out

the return in an orderly manner and with due regard for the safety and dignity of the person.

6. States Parties may cooperate with relevant international organizations in the im-
plementation of this article.
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7. This article shall be without prejudice to any right afforded to persons who have
been the object of conduct set forth in article 6 of this Protocol by any domestic law of the
receiving State Party.

8. This article shall not affect the obligations entered into under any other applicable
treaty, bilateral or multilateral, or any other applicable operational agreement or arrange-
ment that governs, in whole or in part, the return of persons who have been the object of
conduct set forth in article 6 of this Protocol.

IV. FINAL PROVISIONS

Article 19. Saving clause

1. Nothing in this Protocol shall affect the other rights, obligations and responsibili-
ties of States and individuals under international law, including international humanitarian
law and international human rights law and, in particular, where applicable, the 1951 Con-
vention and the 1967 Protocol relating to the Status of Refugees and the principle of non-
refoulement as contained therein.

2. The measures set forth in this Protocol shall be interpreted and applied in a way
that is not discriminatory to persons on the ground that they are the object of conduct set
forth in article 6 of this Protocol. The interpretation and application of those measures shall
be consistent with internationally recognized principles of non-discrimination.

Article 20. Settlement of disputes

1. States Parties shall endeavour to settle disputes concerning the interpretation or ap-
plication of this Protocol through negotiation.

2. Any dispute between two or more States Parties concerning the interpretation or
application of this Protocol that cannot be settled through negotiation within a reasonable
time shall, at the request of one of those States Parties, be submitted to arbitration. If, six
months after the date of the request for arbitration, those States Parties are unable to agree
on the organization of the arbitration, any one of those States Parties may refer the dispute
to the International Court of Justice by request in accordance with the Statute of the Court.

3. Each State Party may, at the time of signature, ratification, acceptance or approval
of or accession to this Protocol, declare that it does not consider itself bound by paragraph
2 of this article. The other States Parties shall not be bound by paragraph 2 of this article
with respect to any State Party that has made such a reservation.

4. Any State Party that has made a reservation in accordance with paragraph 3 of this
article may at any time withdraw that reservation by notification to the Secretary-General
of the United Nations.
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Article 2 1. Signature, ratification, acceptance, approvaland accession

1. This Protocol shall be open to all States for signature from 12 to 15 December 2000
in Palermo, Italy, and thereafter at United Nations Headquarters in New York until 12 De-
cember 2002.

2. This Protocol shall also be open for signature by regional economic integration
organizations provided that at least one member State of such organization has signed this
Protocol in accordance with paragraph I of this article.

3. This Protocol is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of rat-

ification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary-General of the Unit-
ed Nations. A regional economic integration organization may deposit its instrument of
ratification, acceptance or approval if at least one of its member States has done likewise.
In that instrument of ratification, acceptance or approval, such organization shall declare
the extent of its competence with respect to the matters governed by this Protocol. Such or-
ganization shall also inform the depositary of any relevant modification in the extent of its
competence.

4. This Protocol is open for accession by any State or any regional economic integra-
tion organization of which at least one member State is a Party to this Protocol. Instruments
of accession shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations. At the
time of its accession, a regional economic integration organization shall declare the extent
of its competence with respect to matters governed by this Protocol. Such organization shall
also inform the depositary of any relevant modification in the extent of its competence.

Article 22. Entry into force

1. This Protocol shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit of
the fortieth instrument of ratification, acceptance, approval or accession, except that it shall
not enter into force before the entry into force of the Convention. For the purpose of this
paragraph, any instrument deposited by a regional economic integration organization shall
not be counted as additional to those deposited by member States of such organization.

2. For each State or regional economic integration organization ratifying, accepting,
approving or acceding to this Protocol after the deposit of the fortieth instrument of such
action, this Protocol shall enter into force on the thirtieth day after the date of deposit by
such State or organization of the relevant instrument or on the date this Protocol enters into
force pursuant to paragraph 1 of this article, whichever is the later.

Article 23. Amendment

I. After the expiry of five years from the entry into force of this Protocol, a State
Party to the Protocol may propose an amendment and file it with the Secretary-General of
the United Nations, who shall thereupon communicate the proposed amendment to the
States Parties and to the Conference of the Parties to the Convention for the purpose of con-
sidering and deciding on the proposal. The States Parties to this Protocol meeting at the
Conference of the Parties shall make every effort to achieve consensus on each amendment.
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If all efforts at consensus have been exhausted and no agreement has been reached, the
amendment shall, as a last resort, require for its adoption a two-thirds majority vote of the

States Parties to this Protocol present and voting at the meeting of the Conference of the
Parties.

2. Regional economic integration organizations, in matters within their competence,

shall exercise their right to vote under this article with a number of votes equal to the num-
ber of their member States that are Parties to this Protocol. Such organizations shall not ex-
ercise their right to vote if their member States exercise theirs and vice versa.

3. An amendment adopted in accordance with paragraph I of this article is subject to

ratification, acceptance or approval by States Parties.

4. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of this article shall enter
into force in respect of a State Party ninety days after the date of the deposit with the Sec-
retary-General of the United Nations of an instrument of ratification, acceptance or approv-
al of such amendment.

5. When an amendment enters into force, it shall be binding on those States Parties

which have expressed their consent to be bound by it. Other States Parties shall still be
bound by the provisions of this Protocol and any earlier amendments that they have ratified,
accepted or approved.

Article 24. Denunciation

1. A State Party may denounce this Protocol by written notification to the Secretary-

General of the United Nations. Such denunciation shall become effective one year after the
date of receipt of the notification by the Secretary-General.

2. A regional economic integration organization shall cease to be a Party to this Pro-
tocol when all of its member States have denounced it.

Article 25. Depositary and languages

1. The Secretary-General of the United Nations is designated depositary of this Pro-
tocol.

2. The original of this Protocol, of which the Arabic, Chinese, English, French, Rus-
sian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General

of the United Nations.

In witness whereof, the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized thereto
by their respective Governments, have signed this Protocol.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN;AIS ]

PROTOCOLE CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DE MIGRANTS PAR TERRE,
AIR ET MER, ADDITIONNEL A LA CONVENTION DES NATIONS
UNIES CONTRE LA CRIMINALITE TRANSNATIONALE ORGANIStE

Pr6ambule

Les ttats Parties au pr6sent Protocole,

D6clarant qu'une action efficace visant i pr6venir et combattre le trafic illicite de mi-
grants par terre, air et mer exige une approche globale et internationale, y compris une
coop6ration, des 6changes d'informations et d'autres mesures appropri6es, d'ordre social et
6conomique notamment, aux niveaux national, r6gional et international,

Rappelant la r6solution 54/212 de l'Assemblde g6n6rale du 22 d6cembre 1999, dans
laquelle l'Assembl6e a instamment engag6 les Etats Membres et les organismes des Nations
Unies A renforcer la coopdration internationale dans le domaine des migrations internation-
ales et du d6veloppement afin de s'attaquer aux causes profondes des migrations, en parti-
culier celles qui sont li6es A la pauvretd, et de porter au maximum les avantages que les
migrations internationales procurent aux intdress6s, et a encourag6, selon qu'il convenait,
les m6canismes interr6gionaux, r6gionaux et sous-r6gionaux A continuer de s'occuper de la
question des migrations et du d6veloppement,

Convaincus qu'il faut traiter les migrants avec humanit6 et prot6ger pleinement leurs
droits,

Tenant compte du fait que, malgrO les travaux entrepris dans d'autres instances inter-
nationales, il n'y a aucun instrument universel qui porte sur tous les aspects du trafic illicite
de migrants et d'autres questions connexes,

Pr6occupds par laccroissement consid6rable des activit6s des groupes criminels organ-
is6s en matire de trafic illicite de migrants et des autres activitds criminelles connexes
6nonc6es dans le prdsent Protocole, qui portent gravement pr6judice aux Etats concern6s,

Egalement pr6occup6s par le fait que le trafic illicite de migrants risque de mettre en
danger la vie ou la s6curit6 des migrants concern6s,

Rappelant la rdsolution 53/111 de I'Assemble g6ndrale du 9 d6cembre 1998, dans
laquelle l'Assembl6e a d6cidd de cr6er un comit6 intergouvernemental sp6cial A composi-
tion non limit~e chargd d'61aborer une convention internationale g6n6rale contre la crimi-
nalit6 transnationale organis6e et

d'examiner s'il y avait lieu d'61aborer, notamment, un instrument international de lutte
contre le trafic et le transport illicites de migrants, y compris par voie maritime,

Convaincus que le fait d'adjoindre i ]a Convention des Nations Unies contre la crimi-
nalitd transnationale organisde un instrument international contre le trafic illicite de mi-
grants par terre, air et mer aidera A pr6venir et A combattre ce type de criminalit6,

Sont convenus de ce qui suit :
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1. DISPOSITIONS GENERALES

Article premier. Relation avec la Convention des Nations Unies

contre la criminalit6 transnationale organis6e

1. Le pr6sent Protocole complte la Convention des Nations Unies contre la crimi-
nalit6 transnationale organis6e. II est interpr6t6 conjointement avec la Convention.

2. Les dispositions de la Convention s'appliquent mutatis mutandis au pr6sent Proto-
cole, sauf disposition contraire dudit Protocole.

3. Les infractions 6tablies conform6ment A Particle 6 du prdsent Protocole sont con-

sid6r6es comme des infractions 6tablies conform6ment A la Convention.

Article 2. Objet

Le pr6sent Protocole a pour objet de pr6venir et combattre le trafic illicite de migrants,

ainsi que de promouvoir la coop6ration entre les Etats Parties A cette fin, tout en prot6geant
les droits des migrants objet d'un tel trafic.

Article 3. Terminologie

Aux fins du pr6sent Protocole :

a) L'expression " trafic illicite de migrants " d~signe le fait d'assurer, afin den tirer,
directement ou indirectement, un avantage financier ou un autre avantage mat6riel, rentr6e
ili6gale dans un Etat Partie d'une personne qui nest ni un ressortissant ni un r6sident per-
manent de cet tat;

b) L'expression " entr6e ill6gale " ddsigne le franchissement de fronti6res alors que
les conditions n6cessaires A l'entr6e 16gale dans l'ttat d'accueil ne sont pas satisfaites;

c) L'expression " document de voyage ou d'identitd frauduleux " d6signe tout docu-
ment de voyage ou d'identit6 :

i) Qui a dt6 contrefait ou modifid de mani re substantielle par quiconque autre qu'une
personne ou une autorit6 1galement habilit6e A 6tablir ou A d6livrer le document de voyage

ou d'identit6 au nom d'un lttat; ou

ii) Qui a 6t6 dd1ivr6 ou obtenu de mani~re irrdguli~re moyennant fausse d6claration,

corruption ou contrainte, ou de toute autre mani~re illdgale; ou

iii) Qui est utilis6 par une personne autre que le titulaire 16gitime;

d) Le terme " navire " ddsigne tout type d'engin aquatique, y compris un engin sans

tirant d'eau et un hydravion, utilisd ou capable d'8tre utilis6 comme moyen de transport sur
l'eau, A l'exception d'un navire de guerre, d'un navire de guerre auxiliaire ou autre navire
appartenant A un gouvemement ou exploitd par lui, tant qu'il est utilis6 exclusivement pour
un service public non commercial.



Volume 2241, A-39574

Article 4. Champ d'application

Le pr6sent Protocole s'applique, sauf disposition contraire, A la prevention, aux en-
quotes et aux poursuites concernant les infractions 6tablies conformdment i son article 6,
lorsque ces infractions sont de nature transnationale et qu'un groupe criminel organis6 y est
impliqu6, ainsi qu'A la protection des droits des personnes qui ont 6t6 l'objet de telles infrac-
tions.

Article 5. Responsabilit6 pdnale des migrants

Les migrants ne deviennent pas passibles de poursuites p6nales en vertu du prdsent
Protocole du fait qu'ils ont 6t6 lobjet des actes 6nonc6s A son article 6.

Article 6. Incrimination

I. Chaque ttat Partie adopte les mesures l6gislatives et autres n6cessaires pour con-
f6rer le caractre d'infraction p6nale, lorsque les actes ont dt6 commis intentionnellement
et pour en tirer, directement ou indirectement, un avantage financier ou autre avantage
mat6riel :

a) Au trafic illicite de migrants;

b) Lorsque les actes ont 6t6 commis afin de permettre le trafic illicite de migrants

i) A la fabrication d'un document de voyage ou d'identit6 frauduleux;

ii) Au fait de procurer, de fournir ou de poss6der un tel document;

c) Au fait de permettre A. une personne, qui nest ni un ressortissant ni un r6sident per-
manent, de demeurer dans l'ttat concern6, sans satisfaire aux conditions n6cessaires au s6-
jour l6gal dans ledit ttat, par les moyens mentionnds ?A l'alin6a b) du pr6sent paragraphe ou
par tous autres moyens ill6gaux.

2. Chaque ttat Partie adopte 6galement les mesures 1gislatives et autres n6cessaires
pour conf6rer le caractre dinfraction p6nale :

a) Sous r6serve des concepts fondamentaux de son syst~mejuridique, au fait de tenter
de commettre une infraction 6tablie conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent article;

b) Au fait de se rendre complice d'une infraction 6tablie conform6ment ?i 1alin6a a),
Fi lalinda b) i) ou A l'alin6a c) du paragraphe 1 du pr6sent article et, sous r6serve des concepts

fondamentaux de son syst~me juridique, au fait de se rendre complice d'une infraction
6tablie conform6ment A l'alin6a b) ii) du paragraphe I du pr6sent article;

c) Au fait d'organiser la commission d'une infraction 6tablie conform6ment au para-
graphe 1 du pr6sent article ou de donner des instructions A d'autres personnes pour qu'elles
la commettent.

3. Chaque ttat Partie adopte les mesures 16gislatives et autres n6cessaires pour con-
f6rer le caract~re de circonstance aggravante des infractions 6tablies conform6ment aux
alin6as a), b) i) et c) du paragraphe 1 du prdsent article et, sous rdserve des concepts fonda-
mentaux de son systbme juridique, des infractions dtablies conform~ment aux alin6as b) et
c) du paragraphe 2 du pr6sent article :
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a) Au fait de mettre en danger ou de risquer de mettre en danger la vie ou la s6curit6
des migrants concern6s; ou

b) Au traitement inhumain ou d6gradant de ces migrants, y compris pour l'exploita-
tion.

4. Aucune disposition du pr6sent Protocole n'empfche un Etat Partie de prendre des

mesures contre une personne dont les actes constituent, dans son droit interne, une infrac-
tion.

II. TRAFIC ILLICITE DE MIGRANTS PAR MER

Article 7. Coopgration

Les tats Parties coop~rent dans toute la mesure possible en vue de pr6venir et de
r6primer le trafic illicite de migrants par mer, conform6ment au droit international de ]a
mer.

Article 8. Mesures contre le trafic illicite de migrants par mer

1. Un ttat Partie qui a des motifs raisonnables de soupqonner qu'un navire battant
son pavilion ou se pr6valant de limmatriculation sur son registre, sans nationalit6, ou pos-
s6dant en r6alit6 la nationalit6 de l'tat Partie en question bien qu'il batte un pavilion 6trang-
er ou refuse d'arborer son pavilion, se livre au trafic illicite de migrants par mer peut
demander A d'autres Etats Parties de 'aider A mettre fin A lutilisation dudit navire dans ce
but. Les Etats Parties ainsi requis fournissent cette assistance dans la mesure du possible
compte tenu des moyens dont ils disposent.

2. Un ttat Partie qui a des motifs raisonnables de soupqonner qu'un navire exerqant

la libert6 de navigation conform6ment au droit international et battant le pavilion ou portant
les marques d'immatriculation d'un autre Etat Partie se livre au trafic illicite de migrants par
mer peut le notifier A l'tat du pavilion, demander confirmation de limmatriculation et, si
celle-ci est confirm6e, demander lautorisation A cet btat de prendre les mesures appropri6es
A l'gard de ce navire. L'ttat du pavillon peut notamment autoriser l'tat requdrant A:

a) Arraisonner le navire;

b) Visiter le navire; et

c) S'il trouve des preuves que le navire se livre au trafic illicite de migrants par mer,
prendre les mesures appropri6es A 1'6gard du navire, des personnes et de la cargaison A bord,
ainsi que lItat du pavilion l'a autorisd A le faire.

3. Un Etat Partie qui a pris une des mesures conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent
article informe sans retard l'ttat du pavilion concern6 des r~sultats de cette mesure.

4. Un ttat Partie r6pond sans retard A une demande que lui adresse un autre ttat Partie
en vue de d6terminer si un navire qui se pr6vaut de limmatriculation sur son registre ou qui
bat son pavilion y est habilit6, ainsi qu'A une demande d'autorisation pr6sentde conform6-
ment au paragraphe 2 du pr6sent article.
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5. Un ltat du pavilion peut, dans la mesure compatible avec larticle 7 du pr6sent Pro-
tocole, subordonner son autorisation At des conditions arr0t6es d'un commun accord entre
lui et I'tat requdrant, notamment en ce qui concerne la responsabilit6 et la portde des
mesures effectives ?i prendre. Un tat Partie ne prend aucune mesure supplmentaire sans
l'autorisation expresse de lltat du pavilion, i l'exception de celles qui sont n6cessaires pour
6carter un danger imminent pour la vie des personnes ou de celles qui r6sultent d'accords
bilat6raux ou multilat6raux pertinents.

6. Chaque Etat Partie d6signe une ou, s'il y a lieu, plusieurs autoritds habilit6es A re-
cevoir les demandes d'assistance, de confirmation de limmatriculation sur son registre ou
du droit de battre son pavilion, ainsi que les demandes d'autorisation de prendre les mesures
appropri6es et At y r6pondre. Le Secr6taire gdn6ral notifie A tous les autres lbtats Parties l'au-
torit6 d6sign6e par chacun d'eux dans le mois qui suit cette d6signation.

7. Un tat Partie qui a des motifs raisonnables de soupqonner qu'un navire se livre

au trafic illicite de migrants par mer et que ce navire est sans nationalitd ou peut 6tre as-
simild un navire sans nationalitd peut larraisonner et le visiter. Si les soupqons sont con-
firm6s par des preuves, cet ltat Partie prend les mesures appropri6es conform6ment au
droit interne et au droit international pertinents.

Article 9. Clauses de protection

1. Lorsqu'il prend des mesures . lencontre d'un navire conform6ment . larticle 8 du
present Protocole, un ltat Partie :

a) Veille A la sdcuritd et au traitement humain des personnes A bord;

b) Tient dfiment compte de la n6cessit6 de ne pas compromettre la s6curitd du navire
ou de sa cargaison;

c) Tient dfiment compte de la n6cessit6 de ne pas porter pr6judice aux intdr&s com-
merciaux ou aux droits de l'tat du pavilion ou de tout autre Etat int6ress6;

d) Veille, scion ses moyens, A ce que toute mesure prise ?i l'gard du navire soit
6cologiquement rationnelle.

2. Lorsque les motifs des mesures prises en application de larticle 8 du prdsent Pro-
tocole se r~v~lent ddnu6s de fondement, le navire est indemnisd de toute perte ou de tout
dommage 6ventuel, A condition qu'il nait commis aucun acte justifiant les mesures prises.

3. Lorsqu'une mesure est prise, adopt6e ou appliqu6e conformdment au pr6sent chapi-
tre, il est tenu dfiment compte de la n6cessit6 de ne pas affecter ni entraver :

a) Les droits et obligations des Etats c6tiers et l'exercice de leur competence con-
form6ment au droit international de la mer; ou

b) Le pouvoir de l'ltat du pavilion d'exercer sa comp6tence et son contr6le pour les
questions d'ordre administratif, technique et social concernant le navire.

4. Toute mesure prise en mer en application du pr6sent chapitre est ex6cut6e unique-
ment par des navires de guerre ou des a~ronefs militaires, ou d'autres navires ou a6ronefs A
ce dfment habilit6s, portant visiblement une marque extdrieure et identifiables comme
6tant au service de lltat.
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III. PRItVENTION, COOPtRATION ET AUTRES MESURES

Article 10. Information

1. Sans prdjudice des articles 27 et 28 de la Convention, les Etats Parties, en particu-
lier ceux qui ont des fronti~res communes ou sont situ6s sur des itin6raires emprunt6s pour
le trafic illicite de migrants, pour atteindre les objectifs du pr6sent Protocole, dchangent,
conform6ment A leurs systbmes juridiques et administratifs respectifs, des informations
pertinentes concernant notamment :

a) Les points d'embarquement et de destination ainsi que les itin6raires, les transpor-
teurs et les moyens de transport dont on sait ou dont on soupqonne qu'ils sont utilis6s par
un groupe criminel organis6 commettant les actes 6nonc6s A larticle 6 du pr6sent Protocole;

b) L'identit6 et les m6thodes des organisations ou groupes criminels organis6s dont
on sait ou dont on soupqonne qu'ils commettent les actes 6nonc6s A I'article 6 du pr6sent
Protocole;

c) L'authenticitd et les caract6ristiques des documents de voyage d6livr6s par un Etat
Partie, ainsi que le vol de documents de voyage ou d'identit6 vierges ou lusage impropre
qui en est fait;

d) Les moyens et m6thodes de dissimulation et de transport des personnes, la modi-
fication, la reproduction ou lacquisition illicites ou tout autre usage impropre de documents
de voyage ou d'identit6 utilis~s dans les actes 6nonces article 6 du pr6sent Protocole, et
les moyens de les d6tecter;

e) Les donn6es d'exp6rience d'ordre 16gislatif ainsi que les pratiques et mesures ten-
dant A pr6venir et A combattre les actes 6nonc6s A larticle 6 du pr6sent Protocole; et

f) Des questions scientifiques et techniques pr6sentant une utilitd pour la d6tection et
la r6pression, afin de renforcer mutuellement leur capacit6 A pr6venir et d6tecter les actes
6nonc6s A l'article 6 du pr6sent Protocole, A mener des enqu~tes sur ces actes et A en pour-
suivre les auteurs.

2. Un lttat Partie qui reqoit des informations se conforme A toute demande de l'ltat
Partie qui les a communiqu6es soumettant leur usage ? des restrictions.

Article 11. Mesures auxfrontikres

1. Sans prdjudice des engagements internationaux relatifs A la libre circulation des
personnes, les Etats Parties renforcent, dans la mesure du possible, les contr6les aux fron-
tibres n6cessaires pour pr6venir et d6tecter le trafic illicite de migrants.

2. Chaque ttat Partie adopte les mesures 16gislatives ou autres appropri6es pour
pr6venir, dans la mesure du possible, lutilisation des moyens de transport exploit6s par des
transporteurs commerciaux pour la commission de rinfraction 6tablie conform6ment A
l'alin6a a) du paragraphe 1 de rarticle 6 du prdsent Protocole.

3. Lorsqu'il y a lieu, et sans pr6judice des conventions internationales applicables,
ces mesures consistent notamment A pr6voir lobligation pour les transporteurs commer-
ciaux, y compris toute compagnie de transport ou tout propri6taire ou exploitant d'un
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quelconque moyen de transport, de v6rifier que tous les passagers sont en possession des
documents de voyage requis pour l'entr6e dans Iltat d'accueil.

4. Chaque ttat Partie prend les mesures n6cessaires, conform6ment t son droit in-
terne, pour assortir de sanctions l'obligation 6noncde au paragraphe 3 du pr6sent article.

5. Chaque Ittat Partie envisage de prendre des mesures qui permettent, conform6ment
son droit interne, de refuser 'entr6e de personnes impliqu6es dans ]a commission des in-

fractions 6tablies conform6ment au prdsent Protocole ou d'annuler leur visa.

6. Sans pr6judice de rarticle 27 de la Convention, les Etats Parties envisagent de ren-
forcer la coop6ration entre leurs services de contr6le aux frontires, notamment par l'6tab-
lissement et le maintien de voies de communication directes.

Article 12. Sgcuriti et contrble des documents

Chaque tat Partie prend les mesures n6cessaires, selon les moyens disponibles:

a) Pour faire en sorte que les documents de voyage ou d'identit6 qu'i d61ivre soient
d'une qualit6 telle qu'on ne puisse facilement en faire un usage impropre et les falsifier ou
les modifier, les reproduire ou les d6livrer illicitement; et

b) Pour assurer lint6grit6 et ]a s6curit6 des documents de voyage ou d'identit6
d6livr6s par lui ou en son nom et pour empecher qu'ils ne soient cr66s, d61ivrds et utilis6s
illicitement.

Article 13. Ligitimit et validit des documents

la demande d'un autre ttat Partie, un Etat Partie v6rifie, conform6ment h son droit
interne et dans un d61ai raisonnable, la 16gitimit6 et la validit6 des documents de voyage ou
d'identit6 d6livr6s ou cens6s avoir 6t6 d61ivr6s en son nom et dont on soupqonne qu'ils sont
utilis6s pour commettre les actes 6nonc6s A l'article 6 du pr6sent Protocole.

Article 14. Formation et coopgration technique

1. Les ttats Parties assurent ou renforcent la formation sp6cialis6e des agents des ser-
vices d'immigration et autres agents comp6tents la pr6vention des actes 6nonc6s A l'article
6 du pr6sent Protocole et au traitement humain des migrants objet de tels actes, ainsi qu'au
respect des droits qui leur sont reconnus dans le pr6sent Protocole.

2. Les ttats Parties coopbrent entre eux et avec les organisations internationales, les
organisations non gouvernementales et les autres organisations comp6tentes ainsi qu'avec
d'autres 616ments de la soci6t6 civile, selon qu'il convient, pour assurer une formation
ad6quate des personnels sur leur territoire, en vue de pr6venir, de combattre et d'6radiquer
les actes 6nonc6s A l'article 6 du prdsent Protocole et de prot6ger les droits des migrants ob-
jet de tels actes. Cette formation porte notamment sur :

a) L'am6lioration de la s6curit6 et de la qualit6 des documents de voyage;

b) La reconnaissance et la d6tection des documents de voyage ou d'identit6 fraud-
uleux;
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c) Les activitds de renseignement A caractre p6nal, en particulier ce qui touche A
lidentification des groupes criminels organis6s dont on sait ou dont on soupqonne qu'ils
commettent les actes 6nonc6s A larticle 6 du pr6sent Protocole, aux m6thodes employ6es
pour transporter les migrants objet d'un trafic illicite, l'usage impropre de documents de
voyage ou d'identit6 pour commettre les actes dnonc6s i larticle 6 et aux moyens de dis-
simulation utilis6s dans le trafic illicite de migrants;

d) L'am6lioration des proc6dures de d6tection, aux points d'entr6e et de sortie tradi-
tionnels et non traditionnels, des migrants objet d'un trafic illicite; et

e) Le traitement humain des migrants et la protection des droits qui leur sont reconnus
dans le pr6sent Protocole.

3. Les ttats Parties ayant l'expertise appropride envisagent dapporter une assistance
technique aux ttats qui sont fr6quemment des pays d'origine ou de transit pour les per-
sonnes ayant 6t6 l'objet des actes 6nonc6s A larticle 6 du pr6sent Protocole. Les Etats Parties
font tout leur possible pour fournir les ressources n6cessaires, telles que v6hicules,
syst~mes informatiques et lecteurs de documents, afin de combattre les actes 6nonc6s a lar-
ticle 6.

Article 15. Autres mesures de prevention

1. Chaque ttat Partie prend des mesures visant mettre en place ou renforcer des
programmes d'information pour sensibiliser le public au fait que les actes 6nonc6s A larticle
6 du pr6sent Protocole constituent une activit6 criminelle fr6quemment perp~tr6e par des
groupes criminels organis6s afin d'en tirer un profit et qu'ils font courir de graves risques
aux migrants concem6s.

2. Conformdment A rarticle 31 de la Convention, les ttats Parties coopbrent dans le
domaine de linformation afin d'emp~cher que les migrants potentiels ne deviennent vic-
times de groupes criminels organis6s.

3. Chaque ttat Partie promeut ou renforce, selon qu'il convient, des programmes de
d6veloppement et une coopdration aux niveaux national, r6gional et international, en tenant
compte des r6alitds sociodconomiques des migrations, et en accordant une attention parti-
culibre aux zones 6conomiquement et socialement ddfavorisdes, afin de s'attaquer aux caus-
es socio6conomiques profondes du trafic illicite de migrants, telles que la pauvret6 et le
sous-ddveloppement.

Article 16. Mesures de protection et d'assistance

1. Lorsqu'il applique le pr6sent Protocole, chaque ttat Partie prend, conform~ment
aux obligations qu'il a contract6es en vertu du droit international, toutes les mesures appro-
pri6es, y compris, s'il y a lieu, des mesures 1dgislatives, pour sauvegarder et prot6ger les
droits des personnes qui ont W l'objet des actes 6noncds A Farticle 6 du pr6sent Protocole,
tels que ces droits leur sont accord6s en vertu du droit international applicable, en particu-
Her le droit A ]a vie et le droit de ne pas ftre soumis A la torture ou A d'autres peines ou trait-
ements cruels, inhumains ou d6gradants.
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2. Chaque ttat Partie prend les mesures appropri~es pour accorder aux migrants une
protection adequate contre toute violence pouvant leur 8tre inflige, aussi bien par des per-
sonnes que par des groupes, du fait qu'ils ont dt6 lobjet des actes 6nonc~s AF article 6 du
present Protocole.

3. Chaque ttat Partie accorde une assistance appropri~e aux migrants dont la vie ou
la s~curit6 sont mises en danger par le fait qu'ils ont 6t6 lobjet des actes 6nonc~s ?A rarticle
6 du present Protocole.

4. Lorsqu'ils appliquent les dispositions du present article, les Etats Parties tiennent
compte des besoins particuliers des femmes et des enfants.

5. En cas de detention d'une personne qui a 6t6 l'objet des actes dnonces A larticle 6
du present Protocole, chaque Etat Partie respecte les obligations qu'il a contract~es en vertu
de la Convention de Vienne sur les relations consulaires , dans les cas applicables, y com-
pris robligation d'informer sans retard la personne concern~e des dispositions relatives A la
notification aux fonctionnaires consulaires et Ai la communication avec ces derniers.

Article 17. Accords et arrangements

Les Etats Parties envisagent la conclusion d'accords bilatdraux ou regionaux, d'ar-
rangements op~rationnels ou dententes visant A :

a) Etablir les mesures les plus appropri~es et efficaces pour pr~venir et combattre les
actes 6noncds A I'article 6 du present Protocole; ou

b) D~velopper les dispositions du prdsent Protocole entre eux.

Article 18. Retour des migrants objet d'un trafic illicite

1. Chaque Etat Partie consent A faciliter et i accepter, sans retard injustifi6 ou drai-
sonnable, le retour d'une personne qui a 6t6 lobjet d'un acte 6nonc6 A Particle 6 du present
Protocole et qui est son ressortissant ou a le droit de r6sider A titre permanent sur son terri-
toire au moment du retour.

2. Chaque Etat Partie 6tudie la possibilit6 de faciliter et d'accepter, conform~ment
son droit interne, le retour d'une personne qui a t6 'objet d'un acte 6nonc A l'article 6 du
prdsent Protocole et qui avait le droit de resider A titre permanent sur son territoire au mo-
ment de lentrde de ladite personne sur le territoire de l'tat d'accueil.

3. A la demande de l'tat Partie d'accueil, un 1ttat Partie requis v~rifie, sans retard
injustifi6 ou d~raisonnable, si une personne qui a 6t6 lobjet d'un acte 6nonc6 A l'article 6 du
present Protocole est son ressortissant ou a le droit de resider A titre permanent sur son ter-
ritoire.

4. Afin de faciliter le retour d'une personne ayant 6t6 lobjet d'un acte 6nonc6 i Particle
6 du present Protocole et ne possddant pas les documents voulus, l'ltat Partie dont cette per-
sonne est ressortissante ou dans lequel elle a le droit de rdsider A titre permanent accepte de
d~livrer, A la demande de lEtat Partie d'accueil, les documents de voyage ou toute autre au-
torisation n~cessaires pour permettre A la personne de se rendre et d'etre rdadmise sur son
territoire.
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5. Chaque Etat Partie concern6 par le retour d'une personne qui a t6 lobjet d'un acte
6nonc6 A larticle 6 du present Protocole prend toutes les mesures appropri~es pour organ-
iser ce retour de mani~re ordonn~e et en tenant dflment compte de la s~curitd et de la dignit6
de la personne.

6. Les Etats Parties peuvent cooprer avec les organisations internationales com-
pdtentes pour lapplication du present article.

7. Le present article s'entend sans prejudice de tout droit accord6 par toute loi de l'ttat
Partie d'accueil aux personnes qui ont 6t l'objet d'un acte 6nonce l'article 6 du present
Protocole.

8. Le present article n'a pas d'incidences sur les obligations contract~es en vertu de
tout autre trait6 bilateral ou multilateral applicable ou de tout autre accord ou arrangement
op~rationnel applicable r6gissant, en totalit6 ou en partie, le retour des personnes qui ont
&6 l'objet d'un acte 6noncd i l'article 6 du present Protocole.

IV. DISPOSITIONS FINALES

Article 19. Clause de sauvegarde

1. Aucune disposition du pr6sent Protocole n'a d'incidences sur les autres droits, ob-
ligations et responsabilitds des ttats et des particuliers en vertu du droit international, y
compris du droit international humanitaire et du droit international relatif aux droits de
'homme et en particulier, lorsqu'ils s'appliquent, de la Convention de 1951 et du Protocole

de 1967 relatifs au statut des r~fugi~s ainsi que du principe de non-refoulement qui y est
6noncE.

2. Les mesures 6nonces dans le present Protocole sont interpr~tdes et appliqu~es
d'une faqon telle que les personnes ne font pas l'objet d'une discrimination au motif qu'elles
sont l'objet des actes 6nonc~s A Particle 6 du present Protocole. L'interpr~tation et l'applica-
tion de ces mesures sont conformes aux principes de non-discrimination internationalement
reconnus.

Article 20. Rkglemnent des diffrrends

1. Les Etats Parties s'efforcent de rdgler les diffrends concemant linterprdtation ou
l'application du present Protocole par voie de ndgociation.

2. Tout diffdrend entre deux ttats Parties ou plus concernant l'interpr~tation ou l'ap-
plication du prdsent Protocole qui ne peut 8tre rdgl6 par voie de n6gociation dans un d~lai
raisonnable est, la demande de l'un de ces Etats Parties, soumis A larbitrage. Si, dans un
d~lai de six mois A compter de la date de la demande d'arbitrage, les ttats Parties ne peuvent
s'entendre sur lorganisation de larbitrage, l'un quelconque d'entre eux peut soumettre le
diff~rend A la Cour internationale de Justice en adressant une requete conform~ment au
Statut de la Cour.

3. Chaque ttat Partie peut, au moment de ia signature, de la ratification, de laccep-
tation ou de l'approbation du present Protocole ou de l'adh~sion A celui-ci, d6clarer qu'il ne
se consid~re pas 1i6 par le paragraphe 2 du present article. Les autres Etats Parties ne sont
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pas li6s par le paragraphe 2 du pr6sent article envers tout tat Partie ayant dmis une telle
r6serve.

4. Tout ttat Partie qui a 6mis une r6serve en vertu du paragraphe 3 du pr6sent article

peut la retirer ii tout moment en adressant une notification au Secrdtaire g6ndral de lOrgan-
isation des Nations Unies.

Article 21. Signature, ratification, acceptation, approbation et adhdsion

1. Le pr6sent Protocole sera ouvert ii ]a signature de tous les ttats du 12 au 15 ddcem-
bre 2000 I Palerme (Italie) et, par la suite, au Si~ge de 'Organisation des Nations Unies, ii
New York, jusqu'au 12 d6cembre 2002.

2. Le prdsent Protocole est 6galement ouvert A la signature des organisations rdgion-
ales d'int6gration 6conomique At la condition qu'au moins un ttat membre d'une telle organ-
isation ait sign6 le pr6sent Protocole conformdment au paragraphe I du pr6sent article.

3. Le prdsent Protocole est soumis a. ratification, acceptation ou approbation. Les in-
struments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront d6pos6s aupr~s du Se-
cr6taire g6n6ral de lOrganisation des Nations Unies. Une organisation r6gionale d'int6gra-
tion 6conomique peut d6poser ses instruments de ratification, d'acceptation ou
d'approbation si au moins un de ses ttats membres l'a fait. Dans cet instrument de ratifica-
tion, d'acceptation ou d'approbation, cette organisation d6clare i'6tendue de sa comp6tence
concernant les questions r6gies par le pr6sent Protocole. Elle informe 6galement le d6pos-
itaire de toute modification pertinente de i'tendue de sa comp6tence.

4. Le pr6sent Protocole est ouvert A l'adh6sion de tout ttat ou de toute organisation
r6gionale d'int6gration 6conomique dont au moins un tat membre est Partie au pr6sent
Protocole. Les instruments d'adh6sion sont d6posds auprbs du Secrdtaire g6n6ral de l'Or-
ganisation des Nations Unies. Au moment de son adhdsion, une organisation r6gionale d'in-
t6gration 6conomique d6clare l'6tendue de sa comp6tence concernant les questions r6gies
par le pr6sent Protocole. Elle informe 6galement le d6positaire de toute modification perti-
nente de lHtendue de sa comp6tence.

Article 22. Entre en vigueur

1. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le quatre-vingt-dixi~me jour suivant la date
de ddp6t du quaranti~me instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhd-
sion, 6tant entendu qu'il n'entrera pas en vigueur avant que la Convention n'entre elle-m~me
en vigueur. Aux fins du pr6sent paragraphe, aucun des instruments d6pos6s par une organ-
isation r6gionale d'int6gration 6conomique nest consid6r6 comme un instrument venant
s'ajouter aux instruments d6jAt ddpos6s par les ttats membres de cette organisation.

2. Pour chaque ttat ou organisation r6gionale d'int6gration 6conomique qui ratifiera,
acceptera ou approuvera le pr6sent Protocole ou y adh6rera apr~s le d6p6t du quaranti~me
instrument pertinent, le pr6sent Protocole entrera en vigueur le trenti~me jour suivant la
date de d6p6t de linstrument pertinent par ledit ltat ou ladite organisation ou it la date A
laquelle il entre en vigueur en application du paragraphe I du pr6sent article, si celle-ci est
post6rieure.
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Article 23. Amendement

1. A l'expiration d'un d61ai de cinq ans A compter de 1'entr6e en vigueur du pr6sent
Protocole, un Etat Partie au Protocole peut proposer un amendement et en d6poser le texte
aupr~s du Secr6taire g6n6ral de rOrganisation des Nations Unies. Ce dernier communique
alors la proposition d'amendement aux Etats Parties et A la Conf6rence des Parties A la Con-
vention en vue de l'examen de la proposition et de radoption d'une d6cision. Les Etats Par-
ties au pr6sent Protocole r6unis en Conf6rence des Parties n'6pargnent aucun effort pour
parvenir A un consensus sur tout amendement. Si tous les efforts en ce sens ont &6 6puis6s

sans qu'un accord soit intervenu, il faudra, en dernier recours, pour que lamendement soit
adopt6, un vote A ]a majorit6 des deux tiers des tats Parties au pr6sent Protocole pr6sents
A la Conf6rence des Parties et exprimant leur vote.

2. Les organisations r6gionales d'int6gration economique disposent, pour exercer, en

vertu du pr6sent article, leur droit de vote dans les domaines qui relkvent de leur com-
p6tence, d'un nombre de voix 6gal au nombre de leurs Etats membres Parties au pr6sent
Protocole. Elles n'exercent pas leur droit de vote si leurs ttats membres exercent le leur, et
inversement.

3. Un amendement adopt6 conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent article est sou-
mis A ratification, acceptation ou approbation des Etats Parties.

4. Un amendement adopt6 conform6ment au paragraphe I du present article entrera
en vigueur pour un Etat Partie quatre-vingt-dix jours apr~s la date de d6p6t par ledit ttat
Partie aupr~s du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies d'un instrument de
ratification, d'acceptation ou d'approbation dudit amendement.

5. Un amendement entr6 en vigueur a force obligatoire A l'6gard des Etats Parties qui
ont exprim6 leur consentement A 8tre li6s par lui. Les autres Etats Parties restent li6s par les
dispositions du present Protocole et tous amendements ant6rieurs qu'ils ont ratifi6s, ac-
cept6s ou approuv6s.

Article 24. Dnonciation

1. Un lttat Partie peut d6noncer le pr6sent Protocole par notification 6crite adress6e
au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies. Une telle d6nonciation prend ef-
fet un an apr~s la date de r6ception de la notification par le Secr6taire g6n6ral.

2. Une organisation r6gionale d'int6gration 6conomique cesse d'etre Partie au pr6sent
Protocole lorsque tous ses ttats membres Font d6nonc6.

Article 25. Depositaire et langues

1. Le Secr6taire gdn6ral de rOrganisation des Nations Unies est le d6positaire du
pr6sent Protocole.

2. L'original du pr6sent Protocole, dont les textes anglais, arabe, chinois, espagnol,
franqais et russe font dgalement foi, sera d6posd aupr~s du Secr6taire g6n6ral de l'Organi-
sation des Nations Unies.
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En foi de quoi, les pi6nipotentiaires soussignds, A ce dfiment autorisds par leurs gouv-

ernements respectifs, ont signd le pr6sent Protocole.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

nPOTOKOJI IlPOTHB HE3AKOHHOrO BBO3A MHUPAHTOB 11O CYItIE,
MOPIO M BO3)iYXY, g[OIo0mLOt"HiR KOHBEHI0 OPFAHH3AI[HH

0E;.EAHHEHHbiX HAIH IN POTHB TPAHCHA1IHOHAJ116HOI
OPUAFW3OBAHHOV I[IPECTYI1HOCTH

flpeaM6yla

Focydapcmoa -- y acm uuku Pacmomuieeo l7pomoxo_,a.

3a. .IR, 4TO AnJA fPNHRTHA 3dbPe'rTmBHabx uep no npenynpc,.wAcHjo eaaoMMuoro

BBIa MHrpaHTOB no cytue, MOPIO H O3ly H 6opb6e c HHM HcO6XoI1HM aceo6feMMJIOutLHrl
Mc2KyHapOAHbil nollXOA, BKAltoqaR cOTpyAlHHqeCTBO, o6MeH HH4 opMauHeg H ApyrHe

Ha jzle)LauLHe Mepbl, B TOM qHCjIe COlHaJlbHO-3KOHOMEmeCKHC Mepbl, Ha HBHLOHaJlbHOM,

perHOHanJbHOM H Me)4yHapo1HOM ypOBHBX.

CCbL-70aCb Ha pe3oniouHio 54/212 reHepaJibHoi AccaM6neH OT 22 nxeKa6pa 1999 rosa,

a KoTopoR AccaM6oea HaCTOTCnbHo npH3saaa rocynaPCTaa-4neabat If CwcTCMy

OpraHH3auHH O61ejiHCHHblX Hauimg yKpeOnnJTb MexjnyHapO iOe COTPyJIHH'eCTBO B

o6nacTH Me~CyHapO1AHOi MHrpaUHki H pa3BHTHSi B uensIX conteACTBHSI yCTpaHeHHIO

KOpCHH61X npH4HH MHrpaHH., Oco6eHHo TeX, KOTOpbIe CB2n3aHbl C HtiHUeTOg, H

MaKCHMaibHOFO yBelH-teHHB BbiAOr OT MeNglyHapofHofl MHUpauHH ARi Tex, KorO 3TO

JacaeTcn, M peKOMeCHOBa1a B COOTBeTCTaykOwHX ciy'IaAX MfewpcrOIanbHbM,

p cHOHanbHbim H cy~perHoHaJlbHbM MeXaHH3MaM nponoj1KaTb 3aHHMaTbCsi paCCMOTpeHHCM

aonpoca o MHrpatiHH H pa3BMTHH,

6ydynu y6e.m.deibi B Heo6xOaIHMOCTH o6ecneqHBaTb MHrpaHTaM ryMa"Hoe
o6patuertte H nonHyEO 32UIHTY HX npaB,

.,umbiaaa? TO O6CTOJITebcTBO, 4TO, HCCMOTpR Ha pa6oTy. npOBO)AHMyfO Ha pyrHx

Me)KnyIuapOnAblX 4lopyMax. He HMeeTCM yHHBepcajibHoro AOKyMeHTa, B KOTOpOM

3aTparHBaTHcb 6bi ace acrr K-rb HeaKonHorO BBO3a MHrpaHToR H ZtpyrHe Can 3aHHbIe C 3THM

BonipOCbl,

6yv qu o6ecnoKoeuai 3HaiHTenJbHbiM pacwHpeHHeM ae1,TeJlbHOCTH OpraHH3OBaHHbLIX

I1pecTynHbiX rpynn FpmmHMHTenJbiO K He3aKOHHOMy BBO3Y MHFpaTOB H apyFog CBR3aIH~o

C 3THM npecTynHol RTejHOCTH, yKa3aHHOA B HaCTOUIIICM rIpOTOKOJIC, KOTOpag

flPH'IHHReT OrpOMHbIA yutep6 COOTBCTCTBytou41M rOCyaapcTBaM,

6
yyu mciraCKce o6ecnloebi TeM. 'ITO He3aKOHHbIA BBO M~i4paHTOB MOmeT

CO3jiaBaTb yrpo3y aasi wH3HH HJqH 6elonaHOCTH BOBjieC'eHHbIX B Hero MHrpaHTOB,
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ccbjtaoCb "a pe3oJtOUaio 53/11 I IeHepajibHol AccaM611em OT 9 1AeKa6pm 1998 rona,
B KOTOpOgi AccaMGslea nocTaIoaJia y'IpeHTb MeCKnpaBHTenbCTBeHHbd4 CICUH8IlbHblR
KOMHrCT OTKPb)TOrO COCTaBa jnx pa3paGOTKH Bceo6fteMm1oUxeA MewaKyHaponHoR KOHBeHQHH
ripoTmB TpaHCHaulOHaJlbHOfl opraHH3OBaHHOIl IpeIcynIIOCTH H o6cywxu cHmr Bonpoca o
pa3pa6oTKe, B qaCTHOCTH, MewJytiaponaoro noxycHTa no 6oph6e npOaHH He3aKOHHOrO
BBO3a H TPaHCtIOPTHpOBKH MErpaHTOb, B TOM 'LHCae MopeM.

6yc)yvu y6e-vc~ebi. ITo uonOnIHeHHe KOHBCHUHH Opramh3auHH 061eam"Hihem x
Hauirl /pOTHIB TpancuauHOHualbofl oprauH3oBaHHoA npCCyriHOCTH MeCAyHapOAHb M
jxOKyMe"ToM npOTHO He3aKOHHOro BBo3a MHrpaHTOB 11o CYWC, MOPIO H BO3iRyxy 

6
yACl

cnoco6cTosa-rb npeaynpecIU~eHHfo TaKHX rlpecryncfHHi K1 6opb6e c HHMH,

CO.?,'QCZ.'IUCb 0 HH4CCC)afyIOu.LCM:

1. O6mie noJiomieHnm

CmambaA I

Cc3b c Konigenyuea Op.apiu3aiiuu 06beOuHeidmbix Hat4uft
npomua mpaHcHa4uomaJlbouo op,?amu3oeanmouo npecmynliocmu

I Hac-ro~uilu rlpOToKona onomxcT KOHBCHUHI0 OpraHH3atiHH 06BCatIHHHbX
HHUHA nPOTHB TpaHCHauHoHaJnbnOI opraHH3oBatiiOi npecTynHOCTH. OH TOJiKyCTCH
COBMCCTHO c IOHBeHIIHnea.

2. f-IOJIO)KCHi KOHBCHUHH npHMeHJIOTC mutalis mutandis K HaCTofmleMy
JpOTOKO.Iy. CC,4H 8 HCM He npeAyC.MOTpCIO HHOC.

3. rIpecTyn.L'IeHIfR, npit3HaffHhle TaKoBbpIMH B COOTBeTCTBHH CO CTaTber 6
HiacToRUero rpOTOxoaa, paCMaTptBaOTCR KaK npeCTyflh-eHt., ffpH3HaHHbIe TaxcOBhfMH B
COOTBCTCTBHH c KOHBCFIUICIUC.

CmambtA 2
f eb

Le11b HaCTOSiuero ipOTOKO11a 3ak3,i o'aeTcg a npeaynpeKnceHmH Pe3acOHhoro BBo3a
MHrpaHTOB H 6Opb6c C HHM. a Taoe B I1OOWpCHHH coTpyaHHeCTBa MewKIy
rocy apCTBaMI-ymaCTxHKaMH B j1OC1H'KCHHH 3THX uenerl npH o6ecnemiHHH 3auiHTbl npaB
i3aKOHHO BBC3CHH61X Ml4rpaHTOB.

Cmamb.q 3
TepmuHlj

£1 ii neneg HaCTOa1uero lpoTOXCoJla:

a) "He3aKoHHblr BBO3 MHrpaHToB" o3Ha4aeT O6Cfle'IeHie, C LIeiibkO flOJIyqCHHA,
I7PRMO HuiH K oCBeHHO, KaKOA-.H6o 4)t1HaHCOBOt HIN HHOA MarTepHaJ.lbHOA BbUlMbl,
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He3aKOHHOrO Be3a B KaKoe -3H60 rocyapcTo-yaCTHmK Jino6oro JnHLa, KOTOpOe He
nBnieTcA ero rpa)fcjaHHHoMNlM He npO3KMBaCT HOCTORIHHO Ha emo TeppHTOpHH;

b) "He3aKoHHbrl Erbe3jx" 03Ha4aeT nepece4eHHe rpaH[U 6C3 CO6JIioeeH1
Heo6xoj1HMbtX Tpe6OBaHHm naj 3aKOH1Horo Bbe3a B rlpHHHMaiouee rocyltapCTBo;

c) "noJb11.eibHbi JIOKYMCHT Ha B1,C3/BblC3.l HJIH y)IOCTOBeIpCHIc jz1i1HOCTH
o3Ha'aeT .lko6OA nOKyMeHT Ha B'bCe3/BbIC3.A HnIH YAOCTOBepeHHe f'IH IOCTH, KoT-op~je:

i) 6,nH noa2LeAaHbi MHu H3Me~eHbi KIacHM-16O MaTepHablbHbM o6pa3OM
n1O16biM n.rHItOm m11 yipe)fleHHeM, KpOMe TeX, KOTOPIC a 3aCOHHOM nopanKe

yrlonHOMOeICHbl H3rOTaaJIHBaTb mJiH Bbi,,aBaTb A.oicyMeHT Ha B'b3.I/BIC3,x M1H

ynoCToBepeHHe IIHRHOCTH OT HMeHH rocy.zxapcTBa; HH

ii) 61iwH HeHalJleKautiM o6pa3oM BbIlnaHhI Hj'M rOJIy'IeHbi C flOMOILbia
npeCtCTaBelHH HeBepHblX JIaHHbIX, KOPPYfluH unH I1pHHYKACHHM H1IM KaKHM-JIH6O

HHhlM He3aKOHHb[M o6pa3oM; H31H

iii) HCIIOJb3yl"OTC 311uo40. HHIM, 4eM 3aKoHHblA Bnazeneu:

d) "cyJIHO" 03HaaaeT nnaByqHe CpCaCTBa JHO6oo THna, BKJHOqaJ cyjxa
HeBOl.OH3MeulaloLLIOer THIa H rmapoCaMouneTbi. KOTOpMC HCIIOnb3ylOTCH HJ1H Mo-yT 6EzTb
HcnOllb3OBaHbl B KaqecTae cpeacTaa TpaHCHOpTHPOBKH no Bofne, 3a HcKjIo-IeHHeM BOeHHbIX
Kopa61leA. BClOMOraTeJlbHbiX BOeHHO-MOpCKHX Cy2lOB 111 npyrHx CyaOB. rpHHanexcaLUHx
"OcynaapCTay H3H 3KCHJnyaTHPYeMbIX Mm H HCflOulb3yCMbIX, B COOTBCTCTBYIOLUHA MOMCHT.

TOJIbKO Ha rocyaapcTBeHHOR HeKoMMepqecKoA cnymc6e.

Cmambi 4
CqLepa npauwemeNuA

HacToxtUHtA FIpOTOKOJ3, CC31H a HCM He yKaaHO HHOe, npHMeHeTrC K
npeylynpeCXCJeIHHIo. pacC31C.OBaHmiO H y-onOBHOMy npecneJioBaHHIO B CBK3H C
rlpeCTyIlJICeHHXMH, npH3HaHHbMH TaKOBLIMH B COOTBeTCTBHH CO CTaTbcv 6 HacToatuero
nIpOTOKona, ecnti 3TH npecTynineCHM HOCAT TpaHCHaUHOHa1bHbI i xapaKrep H coBeplueHbI
npH yaCTHH opraHH3OBaHHOA lpecCTyflHOr rpynnkl. a TaKIKC K 3aUIHTC npaB nHLt, KOTOpbie
CTaim o6-beKwOM TaKHX npecTyn31eHHi.

CmambA 5

Y.'o.qoemoe npecedoeaue muepaHmoe

HacToawAi IpOTOKOnI He rIpmMeHBCTCm jin/i yrOnOBHomO npCucjIOBaHHA MHFpaHTOB

B CHfly TOJIbKO Toro o6CTOATeubCTaa. -ITO OH14 CTaiH o6-becroM Re1HHA, yKa3aHHbIX B
c'raTbc 6 HacTontulero npoTKooa.



Volume 2241, A-39574

CmambR 6
Kpu.wua.,u3aqug

I. Kawijcoe FocyaapcTBo-yaCTH1IK npmHHMaCT TaKHe 3aKOHOaTeCnbHe H
Apyrne Mepki, KaxHe Moryr noTpe6o8aTbcE, C TCM 'T06b1 npH3HaTb a Ka'icCTBc yroanroo
HaKa3yeMbix cAenyIo~tHe nleHHA, Komrua OHH coBepwaio'rcn yMIbI1JwCHHO H C UCJcblO
IIOJlyHTb, IIpNMO HBH KOCSCHHO. 4HHaHCoByIO Hrl HHyiO MaTepHaqbHylO BhlrO Y:

a) He3aKOHHH14 BB03 MHrpaHTOB;

b) Koraa OHH coBeptwalOTC3 a ueZix CO3AaHH YCflOBHM RUg He3aKOHHOrO aso3a
MHIpaHTOB:

i) H3rOTOBJIeHHe nOl]CuJbHOO AOKyMCHTa Ha B-be3h/Bble3hd HnH yaOCTOBepeHHsi

nH4tROCTH;

ii) fpHo6peTeHHe HnH npeaoc-rasjueHHe TaKioro OKyMeHTa HH BuaneHme mM;

C) npenocTaeHHe KaKoMyJIH6o nHUy, OTOpOe ie BnaCTCu 'paw.AaHMHOM

COOTBCTCT8yiOIucFO rocynxapcTsa HnH He npOacnaaer ITOCTOMHHO Ha erO TepPHTOpHH,

BO3MOWKHOCTR HaXOa§fTbCq a 3TOM rocyAapcTe 6e3 co6ouleni HeC6XOII|MbX TpC6OBaHHlf

ABUfl 3aKOHHOro npe6iBaHHH B HCM nyTeM HCflOJb3OBaHms cinoco6os, yrlOMiHy'rTX B
nohnyHKTe (b) 3Toro nyHwKra. HnH lo6biX zLpyrHX He3aKOHH6.X cpenCTB.

2. Kawcnoe FocynxapcTRO-ym'acTHHK TanKe IpHHHMaeT TaKHe 3aKOHOflaTejibHbIC H

ulpyrHe Mepbz. KBKHe MorvT noTpe6oBaTbCu. C TeM qTo6bi nPH3HaTb a KaeCTBe yrOJiOBHO
HaKa3yCMbIX ClCJ1EOL1He ACeHHU:

a) np" yCJnOBHH cO6uJiOleHm OCHOBHbMX npHHUHnOB CROAe npaBoBoA CHCTeMbi -

nlOKYUleHe Ha COBCWpuCHHe KaKOro-nH60 npecTynileHHA, nTDH'HaHHOrO TaKOBbM B
COOTBeTCTBHH C IlyHKTOM 1 HaCTOStwe CTaTh:i;

b) ymacTHe B KaeCTBC COO6LUHHKa B COBCpmeHHH KaKoro- it6o npecrynneie"A,
InpH3HaHHOT-O TaKOBbiM R COOTBCTCTBHH C IyHCTOM I(a), (b)(i) HnH (c) HaCTOSIteA CTaTbM. H,

nPH YCJIOBHH CO6IIOICHHR OCHOBHbix pHpHtilHnoB CaOeil npaBaoBt CHCTCMb - yiaCTHC B
KamCCTBe COO6LUHHKa B COBCpIJCHHH KaKOrO-u m6O npec'yneHHR, npH3HaHHOrO TaKOBbIM B
COOTBeTCTBHH C IIyHKTOM I(b)(ii) HaCTOgUlieA CTaTbH;

c) opraHH3auio apyrmx nIHU HuH PYKOBOhCTBO HMH C UCJlb)GO CoBCpWHenn
KaKoro-uH6O npecTynrieHHR. npm3HaHHOrO TatCOBbiM B COoTBeTCTBHH C fyHKTOM l

HaCTORLUCIA CTaTbH.

3. KaKAcoc FocyaapCTBO-yqaCTHHK npHHHMaeT TaKHe 3aKOHOlaTeuibHbi H

Apyrme Mepbi, KaKHe MOryT noTpe6oBaTbCFI, C TeM mT0o6b: nPH3HaTb B Ka'ecTa
o6cTogTebcTB. OTarqaLOmHX nipecTyneHHl. IPH3HaHHLdC TaKOBbIMH H COOTBCTCTBHH C
nyHK-roM 1(a), (b)(i) H (C) HaCTOUteA CTaTbH. H, npm yC3IOBHH CO65boaenHm OCHOBHbIX
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nlpHHUH1OB cBoerf npaBoBOA CHCTCMbI, npecTyneHHl, pH3HaHHble TaxOBLIMH B

COOTBeTCTBHH C nyHKmTOM 2(b) H (c) HaCTORWeg CTaTbH. O6CTOqTeJlbCTBa:

a) KOTOPbIC CTaBgT HiH MOFYT rnOCTaBHTb non1 yrpo3y XKH3Hb HnH 6e3OlaCHOCTb

COOTBCTCTBYTOUIHX MIrpaHTOB; HJTH

b) KOTOpble CB%3aHbl C 6eCqeulOBeiHbM H11H yHH)CBIOwHM AOCTOHHCTBO

o6paluelHHeM C TaKHMH MiirpaHTaMH, B TOM itHCnC B UeJIXX 3KCrluiyaTauHH.

4. HHTO B HacTonnteM f-lpOTOKOne He rnpen$TCTBYCT rocyaapCTBy-yqacTHHiKy

flpHHHMaTb Mepb! B OTHOWeHHH KaKOrO-11H60 JIHtIua, ,reHHe KOTOpOFO RBJ1RleTCS yrOIIOBHO

HaKa3yeMbiM corutacHo erO BHYI-peHHeMy 3aKoHOjiaTeJIbCTBy.

II. He3aluumHi6i BBo3 MHrpaHTOB rio MOPIo

CmambR 7

Compydpusiecmeo

rocy2mapCTBa-ymaCTHHKH COTPYJIHHiatOT B MaKCHMajihHO BO3MO)KHOA CTeneHH a

uejlsix lpea2yr1pCKeICHHR H ripeceqeHH5 He3aKOHfOrO BBO3a MHFpaHTOB [1O MOPIO B
COOTBeTCTBHH C MeCKtyHaPOAHb[M MOPCKHM fIpaBOM.

Cmambm 8
Mepb, npomuaobeucmeui He3aKO1HOMfy 6So3y .t u,-paHmo6 no . loptO

I. roCyaapCTBO-yqaCTHHK. HMeio[Iee pa3yMHble OCHOBaHHu noIXo3peBaTb. ITo
CyZIHO. KOTOpoe J1H60 Hecer ero ()Jar HAN 3asIBJ1BCT 0 TOM, 4TO OHO 3apeFHCTpHpOBaHO B

aTOM ocyaiapcTBe, J1H60 He HMeeT HaiHOHajbHOCTH, 3H60, XOTH H HeCeT HHOCTpaHHblA
(Jlar HAH OTKa3bIBacTcs nOKa3aTb 4)jiaF, HMeeT B JlCeCTBHTenbHOCTH HauHOHajhbHOCTb 3Toro

roCyIapC-rBa-yqaCTHHKa, ytaCTByeT B HC3aKOHHOM BBO-e MHFpaHTOB nO MopKO, MOxceT

3a[pOCHTb nOMOIIb flpyrHx FocyftapCTB-ytaCTHHKOB B IpeceqCHHH HCnoJlb3OaaHHa

JiaHHOro CyuIHa C '3TO IleJibKO. I-ocyapCTBa-yqaCTHHKH, K KOTOpblM o6paLute- noao6HblA
3anpoc. npe.XoCTaBi1FOT TaKylo ElOMOhIb, B TOi Mepe, B KaKotA 3TO BO3MOWKHO, B npeaejfax
HMelOLUHXCs CpeICTB.

2. rocyaapTBO-y'aCTHHK. HMeiouoee pa3yMHbli OCHOBaHHR noao3peBaTb, MTO

CynHO, ocyLIIeCTBJIRIotuee CBO6oLay CYAOXOaCTBa B COOTBeTCTBHH c MexrayHapOaHbiM npaBoM
H Hecytuee duar apyroro rocynapCTBa-yqacTHHKa HJIH nmeioiiee 3HaKH ero perHCTpatuH B

TaKOM rocyaapCTBC. yxaCTBYeT B HC3aXOHHOM BBO3e MHFpaHTOB no MOplO. MOWCT yBeJIOMHTb

o6 3TOM rocyAapcTBo 4)Aara. 3anpocHTb noAepBCpIKACeHHe perHcTpaunm H. B cuyiae

nlOuTBepKaeHHA, npOCHTb pa3peeJCHHs rOCynapcTBa 4bfara npHHATb Halne)4aWuHe Mepbi B

OTHOUeCHHH 3ToFO cyIIHa. rocyaapcTao 4)Aara MOWCKT pa3peuWHb 3anpawmHBatoleMy

rocyI1apCTBY, B 4aCTHOCTM:

a) BbICa;IHTbCR Ha TO CYflHO;
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b) npOH3BCCTH AOCMOTP 3TOrO CYAHa; H

C) B cny'4ae o6Hapy)KeHH nfoKa3aTenbCTa yaaCTHg 3TOrO CynHa B He3aKOHHOM
BBO3C MHrpaHTOB no Moplo. npHHulTb HajLTIexawHe Mepkl B OTHOUCHHH 3TOrO CynHa. a
TaK-mce f1HU H rpy3a Ha opry B nopswKe, pa3pelICHHOM rocyjiapcTOOM (nara.

3. rocyAapCTBO-ytaCTHHK, OCywtIeCTBHBLUee nlO6ylo Mepy B CoOTaCTCTBHH c

nyHcTOM 2 HaCTOqIuer CTaTbH, He3aMeRnHTe.nbHO HHOOpMHpyeT 33HHTCpccoBaHHOC

rocyliapcTso nara o pe3ynbTaTax.

4. roCyiapCTBO-yqaCTHHK He3aMeAJIHTelbHO juae-T OTBeT Ha no.lymeHHblA OT

apyroro rocyjiapCTBa-yLaCTHHKa 3anpoc RinA onpeieiieHHA TOrO, HMCcT jim CyAHO,

3aRarlbOuCee 0 ero permcTpauHH B :)TOM rocyaapTBe H JIH ecyuee era COnar, npaao Ha :)TO,

a TaK)Kc OTBeT Ha 3aflpOC 0 pa3pewuCHHH, CL1eRaHHhzA B COOTBeTCTBHmH C yHKTOM 2

HaCTonweg CTaTbH.

5. rocyjIapCTBO 4unara MoxceT, cornacHo CTaTbe 7 HacToilero flpoToaco8ia,

COflpOBOAHTb CBOe pa3pemUcHme yCJIOBHAMH, KOTOphIe JXonxcHM 6blTb COrJlaCOBaHbl MCWEUAY

HHM H 3alpatuHBatoHM roCy~lapCTBOM, B TOM LHcne YCJIOBHXMH, KBCaIOIHMHCB

OTBeTCTseHHOCTH H MaCtL'Ta6oB d4,eKTHBHMx Mep, KOTOpjeAonx)KH 61bTb npHHrTbI.

rocy .apCTao-yaCTHHK He flpHHwMaeT nOnIOJIHHTeJilHbIX Mep 6C3 npsmoro pa3peuCHH
rocyaapCTBa (biara 3a HCK2IOqiCHHeM TeX, KOTOpEIe HeO

6
xOJIHMbi JIJIS YCTpaHcHHB

HenocpeICTBeHHOR yrpo3b[ 1Ini )KH3HH ntaneR HiH KOTopbie BLTeKaOT H3

COOTBCTCTByIOUIHX JIByCTOPOHHHX HH MHOrOCTOPOHHHX cornaIIeHHH.

6. Kaxuioe rocylapCTBo-yiaCTHHK Ha3HaqiaeT opraH HiH B cjiymae
HeOGxOntHMOCTH. opraHbl, KOTOpble jIOJi)KHbi nofly'4arb 3aflpocbi o fONOLH., o

riOflrBepKnICHHH perHCTpauHH HaIH npaBa cyaIHa HeCTH ero (4nar, a TaKxce 0 pa3pueHHH
npHHMTb HaxouewcamtHe Mephi H OTBeqla-tb Ha TaKHe 3anpocb4. YBeCJOMneHHe O TaKOM

Ha3Ha4eHHH manpaBnsieTcsI 'epe3 reHepanbHoro ceiKpeTapS BCeM JlpyrHM rocy2iapCTBaM-

ymaCTHHKaM B Teme'HHe OaHoro Mecala C MOMeHTa Ha3Ha4eHHSi.

7. roCVnaPCTBo-yaCTHHK, HMetOLuee pa3yMHbie OCHOBaHHR noJ1o3peBaTb. 4TO

cy1n1O y'aCTByeT B He3aKOHHOM BBO3C MHrpaHTOB no MOpIO H He HMeCT HaIIHOHaJbHOCTH

HJII MOrCCT 6bITb flpHpaBHCHO K Cy,[Hy 6e3 HaUHOHalIbHOCTH, MO)KeT npOH3BeCTH BZcaIKy

Ha cyjiHO H ero JIOCMOyp. ECJIH o6Hapy)KeHbl aOKa3aTejibCTBa. noWTnepIJaKoWlue 3To

nouIO3peHHe. TaKOe -ocyaapCTBO-y-iaCTHHK npHHHMaeT HaJzyeKamlme Mepba coruiaCHO

COOTBeTCTByIO IMM nOJIOwKeHHBM BHYTpeHHeo H MeCtaYHapOIHOrO npaBa.

Cmamb.q 9

3azmumUmerbnie nolO.,zwenuR

I. Koraa FocyJnapcTBo-yqiaCTHHK hpHHMMaCT Mcpbi B OTHOLIeHHH KaKoro-iH6O

CyiiHa B COOTBeTCTBHH CO CTaTbe 8 HaCTO$IIlICrO rpoToKoua, OHO:

a) o6ecncHBaer 6e3onaCHocTb JlHu Ha 6opTy KI ryMaHHOC o6patueHHe C HHMH;
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b) aOn)KHIM o6pa3oM y4HTbIaeT Heo6xoJIHMOCTb He cTaBHTh nOA yrpoy
6e3onacHocTa cyAHa H1nH ero rpy3a;

c) aowIflKHUM o6pa3OM yiV.HmTsaeT HeOGXOJ1HMOCT He HaHOCHTb ytUep6a

KOMMepeCKHM hnH KopHiHeCKHM HHTepecaM rocyiiapCTsa (onara HJN .nio6oro Apyroro
3aHHTepecOBaHHOrO rocy2apcTBa;

d) O6ecne'eHBaeT, B npe11enax HMeioIHmxcA BO3MOXCHOCTCel, 'IT06b1 .lo6az Mepa,

npHHXTas B OTHOweHHH cyjfHa, OTBetIaJia coo6paKeHHxM 3KOlOirHqecjcog Ge3Of1aCHOCTH.

2. EcniH MOTHEbl, C yIeTOM KoTopbix 6bi. Hi pHHATbl Mepli coraCHO CTaTbe S
HaCTO uitero f-pOTOKOla, oKa3biBalorCN Heo6OCHOBaiHHbiMH, TO cyaIHO nojiyqae'T
KOMneHCaUIfO 3a nio6bize fPHRHHCHHhLe y6blTICH HamH yLuep6 IpH yCJiTOBHH. L'fO 3TO Cy1HO He
COBCpLUHRiO KaKoro-j.rH60 .eHHR. OnpaabiBaoIueo fipHHrTbie Mephl.

3. J1ioag Mepa. npHHBTail HJrH oCYLUCCTBJCHHaS B COOTBeTCTBHH C HaCTOAMCAl
r-uaBOA, ixOJixcHbim o6paioM orpaw aeT HCO6XOJIHMOCTb He [IpenRTCTBOBaTb HJI He HaHOCHTb
yuLep6a:

a) npaBaM H o6m3aTeJrbcmraM H OCyiUcCTBlCHHzO pHC11HxUHH npH6peIKHIjX
rocyuapCTB a COOTBeTCTBHH c Me)IU!yHapOAlHbM MopcKHM npasoM; ostH

b) upaBOMO.HxM rocylapcTBa I)nara Ha ocyueCTBeICHHC IOPHCJ1HKLLHH H
KOHTpOJix no aJIMHHHCTpaTHBHbIM. TeXHH'eCKHM H COuHajiLHLM BOIpOCaM. CBR3,HHblM C
CY1HOM.

4. Jio6aS MCpa. HPHHHMaCMaR Ha mope B COOTBe"fCTBHH C HaCTOx11leAI rnaBOil,
OCYtUCCTBnReTCA TOrlbKO BoeHHbIMH Kopa6JIgMH HJIIH BoeHHbIMH JieTaTejHbMH arinapaTaMH,
nH( o pyrHmH Kopa6qlMH HwiH JeTaTeJnbHbMH annapaTamH, KOTOPeIC HMelOT 'qCTKHe
BHeUtHHe 3H.iKu, nl03BOllalO.UHe ollo3HaTb HX K-aK COCTOsUHe Ha rocy.aPCTBeHHO% CInyx6C,
H KOTOP16le yIoIIHOMOLeCHbl 1JIB TOI te.H.

ill. lpeAynpewcaernie, CoTPy)'HwHeCTSO NI .Apytle MepA

CmamaA I1O
Hl~4iopouattun

I. e3 ytuep6a ann CTaTeA 27 H 28 KOHBeHUHH rOCy1apCTBa-yxlaCTHHKH. npewicne
BCero Te rocyaapCTBa-y4aCTHHKH. KOTOpI.e HMe lT O6UtHe rpaHUbi HuH HaxOA*TCsi Ha
MaptUpyTax. no KOTOP]lM OCyUieCTBRueCTCSi He3aKOHHbIR BBO3 MHrpaHTOB. 1.JIN 1]OCTHNKeHHR

uaeue H3CTONFwcrO flpoToKosa oraMeHHaOTcs., cornacHO tix Btiyrpc HtKM tipaBOBLIm 14
ajxMHHHCTpaTHBHbLM CHCTCMaM, COOTBeTCTByIOLUCe HH4)opMauHetk no TaKHM BOInpOCaM, 1-3K:

a) IlyHKTbl OTrlpaBJCeHHsi H Ha3Ha'4eHHA. a TaKKce MaptupyTki, nepeBo3L4HKH m
TpaHcnOpTHble CpeACTBa, KoTopbie, 1aK 1TO H3BeCTHO HIlM nOR03peBaeTCsl, HCflOulb3yOTCH
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KaKOR-rnHa opraHH3oBaHHoR npccTynHoA rpynnort, yqacTsyiotue B coBeptuens4m AeSIHK.
yKa3aHHbIX B CTaTbc 6 HacTomtuero I-po'roKojia;

b) aaHHwe o6 opraHH3auHix HiH opraHH3OBaHHbIX npecrynnaix rpynnax,
KoTopbie, Kax 3"O H3BCCT"HO HIH flOJO3peBCaeTCR. yqaCTayIOT B coBepeII1HHH aeBHHi,
yKa3aHHblX B CTaTbe 6 HaCTORLUeO rIpOTOKOna. H MCTO2II, KOTOPbIC OHH HCnOnlb3yIOT;

C) OTJrH4HTCJIbHIC IpH3HaKH rIOLJIHHHOCTH H Ha1ne- caag (J)opMa JIOKyMceHTOB
Ha a-be3,a/BbIe3JI. Bb]aBaeMbix rOCyliapcTBOM-yiacrHHxoM, H CBeaeHHR 0 IOXHIWCHHbIX
6naHKax AOKyMeHTOB Ha B1C32l/BbIe3Z1 HrIH y.OCTOBepeHHf IIH4HOCTH HuIH HX noclenyoueM
HeripaBOMepHOM HcrlOnIb3OBaHHH;

d) cpeucATa H FCTOfbi CoKPbITHA H TpaHcnOprHPOBKH IoAeFi, npOTHBo3aKOHHOe
H3MeHeHHe, BOcnpoH3BeCeHHe HII npHo6peTeHHe HRfH tenpaaoMepHoe &cIkOJxb3oBaHHC
JiOKyMeHTOB Ha B0-6SA/BMe3JI HJH yaocToBepeHisi n1H'HOCTH, npHMeHReMbiC r1p
coBepweHHf JimeHHA, yKa3aHHb]X B CraTbe 6 Hacrotuero [IporoKoa, H CfJOCO6bh HX
BhIUBjieHHR;

e) 3aKOHoaaTenbHbJA OnbiT, a TaKwKe npaK-rHKa H Mepbi, HanpaBJneHHbIC Ha
npeynyrpeCWeHtte zcmHHI, yKa3aHHIJX B CTaTbe 6 HacToxLacro IlpoToKona, H 6opb6Y C HHMH;
H

f) HayMHO-TCXHHqecKa HHlopMaUHJI, nole3Ha jniB ixenTeJbHOCTH
npaBoOXpaHTeJTbHbX Opr HOB B Uc iNx paCIHpeHHB HX B03MO)KHOcTer no
flpeflylpeMCAKeHHIO, BbRBJCHHIO H paccJie.oBaHioa IexIHH, yica3aHHbiX B CTaTbe 6
HacToa.tuero IpOTOKOJna. H yrOIOBHOMy lpCcjiejtoaHHIO npHiaCTHb[X K HHM nHt.

2. r-ocyapTBo-ymaCTHHK, KOTOpOe noiiyaeT HH4)OpMaLHKi. BbinOJIHmeT nio6y1o
npocb6y npenIocTanuRnIoLtero HHl)OpmauHiO rocynapCTBa-yqaCTHHKa. conpiENeHHYIO C

yCTaHOBneHHeM Orp3HHqeHHA B OTHOLUCfHH CC HCIIOYIb3OBaHHq.

CmambA 11
Mepbt noeparuu-moo Koumpo.qA

I. eB3 yt, ep6a aX. MeXKlayHapoaHtrx O6R3aTenhCTB B OTHOIUeHHH cBo6ozLiHOrO
nepeBH)KcHHR nion 0e -ocynapTBa-yiaCTHHKH, HaCKOJIbICO :TO BO3MOKHO, YCTaHaBnHBaiOT
TaKHe mHpb nOrpaHHfHoro KOHTpOJrI, KaKHe Moryr nOTpe6oBaTbCx j.In Ipe ,yflpeweHHg H
BbIBBICHHO He3aKOHHOrO BBo3a MHFpaHToB.

2. Kawc4oe rocyjiapcTBo-yaCTHHK rlpHHHMaeT 3aKOHoflaTenbHbe HJIH npyr~e
HaIIne-aLLuH MCpb hnR npenynpevuleHH., HacKOJibKO :TO O3MO)KHO. HCnOJlb3OBaHHI
TpaHCrIOPTHbIX CpeCACTB. 3KCCnJlyaTHPYeMbIX KOP1CPiecKHMH flepeBOL'4HKaMH, npH
coBepiueHHH npecTyinReHmH, B.pH3HaHHOrO TaKOBbim B cOOTseTC-rBs4 c IyHtTOM t(a)
CTaTbH 6 HaCTORIucrO f-poTOicona.
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3. B Hanem2cautux cjiy'iasx H 6c3 ytuep6a iinz npHMeHHMbX MC.yHapOJIHX
KOHBCHUHR TaKHe mepw BKJIItoaIOT yCTaHOBIIHC A SI2 KOMMCp-4ecKKX nepeBo3qHKOB. B TOM

qHCnJe nio6o TpaHCnOpTHOR KoMna{HHH HnH Bnaacenaua, Htil onepaTopa ilio6 ix

TpaHcnopTiHbx cpcICTB. O6n3aTeubCTsa y6caHTlCR B TOM, qTO BCe flaccaxcHpbh HMCFOT

aOxyMeHTIi Ha Ble3, uIC3L
I
t. HeO6XOHMbic ,An B-be3,a B flpHlMatoH.ee ro cy1a8PCTBO.

4. Kaw.cJoe rocyalapCTBO-yqaCTHHK flpHHH4maeT HeoftoXIHMIe Mepbt, B

COOTBCTCTBHH CO CBOHM BHyTPCHHHM 3aKOHOAaTeJTbCTBOM, C TeM qTo6ta npeyCMoTpCrYT

CaHKuHH 3a tapytieHme o6x3aTcjibcTsa, YCTaHOBJeHHOrO B lyHicTe 3 HaCTORULCfl CTaTbH.

5. Kaw-aoe roCyxapCTBO-yqaCTHHK paCcMaTpHBacT BO3MO)KHOCTib IpHHqTHR Mep.
KOTopbte FnO3BOIKRIOT, B COOTBeTCTBHH C ero BHyT''HHHM 3aKOHOltuTeJIbCTBOM, OTKa3blBaTb

HO B3ACJ1C I1H~UaM. npml'aCTHNM K coBepIienmio fl]peCTyni1ieHf., nPH3HaHHMbX TaKOBhIMH B

COOTBeTCTBHH C tIaCTOaUHM rnpOTOKOJOM. H1H aH}yJIHpOBaTh HX BH3b.

6. Ee3 ymuep6a anu CTaTbH 27 KOFiBc1ItIHH rOCynapcTBa-yaCTHHKH

PaCCMaTPHBalOT BO3MONKIIOCTb yKpeflliHHR COTPYJXHH-ICCTBa MewJly opraHaMH

norpaHmqHoro KOHTpOJIM. B TOM qHCulC nyTem Co3JmaHHRI % nOAlepaaHmst npRMbiX Ka H a B

CBA3H.

CmambA 12
Haedenwocmb doJyweHmoe u Kommpo.ib ?a Iu.wu

Ka)Kzoe roCynapC-TBaO-yaCTHHK npHHMacT, B npeaenax HMeLOuIHxCR
BO3MOXKHOCTCA, TaKHe Mephl, KaKHe MOayT oTpe6oBaTbCI aJIA:

a) o6ecneieHHg TaKoro KamecTBa BbinaaaeMbix HM AOKyMeHTOB Ha BEe3.l/Bbse3ji

HAH yIOCTOBepeHHp JIHIHOCTH, KOTOpOe B MaKCHmajibHOH c T'IeHH 3aTpyAHJ0o 6bl HX

Hen1paBOMcpHOe HCnOlIb3OBaHHe H fO=ChTeKy HIH IIpOTHBO3aKOHHOC H3MCHeHHe.

BOC hpOH3BeACHHC HJi4 BblaLiay; H

b) o6ecnemeHHa 3aLUHIUeHHOCTH H HaxetKHOCTH h1OKyMCHTOB Ha 8'be3A/BbZe3jI HlH

y.lOCTOBepeiHH rI J1HOCTH, BII1aHHbix 3THM rOCy;IapCTBOM-yaCTHHICOM HJlH OT erO HMCHH.

a TaKeA x npejxynpeWulaHLS HX E-3CaKOHHOro W' rG-rOajxnHHR, 86i11a[LH H YCnOrlhOBaHHa.

Cmambq 13
3a o nHocmb u deucmume.7buocmb docy.mumoa

rOCynapCTBO-yqaCTHHK HIPOBOAHT no ipocb6e apyr'oro rocylapTBa-y8CTIIHKa. B

COO'TBCTCTBHH CO CBOHM BHBy-rpelHHM -aKoaoiaTenibCTBOM, n Te4eHHe pa3yMfboro epoKa

npoaepKy 3aKOHHOCTU H £[eACTBHTeflbHOCTH BblnaHlHbX HuH RJKO6bI Bbla-IHHBJX OT CrO HMeHH

IaOKYMCHTOB HO Bbe3Z/BLCe3A HIfH yAOCTOBepeiHHl JIH'LHOCTH, B OTHOLWeHiLH KOTOPbIX

HMetoTcR noaaO3peHH". n'fO OH1 HCoj1Lb3y)oTCs C Iten1bio conepumHm aenlH$., yxa3aHHbIX B

CTabc 6 HaCTOSILucrO -IPOTOKOnIa.
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CmambA 14
floi.omoeKa Kapoe I, nexHmuecKoe compydmuqecmeo

I. rocy1apcTBa-yqaCTHHKH o6ecne'ia~ar HI COBCpWUCHCTBYSOT

CIICUHajH3HPOBaHHytO IOZirOTOBKy COTpJ2HHKOB MHrpaUHOHHbIX H ApyrHx
COOTOCTCTByIGOUKX opraHOB no Bonpoca npCaynpC aerJACAFHH JeRHil, YKa3aHihx B CTaTbe 6
HaCTOMIujero lpoToKona, H ryMamHom opaLeaHHI C MHrpaHTaMH, KoTopue CTaJ1IH 0obCKTOM
TaKHX 2aeBHI, npH O6eCriemeHHH yBnameHH HX npaB, yCTanoBjleHHbax B HaCTOJILeNM

rTpoToKone.

2. rocy iapcTBa-yqacTHHK4H COTPYiHHqalOT pyr c apyroM H C KOMNneTeHTHLIMH
MeECWayHaPOIIHbIMH OpraHH3aUHRMH, HCnpaBi4TCnbCTBeHHblIMH OpraHH3aUHB[MH. ,pyI'MH

COOTBeTCTByFOIHMH opraHauHtMH H npyrHMH 3neMcHTaMH rpawaaHCKOmo O6UXeCTBa, B

HaJlexcawtHx CJly4a$aX. B O6ccnefe4HHH Ha CBOeC& TeppHTopHH lOJICHOA UtOxrOTOBKH KapoB
B uenAX npe nylpeKXnCHHB. npeceqeHI4 H HCKOPCHeHHR IemHHR, yKa3aitHHlX B cTaTbe 6
HaCTontuero f-pOTOKOna, a TaKKe 3aUIHTbi npaB MHrpaHTOB, KOTOpbie CTaJIH O61bCKTOM TaKHX
leAHHr. YKa3aHHaA nOaroTOBKa BKRIO4aeT:

a) OBI IICHHC HaaIe)CHOCTH H KaqeCTBa OIKyMCHTOB Ha B1e31/Bbje3li;

b) O6Hapy)KCHHe H BbIRB.eHHe foJUICbiebHbLX nOKyHCTOB Ha B1be3.a/Ee3l HflH

YAOCTOBepeHH IHqHOCIH.

C) c6op oflCpaTHBHOA HHIOpMaUHti 0 nipeCTyalueHHNX. acaioueleca, B
maCTHOCTH. BbISBIIRCHHa OpVaHH30BaHHbWX npeCTynlHbix rpyinn, KoTopbie. KaK 3TO H3BCCTHO

HH rloJ1o3peBaeTCSB. yqaCTByIOT B COBcpILeJHmH aeRHHA. yKa3aHHbEX B CTaTbe 6 HaCTOaUerO

fpOTOKOJia. MeTOaOB. HCnOJb3yeMbiX ARM TpaHcnopTHpOBKH HC3aKoHHo BBO3HMbIX
MmrpaHTOB, HenpaBoMeptoro HcflOJb3OBBHHB IOKyMceHTOB Ha BIbe3a/DbIe3Al HfiH

)'4OCTOBePeHlfif .r7HtPOCTIf C Iuenlbto cosepuueRii AeRtihti, )Ka3aHHbX B CTaTbe 6 HacToniuero
flpOTOKoua. H CnOCO6OB COKpbrrT, HCiOjib3yeMbJX iipH HC3aOHHOM BBO3C MHrpaHTOB;

d) COBCPUCHCTBOBRHHe npoueayp o6napy-ieufA He3aKoHHo 8BO3HMbIX RHUZ B

yCTa"HOBJleHHtJX H HeyCTaHOBJ1CHHbIx nyHKTaX Bbe3jia " e3iia; 14

e) ryMaHHOe o6paweHHe c mHrpatiTaMH H 3aUAHTa FIX fpaB, YCTaHOBfICHHE.?X 8

HaCTOsIUtcm "pOTOKOJIe.

3. roc)y1apCTBa-yqaCTHHKH, KOTOPb1le pacnoJaraloT COOTBeTCTBYFOU IHfM4

cnelIHaiRCTaMH H OnblTOM. paccmaTpBaaIOT BO3MOKHOCTb npejioCTaBjteHHB TexHHqeCKorl

I1OMOULH rocyflapCTBaM, KOTOpble laCTO SBJRIOTCB CTpaHaMH InpOHCXOwKneHHx HiH TpaH3HTa

lAnT Iitt, CTaBUIHX o6-beKTOM lle$1HH, yKa3aHHbIX B CTatbe 6 HaCTOatuero flpOTOKOJa.
rocyllapCTBa-yaCTHHKH npitnaraioT ace yCnHSIa JI i NpCaOCTaa.neHH HeO6XOAHNbiX

peCypCOB, TaKHX KaK TpaHCnopTHbAe CPC1JCTBa, KoMnbKorepHbae CHCTeMbi H yCTpOCTBa lan
cqHTbIBaiHH iIOIFcymeHToB. I.UIR JeRc 6Opb6bl c 11enHHRMH, yKa3aHHbNMH B CTaTbe 6.
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Cmamb~q 15

[lpyoue mepi no npec)ynpe-waeNuto

1. KamcAoe rocynapCTBO-yqaCTHHK npHHHmaeT Mcpbl no o6ecneqenIHo coAaHHR

HJiH CoBepwCeHCTBosaHmA HH(bopMaIiHOHHbIX nporpaMM, HanpaBnjeHHix Ha yrny6eHHe
"OHHMaHHB o6UecTiaoM Toro O6CTOa1TeIbCTaa, qTo fleXHHl. YK8l3aHHIae a CTaTbe 6
HaCTOnixero lpoTocona, npencTaBnAIOT co6on npeCCynflHyio ;xrlejubHOCTb. KOTopyo mac'ro

ocyiuecTsmiooT opraHH3oBaHHbe npeclynHbie rpynni B KopicTHmbX uejigX H KOTOpaR
co3aeT cepbe3Hyvo yrpo3y J=I9 COOTrBeTCTBytlOHX MHrpaHTOB.

2. B COOTBCTCTBHH CO CTaTbC 31 KOHBCHUHH rocyJIapCTBa-yiaCTHHK

COTpyAiHHqalOT B o6nacTH o6IUCCTBCHHO4 HHlj OpMaUHfH C uenwio npenynpecJleHHSI Toro,
iTO6, noeTHIuHaJbHLIe MHFIaHTEh CTaHOBHJ]ICb Ke3praaMH opraHh3OaBHillYX npecTynmH]X

r-pynn.

3. Kaw-moe rocyaapCTao-yaCTHHK COaeflCTByCT pa3pa6oTKe nlporpaMM H

COTPy aHK-fCTBy 8 o6nacTH pa3BHrMa Ha HaUtiOHaJlbfOM, perKoiabHoM If meay~aponHom
ypOBHAX HJ. B HaAUIe)aIHx cnyIaax, CoBepuieHCTByeT TaXHe lporpaMMbl H
COTPYJIHH4eCTBO, y'HTblBa;l CouHaJbLO-3KOHOMHLIeCKHe pCibHOCTH MHrpauHH H yiealm
oco6oe BiHMaHHe paROHaM, HaxoBItIHMCN B He61aronmpHITHOM 31COHOMH'eCKOM H
COUHaJlbHOM nOnO)KCeHHH. C UCJibtO 6opb6EI c KOPCHHLIMH COixHajbHO-3KOHOMH'leCKMH
[lpH'IHHaMH He3aKOHHOrO BBOfa MHrpaHTOB. TaKHMH KaK H~ueTa H HH3KMA ypOBeHb
pa3BHTHX.

Cmamba 16
A-fepbz 3aujumbi u noMouu

1. fpM OCYMCCTBJICHHH Hacromiwero fIpOTOK0.Fa Ka)KAOC ocynapCTao-yacTmIHK
npHHHMaeT, B CooTBeTCTBHH CO CBOHMH o6W13aTcJIbCTBaMH no MeX)lyHaPOaHOMY npaBy, BCe

MajinewKatutHe MepbI, B TOM 4HCJle. CCrnH 3TO Heo6xoJIHMO, B o611aCTH 3aKOHolaaTelbCTBa, Ansi
co6moae/HHs H 3alIHTbi npaB ,uL. KOTOpbte CTaJnH o6,eKTOM neg-IHH. yKa3aHHFiX B cTaTbe 6
HaCTOaUwero fpotooKona, KaK 3TH npaoa npenyCMOTpeHEJ IlpHMCHHMlMH HopMaMH
Me)CnyHapOJlHOrO npasa. B IaCTHOCTH npaaa Ha )ICH3Hb H fnpaaa He nojxnepraTbCg flbITKM
HAH ApyrHM uWeCTOKHM, 6eCxHCJiOBeqHbiM H1H yHHIiaOuHM JIOCTOHHCTBO aBaaM o6pauteRHHi
HiH HaKa3aHHa.

2. Kaxucoe -ocyjxapcTBo-y4aCTHiHK rlpHHHMae'T HaJUexKaulHe Mepb no

npelOCTaBieHHio MHrpaHTaM COOTBeTCTByIOLIeft 3aLULHTbl OT HaCHJIHB, KOTOpOMy OHH MOry'r
noBBeprHyTbCX Co cTopoHl oTAejlbHbIX HUh HH rpynn no ToI ipH9HHe. 'ITO.OHH cTaJIH

o6beKTom neIHHi. yKa3aHnX B CraTbe 6 HacTosiuero FlpoToxona.

3. Ka~cioe roCyClapCTBO-yt4aCTHHK npeiocTauige-r HawnexKaulyto nOMOUXL
MHrpaHTaM, )K13Hb FIH 6e3ofacHOCTh [COTOpbtX nocTa.ekfbli noa yrpo3y no Tonl nplHHC.
LITO OHM CTajIH o6eKroM aeRHHA. yKa3aHHbX B CTaTbe 6 HaCTOAum ropOToKaioa.
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4. npH npHMeHCHH rnOjioXCeHHri HaCTOwel C-rarbH rocyAapCToa-yqaCTHMKH

nPHHHMaJOT BO BIIHMaHHe oco6hie noTpe6HOCrH )iceHtHIH H aieTe.

5. D3 cnymae 3aaep)caHHr KaKoro-J1Ho iHua. uoTopoe CTarO oteicroM IesHHA,
yga3aHHblX B CTaTbe 6 HacToiaLuero flpoToKonia, KSaWuoe rocylIapCTaO-yaCTHHK BblIriOulmeT
CBOH O6U3aTeibCTBa ino BeHcKOO KOHBCHUHH 0 KOHCYJ1bCKHX CHOUICHHflX, KorJia 3TO
InpHMeHHMO, B TOM 4HCe o6a3aTe.lbCTSO He3aMe=UIHTeJIbHiO HH(DOPMHpOBaTh 3"T0 qHLIO 0
nojioceHHax, KacaiotiHxcA yBeaoMne"HrI. HanIpaBJnACMEIX KOHCYn1bCKHM jOJ1nKHOCTHbIM
nHuaM, H cHOWeHMA C TaKHMH A1nXCHOCTHbiMH JIHuaMm.

Cmambaq 17
Com.aweau, u do ooopemmocmu

rocyzxapCTBa-y4aTHHKH paccMaTpHBaior sO3MOmKHOCTb 3aKnin2eHHR ABYCTOPOHHHX
HnH perHOHaJlbHbIX corniamiieHHA HnH onepaTHRBlJx nlOmBOpeHHOCTen HflH
B3aHMOnOHHMaHHA, HarlpaBuleHthix Ha:

a) npHHrre HaH6onee HanewcatUiHX H 3(FcKTHBHMiX mep nO lpegylpwc.leHHIO
Ae5HHA. yKa3aHHbaX B CTaTbe 6 HaCTOaULerO ]-pOTOKOna. H 6opb6c C HHMH; HIH

b) pa3SHTHe I~pHMCHeHHq flOjiOKeHHl HacToauero IlpoToKona B OTHOLeEHeHX

MCN(I1Y HHMH.

Cmamba 18
Bo3epauientie He3a#OHHO eaeleHubtx .%#upaHmoe

I. Kacaoe [rocyapCTBO-yqaCTHHK corJiaWaeTCS coneACTaoaaTb B03BpaLCHHIO H
flpHHHMaTb 6C3 Heo6oCHOBaHHb]X HR1H Hepa3yMHbLiX iaepxCeK iHUO, KOTOPOC CTaJ1o
06-becrom ZleaHHtl. YKa3aHHblX B CT-Tbe 6 HacToRttcro I'poToKOrta, H KOTOpOC tiIRCnsTcR ero
rpawaaHHHOM HIM KOTOpOC mMeeT npaBo I1OCTOXHHO npo)KHBaTb Ha ero TeppHTOpHH B
MOMeHT Bo3BpauieHHi.

2. Kat*acoe rocyapTBO-yqaCTHHK pacCMaTpHBaeT, 8 COOTBCTCTBH CO CBOHM

BHyTpeHHHM 3aKOHOnaTeJIbCTBOM, BO3MO)KHOCTb COACeiCTBHR BO3BpaiucHHIO H flPHHRTHSI

JIHiua, KOTOpOc cTajio o6e.eK'-roM iesiHHA, yKa3aHHbIX B CTaTbe 6 HacToituero F-poToconla, H
aoTopoe HMenO ipaBo flOCTOBHHO npOIKHBrb Ha ero TCPPHTOPHH B MOMeHT Erbe3aa B

npHHHMatoulec cocyaapcTBO.

3. 1O lpocb6e npi4HHMaiouero roCynaPeTBa-yqacTHHKa
, 3anpatuHnaeMoe

rocyapcTBO-y IaCTHHK 6e3 Heo6ocHoBaHHb]X Hm1H Hepa3yMHLiX 3a1ep-KeK nposepxeT,

BJIhieTCR nIH nHIIO. KOTOPOC CTaao o61eK'ToM ieRHHRl, yKa3aHHbMX B CTaTbe 6 HaCTOAuxero

npoToKoJna, ero rpa)KnaHHHOM HnH i4MeeT nH OHO npaBo IIOCTORHHO npOWHBaTh Ha emO

TePPHTOPHH.

4. B LteJinx coIegCTBHSi BO3BpautcHHIO JiHua, KoTopoe cTano o6"beK'TOM tleHHU,

yKa3aHHb[X B cTaTbe 6 HaCTOituero flpOToKOna, H He HMecT HaaneailHx aOKyMeHTOB,



Volume 2241, A-39574

rocyjapCTBO-y4aCTHHK, rpaataHHHOM KOToporo RBJ1SeTC TaKoe J1NUO HIH Ha TeppHTopHH
KOTOPOrO TaKOe IIHUO HMec-I npaBo IOCTOIHHO npoxcHBaT,. corlawaeTcx BhinaBaT, no
npocb6e npHHHMalowero OyJYapcTBa-y4aCTHHKa, TBKHC AOKYMCIHTbi Ha B],e32j/BhZC3J rn11

,apyrHe pa3peteHHR. KaKHe MOyT fOTpe6OBaTbCE a I Bo3spatteHt 3TOFO JIm1ta Ha ero
TeppHTOpHIO.

5. Kaxc.!oe rocyxapCTBO-yiaCTHHK, HNMeOIuee OTHOUlCHMC K Bo3BpaBCHHIO
KaKoiO-H60 jlHia, KOTOPOe CTaJo o61beicroM JienHig, yKa3aHHbX B cTaTbe 6 HacTomlimero

lpoToKona. nlpHHHMaeT Bce Hadne4cawuHe Mepw AnaIL ocywecTaniCHR TaKoro BO3BpatucHHB

ynopjaIOqeHHbM o6pa3oM H rlpH IOJI)KHOM y'leTe BonpOCOB o6ecueqCHaz 6e3onacHocTH H
yBaIKCHHM .LIOCTOHHCTBa 3TOrO nHua.

6. FocyaapcTBa-y-iaCTHMKH MoryT CoTpyAHHIaTb C COOTBeTCTByIOIHMH
Mec)KJyHapOJIHNJMH OpraHH3aUHRMH no sonpocaM ocymaeCTBJ1CHHR HacTonmeg CTaT>H.

7. HacToauta CTaTBg He HaHOCHT ywcp6a KaKoMy-nH60 npapy,
npenlOCTaBjIeHHoMy JIHUxaM. KOTOPEJC CTaJIH O6tcKrOM nIeqHHi, yKa3aHHLX B cTaTbe 6
HaCTOnuwero -IpoToKOJua. B cHny nio6or-o IOJ1O-ACCHHR BmyTpeHHerO 3aKoHojIaTenbCTBa
npHHHmaiouteO rocyaapCTBa-y iaCTHHKa.

8. HacTosma, CTaTbR He 3aTparHaaeT o6ni3aTejimCT, B3RTNX no fliO6OMy
n1pyroMy npHMcHHMOMy Aorosopy, 6yOb TO aIBYCTOPOHHCMY HnH MHoroCTOpOHHeMy, HRH

JIKO6
OMy i1pyrOMy npHMeHHMOMy onepaTHBHOMY COrFnaMeHHIO HJIH J]OroBopCHHOCTH,

ICOTOpble peryJIHpyioT, nOJIHOCTbiO HIH LlaCTH4HO. eoIpoct oo3pauteHHsl Jln11, KoTopble
CTaiB o6beKTOM uenHHR, yKa3aHHbiX B CTaTbe 6 HaCTOStLLeo flpo-oula.

TV. 39KnI.[04TeJlbHble !UOJOxceHHR

CmambR 19
HcK.'oiaOuee no.,ro.fceHue

i. HwTO B HaCTOaweM ['pOTOKOJlC He 3aTparHBaeT llpyrHx npaB, o6A3aTejbCTB H
OTBCTCTBeHHOCTH rocyJapCTB H OTtCJIbHIJx J1HBL cornacHo Mexc/yHaPOJ1HOMy npaBy,
BKJIIO4aB M ewyHapOinHOC ryMaHHTapHoe npaBo H Me)xyHapORKOe npaBO B o6J]CrH npan
qenoBeKa H, B LlaCTHOCTH, KO[Uaa 3TO npHMeHHMO,, KOHBeHIIHIO 1951 rona H llporoKon
1967 ronia, KacavotuHeco CTa-yca 6ewieHtueB, H HpHHUHfn HeBbilnBopeHH., 3aKpenleHHblit B

HHX.

2. Mepb, npentyCMOTpeHHbie HaCTOMltHM fpOTOKOrOM, TOJIKYIOTCR H

1pHMCHJHOTCR TaKHM o6pa3oM, MTo6b1A TO He BJIBJRrOCb JIHCKPHMHHaUHOHHbM a OTHOIWCHHH

J1HU Ha TOM OCHOBaHHH. qTO OHH CTaniH o6beKrOM eCHRMA, yKa3aHHbIX B CTaTe 6
Hacroiuxero IUporoxojia. TOJIKOBaHHe m IpHMeHeHHe VTHX Mep ocyLUteCTBJISIOTCB B
COOTBCTCTBHH C MCM(AYHaPO1HO npH3HaHHbIMH IPHHUHnaMH HeJIHCKPHMHHaIHUH.
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CmambA 20
Ypeyqupoeoaue cnopoe

1. rocyJaapCTBa-yaCTHHKH crpCMRTCf yperyniipoBaTib CrOpbl OTHOCHTCJIbHO

TOJIKOBaHHA Him npHMe~eHH. HacTosliero [IpoTOcona nyTCM neperoaopoB.

2. J1o6og coop MeCKay ByMA HrH 6oiiee rocyapcTaaMH-yacTHKaMH

OTHOCHTeJjbHO TOJKoBaHma HiH npHMcHeHHB HaCTOlUIcro lproKona, KOTOpMA He MtO)KCT
6b]Tb YpCeyJ1HPOBaH ny-reM neperoBopoB a TeCeHHc pa3yMHoro nepiHoa BpeMeHH.
nepelaeTCSI no npocb6e OjxHOrO H3 3THX rocyaapCTB-y4aCTHHKOB Ha ap6HTpanKHOC
pa36HpaTenbCTnO. ECJiH B TeqeCHHe LeCTH MecauxeB CO LUH o6paueHHA c npocb6ol o6
ap6HTpace TH roCyAapCTBa-yaCTHHKH He CMOryr AOrOBOPHTbC2 0 Cro opraHH3aUHH,
rno6oe H3 3THK rocyjapCTB-ytiaCTHHKOB MOXKCT nepe.laTb cop B Mex, yHapoaHJuA Cya,

o6paTHBUIHCb C 3aJBJieHHeM B COOTBCTCTBHH CO CTaTyTOM Cyaa.

3. Kawaoe rocyaapCTBo-yqaCTHHK MoKeT npH nOjxnHCaHHU, paTHxPHKau~HH.

flpHHNTHH HunH YTBPXeCJICHHH HaCToxiwero -lpoToKona, HnlH npH npHcoeaHHN K HeMy
3aABHTb o TOM. 4TO OHO He CHTaeT ce6a CBX3aHHliM nOJnOmeHHRMm nyHKTa 2 HaCTosEuWci
CTaTH. JlpyrHe focynUapcTa-yaCTHHKH He CBfl3aHbi nOnOwIeHCC1HMH nyHiKTa 2 HaCTOtUen
CTaTbH B OTHOWeHHH £IIo6oro rocyjlapCTBa-yaCTHHKa, cneieaBuero Tacyi0 oroBopKy.

4. JIo6oe rocyIapCTBO-yiaCTHHK, cilelaBtaee OrOBOPKY a COOTBCTCTBHH C
flyHK'TOM 3 HaCTOSLUC CTaTbH, MOZeT B uiio6oe BpeM CHATh 3Ty OrOBopKy nyTeM
HanpaBjieHHsi yocitoMnieHHU reHepa]TbHOMy ceKpeTapo OpraHH3aHH O16CnHHeHHEX
HauHA.

CmambE 2/[

floOnucanue, pamugzuKayua. npumRmue, ymeepiwcOemue u npucoe~uuenue

I. HaCTOlUH -lpOTOKO.u OTKPbIT nulm notnHCaHHBi BCcMH rocyaapcTeaMH C 12
no 15 aeKa6pa 2000 roaa B fal-epMo. RTanlHg. a 3aTeM B UeHTpaJnbHbIX y'peiCltHHSX
OpraHH3aRHH 06-eIIHHeHtHbX Hautig B Hhbo-ropKe ao 12 QeKa6pa 2002 rola.

2. HacToRumIHi ripOTOKOJ TaKeKC OTKpblT AiR nIojinHCaHHI pcrHoHanbHbMH

opraHH3aUHsMH 3KOHOMH4eCKOA HHTerpauiHH IpH YCJIOBHH, WiTO no MCHbleI MCpc oiHO H3
rocyniapcT8 - '4neHOB TaKort opraHH3aUHH llolnHCanio HaCToxUHfl IpOTOKOJ B COOTBCTCTBHH
c nyHKTOM I nacToALeIC CTaTbH.

3. HaCTOatIUH f-pOTOKOJ nolneIKHT paTH HKaUHH, nIpHHBTHIO H1lh
yTrBepxKflCHHIO. PaTHmHKauHOHHble rpaMoTb HiH OKyMceHTbI o IpHHRTHH HJIH

yTBepix<eKHH C afOTCB Ha xpaHeHHe reHepajubHoMy ceKpeTapio OpratH3aIHH
06,beltHHCHHbIX HauHtA. PerHoHanbHan opraHH3aUHI 3KOHOMHeCCOr1 HHTerpauHH MO)KeT
CjlaTk Ha xpaHcHHe CBOtO paTH(HKauHOHHyiO rpaMoTy HltH fIotcyMeHT o npIHRTHH HnH
YTBep)KzeHHH. ecCi O n0 McHbUIJH MCPC OIIHO M3 cc rocyZapCTB-iJIeHoB nocTyiHijlO TaKHM
)Kc o6pa3oM. B 3TOA paTH4)HKaLXHOHHon rpaMoTe Hth B aOKyMCHTe o nPHHUTHH HflH

YTBePWK UeHIIH TaKa op[aHHm3aUH 3URBJISICT 0 cdpepe cBoef KOMeTeHLtHH B OTHOIUCHHH
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BonpocoB, peryrimpyeMhlX HaCTOJEUM flpoToKoiioM. TaKam opranu3aums TaKwe coo6tuaeT
nC103HTapHIO o J17"OM COOTBeTCTByIOLUeM H3MeHeHHH C)ephl CBOe 0oMn CTeHUHH.

4. HacToXuI4i rIPOTOKOA OTKPbZT Jg nPHCOCHHCHHA .uo6orO rocy4apcTaa HJN
nio6ol peFHOHajIbROg OpUrHH3auH 3KOHOMHqCCKO I HN-TerpaU.HH, nO MeHbLUC MepC O]HO

H3 rOCyllapCTB-IJIeHOB KOTOP gf aBJImeTCN YaCTHHKOM HacTo~luero npoToKona.

AOKyMeHTI 0 npHCoeiHHeHHH caOTCB Ha xpaHeHHe reHepalbHOMy CCKpeTapto
OpraHH3auuH O6,eAHHeHHbix HaUHAl. flpH npHCoCJfeHHHH perHOHaTIHaA opraHH3auHM

3KOHOMHqeCKOfl HHTCpaUlHH 3agBJieT o cbepe CBOc lOMneTeHUHH B OTHOIwIeHHH

BOnpOCOB, peryJIHpyeMbIX HacTouLwHM UlpoToKonoM. TaKaa opraHH3aHX TaKie coo6wuaer

AenO3HTapHKo O JI0O6OM COOTBeTCTBy IOUXeM H3MCHeHHH ciepbi cnoei KOMfleTeHHIH.

Cmambaj 22
Bcmynizenue a cu.,y

I. HacTosiunHI rlPOTOKOJR ac-yriaeT B CHIy Ha iCBI1HOCT6Ifl .eHb nlOCJne AaTbI

cjiaqH Ha XpaHCHHe copoKoBoA paTm(HKaiHOHHO9l rpaMoml Hnif faOKyMeHTa 0 flpHHRTHH.

yTBep)KAeHHH HjIN npHcoeaIHHeHHH, HO OH He BcTyneTlr B CHniy fo BcyrKyneHHR a CHJiy
KOHBeHUHH. RANl ueJIH HaCTOBuero nyHKTa jiuo6aA TaKaA rpaMora HnH IOKyMeHT, cltaHHEhe

Ha xpaHCHHe perHOHaJIbHOA opraHH3aulHeA 3KOHOMH9CCKOA H TerpauHH, He

pacCMaTPHBaIOTCR B KaeCTBe lOlOIHHTeJlbHhlX K rpaMOTaM HIN AOKyMeHTaM, C IaHHIJM Ha
xpaHeHHe rOcytapCTaMH - 'qeHaMH TaKoR opraHH3aUHN.

2. Ana Kawaoro rocyaapCTsa HAH perHOHanbHOR OpraHH3aLUHH !)KOHOMH4CCKOD
HHTerpaIHH. KOTOpbie paTHN4HuHpyioT. FlpHHHMaioT HAnH yTBepxcialoT HacToEltHA rIpOTOKOR,
HjiH IptHcoenxHH91OTCH K HeMy nocne cjxa4H Ha xpaHeHHe copoKoBoft paTH)HKaUHOHHOr

rpaMOTbl HAH AOKyMeHTa 0 TaKOM jeACTBHH, HaCTOmIWH I npOTOKOn BcTyflacT B CHny Ha

TpHltlaTblrf JieHb nocne maTbi cJaH Ha xpaHCHHe TaKHM FocyaapCTBOM HIN opaHH3axHeA

COOTBeTCTByouief rpaMOThl HAH OKyMeHTa HNl B naTy BCTynCleHHaI HacTomulero

U[pOrOKOna a cHfny B COOTBeTCTBHH C nlyHXTOM I HaCTO1ilueg CTaTbH B 3aBHCHMOCTH OT Torm,

LTTo HacTynaeT fO3HCe.

Cmambj 23
1lonpaSKu

I. rio HCTC'4CHHH [IRTH IleT nocnie 8cTyneHl4 8 CHIIY HaCToSamero IlpOToKoia
FocynapcTBo - y4aCTHHK HaCTOI11cro fipoToKona MoaceT nIpeinOXCHTfl nonpaaKy H
HanlpaBHTb ee rCHepanbHOMy CeKpeTapto OpraHH3aUHH 06 ,eAHHeHHItX HauH . KOTOphlp

3aTeM npenpOBoKcaaeT npeuuiaraeMyio nonpaBKy rOCyulapCTBaM-yqaCTHHKaM H
KOH(bCPCHUHH Y ' CTHHKOB KOHBeHUHH B Ltenux paCCMOTPeHHS 3TOmO npeJnO)KcHHR H

flpHHSTHB pewIeHHM 110 HeMy. rocynapcTBa - ymaCTHHKH HacTOAuier-o UnjpOTOKOila,
nIpHHHMalOtHHe ygacT-e B KOHIePCHUHH YLIaCTHHKOB, npHjlaraKoT BCe YCHIIHm IUBg

IIOCTHXKeHHA KOHCeHcyca B OTHOUJCHHH KaBKzfOt norlpaBKH. EcniiH Be yCHJIH no
,OcTH2KeHHIO KOHCeHcyca 6,.ulH Kctepnaxi H cornacHB He 6,Io jOCTHFHYTO. TO, B
xameCTBe KpaflHeA Mepbl, J1IsE I1pHHRMTHB nonpaBICH Tpe6yeTca 6oIbUIHHCTBO B ABC, TpeTH
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rorocoB 'ocyIapCTB - y-aCTHHKOB HacoxLero npoToKojia, npHCyTCTByFOmHX H

yiaCTByIOIwHX r JIOCOBaHHH Ha 3aceJIaHHH KOH(bepeHiUHH YqaCTHHKOB.

2. B Bonpocax, BxOjiUtxHX B cdbepy mx KOMrc-reHUHH, perHOHalbHHle
opraHm3auHH :KOHOMHieCKoA HHTerpauAHH OCYlUCTBJIglOT CBOe npaBo roJioca cornaCHO
HaCTORLCA CTaTbe, pacnoiraran qHCnOM rOnOCOB. paBHiM LiHCJiy HX rocynapcTB-IJleHOB,

RBJITIOWLHXCH YiaCTHHKaMN HacTOaaLero I-poToKona. TaKHe opraHH3aUHH fe OCywueCTBiijIOT

CBoe npano ronoca. ecnM4 Mx rocyJapcTsa-jieHbi OCyLeCTBn1RIOT CBOe npaBo oloca, H

Hao6opoT.

3. flonpaBKa, fnPHHRTam B COOTBeTCTBHH C flyHKOOM I HacTo lOgeR CTaThH,
nolnewHT paTHqmbcauHH, npHHRTHIO HIH yTBCpiCaeHHIO rocyapcTBaMH-yiaCTHHKBMH.

4. IoupaBKa, npMHMTaSR B COOTBCTCTBHH C ilyHITOM I HaCTOtLaett craThm,
BcTynaeT B CHIIY B OTHOWeHHH4 rocyapCTBa-yqaCTHHKa iepe3 AieBAHOCTO lHeCR nocne njaTb

c2HaqH KM Ha xpaHeHHe FeHepabHOMy cexpeTapio OpraHH3aUHH O6benHHeHHX Hauwd
paTHHIiKaLUHOHO rpaMOTbl HJIH OiCYMCHTa o UPHHfTHH HrlH yTBCpIWCJHHM TaKOA

nonpaBKH.

5. Koriia nionpasKa BcTynaeT B CHiRy, OHa CTaHOBHTCN O6W3aTeCjbHOI J,,IX Tex
rOCyZnapCTB-y'-aCTHHKOB, KOTOPbLC Blpa3HmiH cor.racHe 6ba-Tb CBB3aHMl]IMH elo. J pyrHe
rocylapcTBa-yqaCTHHxM npo~ionaioT 6bITb CBx3aHHbIMH flOIOxceHHaMH HaCTOlIuicO

1IpOTOKOila H ibo6bMH r onpaBKaMH. paTH4)HuHpOBaHHbIMH, IpHHRITbIMH HrIH

YTBCp)K aeHHWIMH HMH paee.

CmambR 24
,aenoucaijuA

I. rocyaapCTno-ymacTHHK MOce'T JICHOHCipoBaTb HacTORLuHfl lpOTOiosl nyTeM
HaInpaBreHiCm flHCbMCHHOrO yBeOMJncHMR FeHepanbuOMy CeKpeTapio OpraHH3a.tH
06benmHeHHbix Hautif. TaKaa nCHOHCaumi BCTynaeT B CHuiy no MCTe-ieHHH OnlHoro rojia
nocie naTbi nony' eHig yBeaOMJICHHq1 reHepaibHbiM CeKpeTapeM.

2. PerHOHabHam opr3HH3aUH 3KHoMwolecKort MHTerpaUim nepecTaeT 6blTb

YaCTHHKOM HaCTORLlcro IlpoToiconia. KOria Bce ee rocyiapCTBa-,JzeHb ieAHOHCMpoBaJin
MaCTOaIuHA FIpOTGKO.

Cmambj 25
,aenoiumapufI u ,1biu

I. JAeno3HTapHeM HaCToautero flpOTOKOna Ha3HaqaeTca reHepanbHbir ceKPCTapb
OpraHm3aUHm O6beaHHeHabaX Hatlmil.
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2. U-OTI.IHHHHK HaCTOARuer flpoToKohla, aurnHak CH, apa6cx'fl, HcnaHCIC14A,

KHTafcxCHt, pyCCKHiA H paHuy-cKHAl TeKCTbL KOTopOro R. [imoTca paBHo ayTeHTHtiHbIMH,

cnacTcA Ha XpaHeHHe reHepaJlbHOMy ceKpCrapio OpraHH3auHH O6bealHHCHHbix HaUHR.

B YAOCTOBEPEHHE tlEfO kH)KenoanHcaBWHecR nOnHOMOqHWIC npelcTaBHTelH.

Oj1eHMbi4 o6pa3OM yrl0OiroMO'eHHble Ha TO CBOHMH npaKTeibcTBaMH, noinmcaTn

HaCTOALUHR r1pOTOKOJI.
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL I

PROTOCOLO CONTRA EL TRAFICO ILiCFTO DE
MIGRANTES POR TIERRA, MAR V AIRE, QUE

COMPLEMENTA LA CONVENCION DE LAS
NACIONES UNIDAS CONTRA LA
DELINCUENCIA ORGANIZADA

TRANSNACIONAL

Prejmbulo

Los Estados Porte en el presente Protocolo,

Declarando que para prevenir y combatir eficazmente el trAfico ilicito
de migrantes por tierra, mar y aire se requiere un enfoque amplio e
internacional, que conlieve la cooperaci6n, el intercarabio de informacion y )a
adopci6n de otras medidas apropiadas. incluidas las de indole socioecon6mica,
en los pianos nacional, regional e internacional,

Recordando la resoluci6n 54/212 de la Asamblea General, de 22 de
diciembre de 1999, en la que la Asamblea inst6 a los Estados Miembros y al
sistema de las Naciones Unidas a que fortalecieran la cooperaci6n
internacional en la esfera de la migraci6n internacional y el desarrollo a fin de
abordar las causas fundamentales de la migraci6n, especialmente las
relacionadas con la pobreza, y de aumentar al mAximo los beneficios que ]a
migraci6n internacional podia reportar a los interesados, y alent6 a los
mecanismos interregionales. regionales y subregionales a que, cuando
procediera, se siguieran ocupando de la cuestion de ]a migraci6n y el
desarrol lo,

Convencidos de la necesidad de dar un trato humano a los migrantes y
de proteger plenamente sus derechos humanos,

Habida cuenta de que, pese a la labor emprendida en otros foros
internacionales, no existe un instrumento universal que aborde todos los
aspectos del trifico ilicito de rnigrantes y otras cuestiones conexas,
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Preocupados por el notable aumento de las actividades de los grupos
delictivos organizados en relaci6n con el trffico ilicito de migrantes y otras
actividades delictivas conexas tipificadas en el presente Protocolo, que causan
graves perjuicios a los Estados afectados,

Preocupados tambien por el hecho de que el trdfico ilicito de migrantes
puede poner en peligro la vida o la seguridad de los migrantes involucrados,

Recordando la resoluci6n 53/111 de la Asamblea General, de 9 de
diciembre de 1998, en la que la Asamblea decidi6 establecer un comit6
especial intergubernamental de composici6n abierta con la finalidad de
elaborar una convenci6n internacional amplia contra la delincuencia
transnacional organizada y de examinar la posibilidad dc elaborar, entre otros,
un instrumento internacional que abordara el trafico y el transporte ilicitos de
migrantes, particularmente por mar,

Convencidos de que complementar el texto de la Convenci6n de las
Naciones Unidas contra ]a Delincuencia Organizada Transnacional con un
instrumento internacional dirigido contra el trifico ilicito de migrantes por
tierra, mar y aire constituird un medio Citil para prevenir y combatir esta forma
de delincuencia,

Han convenido en to siguienle:

1. Disposiciones generales

Articulo I
Relaci6n con la Convenci6n de las Naciones Unidas contra

la Delincuencia Organizada Transnacional

I El presente Protocolo complementa la Convenci6n de las

Naciones Unidas contra la Delincuencia Organizada Transnacional y se
interpretari juntamente con la Convenci6n.

2. Las disposiciones de la Convenci6n se aplicaran mutatis mutandis
ai presente Protocolo, a menos que en 61 se disponga otra cosa.

3. Los delitos tipificados con arreglo at articulo 6 del presente
Protocolo se consideraran delitos tipificados con arreglo a la Convenci6n.

Articulo 2
Finalidad

El prop6sito del presente Protocolo es prevenir y combatir el trffico
ilfcito de migrantes, asi como promover la cooperaci6n entre los Estados Parte
con ese fin, protegiendo al mismo tiempo los derechos de los migrantes objeto
de dicho trAfico.
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Articulo 3
Definiciones

Para los fines del presente Protocolo:

a) Por "tr~fico ilicito de migrantes" se entendera ]a facilitaci6n de la
entrada ilegal de una persona en un Estado Parte del cual dicha persona no sea
nacional o residente permanente con el fin de obtener, directa o
indirectamente, un beneficio financiero u otro beneficio de orden material;

b) Por "entrada ilegal" se entenderb el paso de fronteras sin haber
cumplido los requisitos necesarios para entrar legalmente en el Estado
receptor;

c) Por "documento de identidad o de viaje falso" se entenderA
cualquier documento de viaje o de identidad:

i) Elaborado o expedido de forma espuria o alterado materialmente
por cualquiera que no sea ia persona o entidad legalmente autorizada para
producir o expedir el documento de viaje o de identidad en nombre de un
Estado; o

ii) Expedido u obtenido indebidamente mediante declaraci6n falsa,
corrupci6n o coacci6n o de cualquier otra forma ilegal; o

iii) Utilizado por una persona que no sea su titular legitimo;

d) Por "buque" se entenderit cualquier tipo de embarcaci6n, con
inclusi6n de las embarcaciones sin desplazamiento y los hidroaviones, que se
utilice o pueda utilizarse como medio de transporte sobre el agua, excluidos
los buques de guerra, los buques auxiliares de la armada u otros buques que
sean propiedad de un Estado o explotados por 6ste y que en ese momento se
empleen uinicamente en servicios oficiales no comerciales.

Arliculo 4
A4mbito de aplicaci6n

A menos que contenga una disposici6n en contrario, el presente
Protocolo se aplicarai a la prevenci6n, investigaci6n y penalizaci6n de los
delitos tipificados con arreglo al articulo 6 del presente Protocolo, cuando esos
delitos sean de caricter transnacional y entrairen la participaci6n de un grupo
delictivo organizado, asi como a [a protecci6n de los derechos de las personas
que hayan sido objeto de tales delitos.
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Articulo 5
Responsabilidad penal de los migrantes

Los migrantes no estar.n sujetos a enjuiciamiento penal con arreglo al

presente Protocolo pot el hecho de haber sido objeto de alguna de las

conductas enunciadas en el articulo 6 del presente Protocolo.

Articulo 6
Penalizaci6n

1. Cada Estado Parte adoptari las medidas legislativas y de otra

indole que sean necesarias para tipificar como delito, cuando se cometan
intencionalmente y con el fin de obtener. directa o indirectamente, un
beneficio econ6mico u otro beneficio de orden material:

a) El trafico ilicito de migrantes;

b) Cuando se cometan con el fin de posibilitar el trafico ilicito de

migrantes:

i) La creaci6n de un documento de viaje o de identidad falso;

ii) La facilitaci6n, el suministro o la posesi6n de tal documento.

c) La habilitaci6n de una persona que no sea nacional o residente

permanente para permanecer en el Estado interesado sin haber cumplido los
requisitos para permanecer legalmente en ese Estado, recurriendo a los medios

mencionados en el apartado b) del presente pdirrafo o a cualquier otto medio
ilegal.

2. Cada Estado Parte adoptara asimismo las medidas legislativas y
de otra indole que sean necesarias para tipificar como delito:

a) Con sujeci6n a los conceptos bisicos de su ordenamiento juridico,
la tentativa de comisi6n de un delito tipificado con arreglo al pirrafo I del

presente articulo;
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b) La participaci6n como c6mplice en ]a comisin de un delito tipifi-
cado con arreglo at apartado a), at inciso i) del apartado b) o a] apartado c)
del pArrafo i del presente articulo y, con sujecion a los conceptos bAsicos de su
ordenamientojuridico, Ia participaci6n como c6mplice cn Ia comisi6n de un de-
lito tipificado con arreglo a[ inciso ii) del apartado b) del pirrafo I del presente
articulo; y

c) La organizaci6n o direcci6n de otras personas para Ia comisi6n de
un delito tipificado con arreglo at phrrafo I del presente articulo.

3. Cada Estado Parte adoptard las medidas legislativas y de otra indole
que scan necesarias para considerar como circunstancia agravante de los delitos
tipificados con arreglo al apartado a), at inciso i) del apartado b) y at apartado c)
del pirrafo I del presente articulo y, con sujeci6n a los conceptos batsicos de su
ordenamiento juridico, de los delitos tipificados con arreglo a los apartados b) y
c) del p~rrafo 2 del presente articulo toda circunstancia que:

a) Ponga en peligro o pueda poner en peligro ]a vida o Ia seguridad de
los migrantes afectados; o

b) De lugar a un trato inhumano o degradante de esos migrantes, en
particular con cl prop6sito de explotaci6n.

4. Nada de to dispuesto en el presente Protocolo impediri que un Es-
tado Pane adopte medidas contra toda persona cuya conducta constituya delito
con arreglo a su derecho interno.

1I. Trafico ilicito de migrantes por mar

Artliculo 7
Cooperaci6n

Los Estados Parte cooperaran en Ia mayor medida posible para prevenir y
reprimir el trafico ilicito de migrantes por mar, de conformidad con el derecho
internacional del mar.
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Articulo 8
Medidas contra el trdfico ilicito de migrantes por mar

1. Todo Estado Parte que tenga motivos razonables para sospechar que
un buque que enarbole su pabellon o pretenda estar matriculado en su registro,
que carezca de nacionalidad o que, aunque enarbole un pabell6n extranjero o se
niegue a izar su pabell6n, tenga en realidad la nacionalidad del Estado Parte inte-
resado, estA involucrado en el trdfico ilicito de migrantes por mar podri solicitar
la asistencia de otros Estados Parte a fin de poner tdrmino a la utilizaci6n dcl
buque para ese fin. Los Estados Parte a los que se solicite dicha asistencia la
prestartn, en la medida posible con los medios de que dispongan.

2. Todo Estado Parte que tenga motivos razonabfes para sospechar que
un buque que estd haciendo uso de ]a libertad de navegaci6n con arreglo al dere-
cho internacional y que enarbole el pabell6n o Ileve matricula de otro Estado
Parte esti involucrado en el trifico ilicito de migrantes por mar podrA notificarlo
al Estado del pabell6n, pedirle que confirme la matricula y, si la confirma, soli-
citarle autorizaci6n para adoptar medidas apropiadas con respecto a ese buque.
El Estado del pabeli6n podrA autorizar al Estado requirente, entre otras cosas, a:

a) Visitar el buque;

b) Registrar el buque; y

c) Si se halian pruebas de que el buque esti involucrado en cl trlfico
ilicito de migrantes por mar, adoptar medidas apropiadas con respecto al buque.
asi como a las personas y a la carga que se encuentren a bordo. conforme le haya
autorizado el Estado del pabell6n.

3. Todo Estado Parte que haya adoptado cualesquiera de las medidas
previstas en el pdrrafo 2 del presente articulo informar con prontitud al Estado
del pabeil6n pertinente de los resultados de dichas medidas.

4. Los Estados Parte responderin con celeridad a toda solicitud de
otro Estado Parte con miras a determinar si un buque que esti matriculado en su
registro o enarbola su pabelldn esti autorizado a hacerlo, asi como a toda solici-
tud de autorizaci6n que se presente con arreglo a Io previsto en el pdrrafo 2 del
presente articulo.

S. El Estado del pabelldn podri, en consonancia con el articulo 7 del
presente Protocolo, someter su autorizaci6n a las condiciones en que convenga
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con el Estado requirente, incluidas las relativas a la responsabilidad y al alcance
de las medidas efectivas que se adopten. Los Estados Parte no adoptarfin otras
medidas sin ia autorizaci6n expresa del Estado del pabell6n, salvo las que scan
necesarias para eliminar un peligro inminente para la vida de las personas o las
que se deriven de los acuerdos bilaterales o multilaterales pertinentes.

6. Cada Estado Parte designarA a una o, de ser necesario, a varias au-
toridades para recibir y atender las solicitudes de asistencia, de confirmaci6n de
la matricula o del derecho de un buque a enarbolar su pabell6n y de autorizacidn
para adoptar las medidas pertinentes. Esa designaci6n serdL dada a conocer, por
conducto del Secretario General, a todos los demds Estados Parte dentro del mes
siguiente a la designaci6n.

7. Todo Estado Parte que tenga motivos razonables para sospechar que
un buque esti involucrado en el traifico ilicito de migrantes por mar y no posee
nacionalidad o se hace pasar por un buque sin nacionalidad podrd visitar y re-
gistrar el buque. Si se hallan pruebas que confirmen la sospecha, ese Estado
Parte adoptarA medidas apropiadas de conformidad con el derecho interno e in-
ternacional. segtin proceda.

Articulo 9
Ckdusulas de protecci6n

I. Cuando un Estado Parte adopte medidas contra un buque con arre-
glo al articulo 8 del presente Protocolo:

a) Garantizardt la seguridad y el trato humano de las personas que se
encuentren a bordo;

b) Tendri debidamente en cuenta la necesidad de no poner en peligro
ia seguridad del buque o de su carga;

c) Tendri debidamente en cuenta la necesidad de no perjudicar los in-
tereses comerciales o juridicos del Estado del pabell6n o de cualquier otro Esta-
do interesado;

d) VelarA, dentro de los medios disponibles. por que las medidas
adoptadas con respecto al buque scan ecol6gicamente razonables.

2. Cuando las razones que motivaron las medidas adoptadas con arre-
glo al articulo 8 del presente Protocolo no resulten fundadas y siempre que el
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buque no haya cometido ningun acto que las justifique, dicho buque seri indem-
nizado por todo perjuicio o daflo sufrido.

3. Toda medida que se tome, adopte o aplique de conformidad con lo
dispuesto en el presente capitulo tendrA debidamente en cuenta la necesidad de
no interferir ni causar menoscabo en:

a) Los derechos y las obligaciones de los Estados ribereflos en el ejer-
cicio de su jurisdicci6n de conformidad con el derecho internacional del mar; ni
en

b) La competencia del Estado del pabell6n para ejercer [a jurisdicci6n
y el control en cuestiones administrativas, tdcnicas y sociales relacionadas con el
buque.

4. Toda medida que se adopte en el mar en cumplimiento de Io dis-
puesto en el presente capitulo serd ejecutada unicarnente por buques de guerra o
aeronaves militares, o por otros buques o aeronaves que ostenten signos claros y
sean identificables como buques o aeronaves al servicio de un gobierno y autori-
zados a tal fin.

i. Medidas de prevenci6n, cooperaci6n y otras medidas

Articulo 10
Jnformaci6n

I. Sin perjuicio de lo dispuesto en los articulos 27 y 28 de la Conven-
ci6n y con miras a lograr los objetivos del presente Protocolo. los Estados Parte,
en particular los que tengan fronteras comunes o est~n situados en las rutas de
trAfico ilicito de migrantes. intercambiaran, de conformidad con sus respectivos
ordenamientos juridicos y administrativos internos, informaci6n pertinente sobre
asuntos como:

a) Los lugares de embarque y de destino, asi como las rutas, los trans-
portistas y los medios de transporte a los que, segfin se sepa o se sospeche, recu-
rren los grupos delictivos organizados involucrados en las conductas enunciadas
en el articulo 6 del presente Protocolo;
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b) La identidad y los m6todos de las organizaciones o los grupos de-
lictivos organizados involucrados o sospechosos de estar involucrados en las
conducas enunciadas en el articulo 6 del presente Protocolo;

c) La autenticidad y la debida forma de los documentos de viaje expe-
didos por los Estados Parte, asi como todo robo o concomitante utilizaci6n ile-
gitima de documentos de viaje o de identidad en blanco;

d) Los medios y mdtodos utilizados para la ocultaci6n y el transporte
de personas, la alteraci6n. reproducci6n o adquisici6n ilicitas o cualquier otra
utilizaci6n indebida de los documentos de viaje o de identidad empleados en las
conductas enunciadas en el articulo 6 del presente Protocolo, asi como las for-
mas de detectarlos;

e) Experiencias de carficter legislativo, asi como pricticas y medidas
conexas, para prevenir y combatir las conductas enunciadas en el articulo 6 del
presente Protocolo; y

f) Cuestiones cientificas y tecnol6gicas de utilidad para el cumpli-
miento de [a ley, a fin de reforzar la capacidad respectiva de prevenir, detectar e
investigar las conductas enunciadas en el artliculo 6 del presente Protocolo y de
enjuiciar a las personas implicadas en ellas.

2. El Estado Parte receptor de dicha informaci6n dard cumplimiento a
toda solicitud del Estado Parte que )a haya facilitado en el sentido de imponer
restricciones a su utilizaci6n.

Articulo I
Medidasfronterizas

1. Sin perjuicio de los compromisos intemacionales relativos a la libre
circulaci6n de personas, los Estados Parte reforzarin, en la medida de Io posible,
los controles fronterizos que sean necesarios para prevenir y detectar el trtfico
ilicito de migrantes.

2. Cada Estado Pare adoptara medidas legislativas u otras medidas
apropiadas para prevenir, en la medida de Io posible, la utilizaci6n de medios de
transporte explotados por transportistas comerciales para la comisi6n del delito
tipificado con arreglo al apartado a) del pArrafo I del articulo 6 del presente
Protocolo.



Volume 2241, A-39574

3. Cuando proceda y sin perjuicio de las convenciones internacionales

aplicables se preveri, entre esas medidas, la obligaci6n de los transportistas co-
merciales, incluidas las empresas de transporte, asl como los propietarios o ex-

plotadores de cualquier medio de transporte, de cerciorarse de que todos los pa-
sajeros tengan en su poder los documentos de viaje requeridos para entrar en el

Estado receptor.

4. Cada Estado Parte adoptari las medidas necesarias, de conformidad

con su derecho interno, para prever sanciones en caso de incumplimiento de la

obligaci6n enunciada en el phrrafo 3 del presente articulo.

5. Cada Estado Parte considerard la posibilidad de adoptar medidas
que permitan, de conformidad con su derecho interno. denegar la entrada o revo-
car visados a personas implicadas en [a comisi6n de delitos tipificados con arre-

glo al presente Protocolo.

6. Sin perjuicio de lo dispuesto en el articulo 27 de la Convenci6n, los

Estados Parte considerarln la posibilidad de reforzar la cooperaci6n entre los or-
ganismos de control fronterizo, en particular, entre otras medidas, estableciendo
y manteniendo conductos de comunicaci6n directos.

Articulo 12
Seguridad y control de los documentos

Cada Estado Parte adoptard, con los medios de que disponga, las medidas
que se requieran para:

a) Garantizar [a necesaria calidad de los documentos de viaje o de

identidad que expida a fin de que dstos no puedan con facilidad utilizarse inde-

bidamente ni falsificarse o alterarse, reproducirse o expedirse de forma ilicita; y

b) Garantizar ]a integridad y seguridad de los documentos de viaje o

de identidad que expida o que se expidan en su nombre e impedir la creaci6n,
expedicion y utilizaci6n illcitas de dichos documentos.

Articulo 13
Legitimidady validez de los documentos

Cuando lo solicite otro Estado Parte, cada Estado Parte verificar., de con-

formidad con su derecho interno y dentro de un plazo razonable, la legitimidad y
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validez de los documentos de viaje o de identidad expedidos o presuntamente
expedidos en su nombre y sospechosos de scr utilizados para los fines de las
conductas enunciadas en el articulo 6 del presente Protocolo.

Articulo 14
Capacitaci6n y cooperaci6n tMcnica

1. Los Estados Parte impartirAn a los funcionarios de inmigraci6n y a
otros funcionarios pertinentes capacitaci6n especializada en la prevencion de las
conductas enunciadas en el articulo 6 del presente Protocolo y en el trato huma-
no de los migrantes objeto de esa conducta, respetando al mismo tiempo sus de-
rechos reconocidos conforme al presente Protocolo o reforzar-n dicha capacita-
ci6n, segtin proceda.

2. Los Estados Parte cooperarin entre si y con las organizaciones in-
ternacionales competentes, las organizaciones no gubernamentales, otras organi-
zaciones pertinentes y demis sectores de la sociedad civil, segtn proceda, a fin
de garantizar que en sus respectivos territorios se imparta una capacitaci6n de
personal adecuada para prevenir, combatir y erradicar las conductas enunciadas
en el articulo 6 del presente Protocolo, asi como proteger los derechos de los
migrantes que hayan sido objeto de esas conductas. Dicha capacitaci6n incluird,
entre otras cosas:

a) La mejora de la seguridad y ]a calidad de los documentos de viaje;

b) El reconocimiento y la detecci6n de los documentos de viaje o de
identidad falsificados;

c) La compilaci6n de informaci6n de inteligencia criminal, en parti-
cular con respecto a la identificaci6n de los grupos delictivos organizados invo-
lucrados o sospechosos de estar involucrados en las conductas enunciadas en el
articulo 6 del presente Protocolo, los m6todos utilizados para transportar a los
migrantes objeto de dicho trafico, la utilizaci6n indebida de documentos de viaje
o de identidad para los fines de las conductas enunciadas en el articulo 6 y los
medios de ocultaci6n utilizados en el tr~fico ilicito de migrantes;

d) La mejora de los procedimientos para detectar a las personas objeto
de trifico ilicito en puntos de entrada y salida convencionales y no convencio-
nales; y
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e) El trato humano de los migrantes afectados y la protecci6n de sus
derechos reconocidos conforme al presente Protocolo.

3. Los Estados Parte que tengan conocimientos especializados perti-
nentes considerarhn la posibilidad de prestar asistencia t~cnica a los Estados que
sean frecuentemente paises de origen o de trAnsito de personas que hayan sido
objeto de las conductas enunciadas en el articulo 6 del presente Protocolo. Los
Estados Parte har~n todo to posible por suministrar los recursos necesarios, co-
mo vehiculos, sistemas de informftica y lectores de documentos, para combatir
las conductas enunciadas en el artfculo 6.

Articulo 1-5
Otras medidas de prevenci6n

1. Cada Estado Parte adoptart medidas para cerciorarse de poner en
marcha programas de informaci6n o reforzar los ya existentes a fin de que la opi-
ni6n ptiblica sea mds consciente de que las conductas enunciadas en el articulo 6
del presente Protocolo son una actividad delictiva que frecuentemente realizan los
grupos delictivos organizados con fines de lucro y que supone graves riesgos para
los migrantes afectados.

2. De conformidad con cl articulo 31 de la Convenci6n, los Estados
Parte cooperarAn en el imbito de )a informaci6n pfiblica a fin de impedir que los
migrantes potenciales Ileguen a ser victimas de grupos delictivos organizados.

3. Cada Estado Parte promovera o reforzarA, segin proceda, los pro-
gramas y la cooperaci6n para el desarrollo en los pianos nacional, regional e in-
ternacional, teniendo en cuenta las realidades socioecon6micas de la migraci6n y
prestando especial atenci6n a las zonas economica y socialmente deprimidas, a
fin de combatir las causas socioecon6micas fundamentales del trdfico ilicito de
migrantes, como la pobreza y el subdesarrollo.

Articulo 16
Medidas de protecci6n y asistencia

I. Al aplicar el presente Protocolo, cada Estado Parte adoptarA, en
consonancia con sus obligaciones emanadas del derecho internacional, todas las
medidas apropiadas, incluida [a legislaci6n que sea necesaria, a fin de preservar
y proteger los derechos de las personas que hayan sido objeto de las conductas
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enunciadas en el articulo 6 del presente Protocolo, conforme a las normas
aplicables del derecho intemacional, en particular el derecho a la vida y el
derecho a no ser sometido a tortura o a otras penas o tratos crueles, inhumanos o
degradantes.

2. Cada Estado Parte adoptarA medidas apropiadas para otorgar a los
migrantes protecci6n adecuada contra toda violencia que puedan infligirles per-
sonas o grupos por el hecho de haber sido objeto de las conductas enunciadas en
el articulo 6 del presente Protocolo.

3. Cada Estado Parte prestari asistencia apropiada a los migrantes cu-
ya vida o seguridad se haya puesto en peligro como consecuencia de haber sido
objeto de las conductas enunciadas en el articulo 6 del presente Protocolo.

4. Al aplicar las disposiciones del presente articulo, los Estados Parte
tendr n en cuenta las necesidades especiates de las mujeres y los niflos.

5. En el caso de la detenci6n de personas que hayan sido objeto de las
conductas enunciadas en el articulo 6 del presente Protocolo, cada Estado Parte
cumplirA las obligaciones contraidas con arreglo a la Convenci6n de Viena sobre
Relaciones Consulares, cuando proceda, incluida ]a de informar sin demora a la
persona afectada sobre las disposiciones relativas a la notificaci6n del personal
consular y a la comunicaci6n con dicho personal.

Articulo 17
Acuerdos y arreglos

Los Estados Parte considerarin la posibilidad de celebrar acuerdos bilate-
rales o regionales o arreglos operacionales con miras a:

a) Adoptar las medidas ms apropiadas y eficaces para prevenir y
combatir las conductas enunciadas en el articulo 6 del presente Protocolo; o

b) Contribuir conjuntamente a reforzar las disposiciones del presente
Protocolo.
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Artlculo 18
Repatriaci6n de los migrantes objeto de trdfco ilicito

I. Cada Estado Parte conviene en facilitar y aceptar, sin demora inde-
bida o injustificada, la repatriaci6n de toda persona que haya sido objeto de las
conductas enunciadas en el articulo 6 del presente Protocolo y que sea nacional
de ese Estado Parte o tuviese derecho de residencia permanente en su territorio
en el momento de [a repatriaci6n.

2. Cada Estado Parte considerard la posibilidad de facilitar y aceptar
la repatriaci6n de una persona que haya sido objeto de las conductas enunciadas
en el articulo 6 del presente Protocolo y que, de conformidad con el derecho in-
terno, tuviese derecho de residencia permanente en el territorio de ese Estado
Parte en cl momento de su entrada en el Estado receptor.

3. A petici6n del Estado Parte receptor, todo Estado Parte requerido
verificar, sin demora indebida o injustificada, si una persona que ha sido objeto
de las conductas enunciadas en el articulo 6 del presente Protocolo es nacional
de ese Estado Parte o tiene derecho de residencia permanente en su territorio.

4. A fin de facilitar la repatriaci6n de toda persona que haya sido ob-
jeto de las conductas enunciadas en cl articulo 6 del presente Protocolo y que ca-
rezca de la debida documentaci6n, el Estado Parte del que esa persona sea na-
cional o en cuyo territorio tenga derecho de residencia permanente convendri en
expedir, previa solicitud del Estado Parte receptor, los documentos de viaje o
autorizaci6n de otro tipo que sean necesarios para que la persona pueda viajar a
su territorio y reingresar en dl.

5. Cada Estado Parte que intervenga en la repatriaci6n de una persona
que haya sido objeto de las conductas enunciadas en el articulo 6 del presente
Protocolo adoptari todas las medidas que proceda para ilevar a cabo la repatria-
ci6n de manera ordenada y teniendo debidamente en cuenta ia seguridad y dig-
nidad de la persona.

6. Los Estados Parte podrhn cooperar con las organizaciones interna-
cionales que proceda para aplicar el presente articulo.

7. Las disposiciones del presente articulo no menoscabarin ninguno
de los derechos reconocidos a las personas que hayan sido objeto de las conduc-
tas enunciadas en el articulo 6 del presente Protocolo por el derecho interno del
Estado Parte receptor.
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8. Nada de io dispuesto en el presente articulo afectarA a las obliga-
ciones contraidas con arreglo a cualquier otro tratado bilateral o multilateral
aplicable o a cualquier otro acuerdo o arreglo operacional que rija, parcial o to-
talmente, la repatriaci6n de las personas que hayan sido objeto de las conductas
enunciadas en el articulo 6 del presente Protocolo.

IV. Disposiciones finales

Articulo 19
Cidusula de salvaguardia

I. Nada de lo dispuesto en el presente Protocolo afectaM a los demris
derechos, obligaciones y responsabilidades de los Estados y las personas con
arreglo al derecho internacional, incluidos el derecho internacional humanitario
y la normativa internacional de derechos humanos y, en particular, cuando sean
aplicables, la Convenci6n sohre el Estatuto de los Refugiados de 1951 y su Pro-
tocolo de 1967, asi como el principio de non-refoulement consagrado en dichos
instrumentos.

2. Las medidas previstas en el presente Protocolo se interpretardn y
aplicarin de forma que no sea discriminatoria para las personas por el hecho de
ser objeto de las conductas enunciadas en el articulo 6 del presente Protocolo. La
interpretacion y aplicacion de esas medidas estaran en consonancia con los prin-
cipios de no discriminaci6n internacionalmente reconocidos.

Articulo 20
Soluci6n de controversias

I. Los Estados Parte procurarAn solucionar toda controversia relacionada
con la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Protocolo mediante la negociaci6n.

2. Toda controversia entre dos o mis Estados Parte acerca de la inter-
pretaci6n o la aplicaci6n del presente Protocolo que no pueda resolverse me-
diante la negociaci6n dentro de un plazo razonable deberak, a solicitud de uno de
esos Estados Parte. someterse a arbitraje. Si, seis meses despuds de la fecha de
la solicitud de arbitraje, esos Estados Parte no han podido ponerse de acuerdo
sobre la organizacion del arbitraje, cualquiera de esas Partes podrd remitir la
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controversia a ia Corte Internacional de Justicia mediante solicitud conforne al
Estatuto de ]a Corte.

3. Cada Estado Pane podri, en el momento de la firma, ratificaci6n,
aceptaci6n o aprobaci6n del presente Protocolo o de la adhesi6n a 61, declarar
que no se considera vinculado por el pArrafo 2 del presente articulo. Los demits
Estados Pane no quedarfn vinculados por el pixrafo 2 del presente articulo res-
pecto de todo Estado Parte que haya hecho esa reserva.

4. El Estado Pane que haya hecho una reserva de conformidad con el
pArrafo 3 del presente articulo podrA en cualquier momento retirar esa reserva
notificAndolo al Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo 21
Firma, ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n y adhesi6n

I. El presente Protocolo estarA abierto a la firma de todos los Estados
del 12 al 15 de diciembre de 2000 en Palermo (Italia) y despuds de esa fecha en
la Sede de las Naciones Unidas en Nueva York hasta el 12 de diciembre de 2002.

2. El presente Protocolo tambi~n estarA abierto a la firma de las orga-
nizaciones regionales de integraci6n econ6mica siempre que al menos uno de los
Estados miembros de tales organizaciones haya firmado el presente Protocolo de
conformidad con Io dispuesto en el pArrafo I del presente aticulo.

3. El presente Protocolo estarA sujeto a ratificaci6n, aceptaci6n o
aprobaci6n. Los instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n se depo-
sitarfin en poder del Secretario General de las Naciones Unidas. Las organiza-
ciones regionales de integraci6n econ6mica podrin depositar su instrumento de
ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n si por !o menos uno de sus Estados miem-
bros ha procedido de igual manera. En ese instrumento de ratificaci6n, acepta-
ci6n o aprobaci6n, esas organizaciones declararfin el alcance de su competencia
con respecto a las cuestiones regidas por el presente Protocolo. Dichas organiza-
ciones comunicarAn tambi~n al depositario cualquier modificacifn pertinente del
alcance de su competencia.

4. EL presente Protocolo estarA abierto a la adhesi6n de todos los Esta-
dos u organizaciones regionales de integraci6n econ6mica que cuenten por
Io menos con un Estado miembro que sea Parte en el presente Protocolo. Los
instrumentos de adhesi6n se depositarin en poder del Secretario General de las
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Naciones Unidas. En el momento de su adhesi6n, las organizaciones regionales
de integraci6n econ6mica declararAn el alcanec de su competencia con respecto
a las cuestiones regidas por el presente Protocolo. Dichas organizaciones comu-
nicarin tambidn al depositario cualquier modificaci6n pertinente del alcance de
su competencia.

Articulo 22
Entrada en vigor

I. El presente Protocolo entrari en vigor el nonagdsimo dia despuds
de la fecha en que se haya depositado el cuadragdsimo instrumento de ratifica-
ci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n, a condici6n de que no entre en vigor
antes de la entrada en vigor de la Convenci6n. A los efectos del presente pfirrafo,
los instrumentos depositados por una organizaci6n regional de integraci6n eco-
n6mica no se considerarfn adicionales a los depositados por los Estados miem-
bros de tal organizaci6n.

2. Para cada Estado u organizaci6n regional de integraci6n econ6mica
que ratifique, acepte o apruebe el presente Protocolo o se adhiera a 6l despuds de
haberse depositado ci cuadragdsimo instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n,
aprobacian o adhesi6n, el presente Protocolo entrard en vigor el trigdsimo dia
despuds de la fecha en que ese Estado u organizaci6n haya depositado el instru-
mento pertinente o en la fecha de su entrada en vigor con arreglo al pzrrafo I del
presente articulo, cualquiera que sea la Oiltima fecha.

Arliculo 23
Enmienda

1. Cuando hayan transcurrido cinco aflos desde la entrada en vigor del
presente Protocolo, los Estados Parte podrAn proponer enmiendas por escrito al
Secretario General de las Naciones Unidas, quien a continuaci6n comunicarA to-
da enmienda propuesta a los Estados Parte y a la Conferencia de las Partes en la
Convencion para que la examinen y decidan al respecto. Los Estados Parte en el
presente Protocolo reunidos en la Conferencia de las Partes haran todo lo posible
pot lograr un consenso sobre cada enmienda. Si se han agotado todas las posibi-
lidades de lograr un consenso y no se ha Ilegado a un acuerdo, la aprobaci6n
de la enmienda exigira, en iiltima instancia, una mayoria de dos tercios de los
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Estados Parte en el presente Protocolo presentes y votantes en la sesi6n de la
Conferencia de las Partes.

2. Las organizaciones regionales de integraci6n econ6mica, en asuntos
de su competencia, ejercerAn su derecho de voto con arreglo al presente articulo
con un nfmero de votos igual al nfimero de sus Estados miembros que sean Par-
tes en el presente Protocolo. Dichas organizaciones no ejercerfn su derecho de
voto si sus Estados miembros ejercen, el suyo, y viceversa.

3. Toda enmienda aprobada de conformidad con el pirrafo I del pre-
sente artfculo estara sujeta a ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n por los Esta-
dos Parte.

4. Toda enmienda refrendada de conformidad con el prafo I del pre-
sente articulo entrard en vigor respecto de un Estado Parte noventa dias despues
de ia fecha en que dste deposite en poder del Secretario General de ]as Naciones
Unidas un instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n de esa enmienda.

5. Cuando una enmienda entre en vigor, seri vinculante para los Esta-
dos Parte que hayan expresado su consentimiento al respecto. Los demils Esta-
dos Parte quedardn sujetos a las disposiciones del presente Protocolo, asi como a
cualquier otra enmienda anterior que hubiesen ratificado, aceptado o aprobado.

ArtIculo 24
Denuncia

I. Los Estados Parte podrin denunciar el presente Protocolo mediante
notificaci6n escrita al Secretario General de las Naciones Unidas. La denuncia
surtird efecto un afto despu~s de la fecha en que el Secretario General haya reci-
bido Ia notificaci6n.

2. Las organizaciones regionales de integraci6n econ6mica dejarAn de
ser Partes en el presente Protocolo cuando lo hayan denunciado todos sus Esta-
dos miembros.
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Articulo 25
Depositario e idiomas

I, El Secretario General de las Naciones Unidas serA el depositario del
presente Protocolo.

2. El original del presente Protocolo, cuyos textos en Arabe, chino, es-

pailol, francds, inglds y ruso son igualmente autdnticos, se depositarA en poder

del Secretario General de ]as Naciones Unidas.

EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios infrascritos, debidamente

autorizados por sus respectivos gobiemos, han firmado el presente Protocolo.
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TERRITORIAL EXCLUSION

New Zealand
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 July 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28

January 2004

EXCLUSION TERRITORIALE

Nouvelle-ZWlande
Notification effectuee auprks du

Secretaire gingral de l'Organisation
des Nations Unies : 19juillet 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28
janvier 2004

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

.consistent with the constitutional status of Tokelau and taking into account the
commitment of the Government of New Zealand to the development of self-government
for Tokelau through an act of self-determination under the Charter of the United Nations,
this ratification shall not extend to Tokelau unless and until a Declaration to this effect is
lodged by the Government of New Zealand with the Depositary on the basis of appropriate
consultation with that territory .......

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Ddclare que, conformrment au statut constitutionnel des Tokdlaou et compte tenu de
son engagement A oeuvrer A l'av~nement de leur autonomie par un acte d'autodrtermination
en vertu de la Charte des Nations Unies, la prdsente ratification ne s'appliquera aux
Tokrlaou que lorsque le Gouvernement nro-zMiandais aura ddpos6 une drclaration A ce su-
jet aupr~s du ddpositaire A la suite d'une consultation approprire avec ce territoire;
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RATIFICATION

Brazil

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 29 January 2004

Date of effect: 28 February 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29
January 2004

RATIFICATION

Br6sil
Dgp6t de l'instrument auprds du

Secrdtaire gnral de l'Organisation
des Nations Unies : 29 janvier 2004

Date de prise deffet: 28fivrier 2004

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 29

janvier 2004
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No. 39847. Netherlands and
Bulgaria

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE
GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF BULGARIA ON MU-
TUAL ENCOURAGEMENT AND

PROTECTION OF INVESTMENTS.
SOFIA, 8 MARCH 19881

Termination provided by:

39848. Agreement on encouragement
and reciprocal protection of investments
between the Kingdom of the Netherlands
and the Republic of Bulgaria (WITH PRO-
TOCOL). SOFIA, 6 OCTOBER 1999

Entry into force: 1 March 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 20
January 2004

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 20 January 2004

No. 39847. Pays-Bas et Bulgarie

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA
R1tPUBLIQUE POPULAIRE DE BUL-
GARIE RELATIF A L'ENCOURAGE-
MENT ET A LA PROTECTION
R1tCIPROQUES DES INVESTISSE-
MENTS. SOFIA, 8 MARS 19881

Abrogation stipulge par:

39848. Accord relatif l'encouragement
et la protection r6ciproque des
investissements entre le Royaume des
Pays-Bas et la R6publique de Bulgarie
(AVEC PROTOCOLE). SOFIA, 6 OCTOBRE

1999

Entr6e en vigueur : ler mars 2001
Enregistrement auprbs du Secr6tariat des

Nations Unies : Pays-Bas, 20 janvier
2004

Information fournie par le Secr6tariat des
Nations Unies : 20 janvier 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2239, 1-39847 - Nations Unies, Recuei des Traitis, Vol.
2239, 1-39847

2. Ibid., vol. 2239, 1-39848
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No. 39863. International Fund for
Agricultural Development and
Comoros

LOAN AGREEMENT (NIOUMAKtLt
SMALL PRODUCERS SUPPORT
PROJECT) BETWEEN THE ISLAMIC
FEDERAL REPUBLIC OF COMOROS
AND THE INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. ROME, 23 JANUARY 19921

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN
AGREEMENT (NIOUMAKtLIt SMALL PRO-

DUCERS SUPPORT PROJECT) BETWEEN

THE ISLAMIC FEDERAL REPUBLIC OF CO-

MOROS AND THE INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

(WITH ANNEX). ROME, 17 FEBRUARY

1995 AND MORONI, 17 FEBRUARY 1995

Entry into force: 17 February 1995 by
countersignature, in accordance with its
provisions

Authentic text : French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 22 January
2004

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

No. 39863. Fonds international de
d~veloppement agricole et
Comores

ACCORD DE PRET (PROJET D'APPU
AUX PETITS PRODUCTEURS DE
NIOUMAKtLt) ENTRE LA RtPUB-
LIQUE FtDtRALE ISLAMIQUE DES
COMORES ET LE FONDS INTERNA-
TIONAL DE DtVELOPPEMENT AG-
RICOLE. ROME, 23 JANVIER 1992'

LETrRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE
PRET (PROJET D'APPUI AUX PETITS PRO-
DUCTEURS DE NIOUMAKItLt) ENTRE LA
RtPUBLIQUE FEDERALE ISLAMIQUE DES
COMORES ET LE FONDS INTERNATIONAL
DE DtVELOPPEMENT AGRICOLE (AVEC
ANNEXE). ROME, 17 FtVRIER 1995 ET
MORONI, 17 FEVRIER 1995

Entree en vigueur : 17 f6vrier 1995 par
contresignature, conform6ment t ses
dispositions

Texte authentique : franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d6veloppement agricole, 22 janvier
2004

Non publij ici conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rkglement de l'Assemblie ginirale
desting a mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amend.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2240, 1-39863 - Nations Unies, Recueji des Traitis, Vol.
2240, 1-39863
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LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (NIOUMAKLt SMALL PRO-

DUCERS SUPPORT PROJECT) BETWEEN

THE ISLAMIC FEDERAL REPUBLIC OF CO-

MOROS AND THE INTERNATIONAL FUND

FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

(WITH ANNEX). ROME, 5 SEPTEMBER

1997 AND MORONI, 5 SEPTEMBER 1997

Entry into force : 5 September 1997 by
countersignature, in accordance with its
provisions

Authentictext : French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 22 January

2004

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRET (PROJET D'APPUI AUX PETITS PRO-

DUCTEURS DE NIOUMAKtLt) ENTRE LA

RtPUBLIQUE FtDERALE ISLAMIQUE DES

COMORES ET LE FONDS INTERNATIONAL

DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE (AVEC

ANNEXE). ROME, 5 SEPTEMBRE 1997 ET

MORONI, 5 SEPTEMBRE 1997

Entr6e en vigueur : 5 septembre 1997 par
contresignature, conform6ment Ai ses

dispositions

Texte authentique : franqais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : Fonds international
de d6veloppement agricole, 22 janvier
2004

Non publij ici conformment au

paragraphe 2 de l'article 12 du

rkglement de l 'Assemblie generale

destino gt mettre en application

l'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu'amendi.
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No. 39864. International Fund for
Agricultural Development and
Sudan

LOAN AGREEMENT (SOUTHERN

ROSEIRES AGRICUTURAL DEVEL-
OPMENT PROJECT) BETWEEN THE
REPUBLIC OF THE SUDAN AND
THE INTERNATIONAL FUND FOR
AGRICULTURAL DEVELOPMENT.
ROME, 19 NOVEMBER 1990'

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN
AGREEMENT (SOUTHERN ROSEIRES AG-

RICUTURAL DEVELOPMENT PROJECT) BE-

TWEEN THE REPUBLIC OF THE SUDAN

AND THE INTERNATIONAL FUND FOR AG-

RICULTURAL DEVELOPMENT. ROME, 9
FEBRUARY 1998 AND KHARTOUM, 9

FEBRUARY 1998

Entry into force : 9 February 1998 by
countersignature, in accordance with its
provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 22 January
2004

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

No. 39864. Fonds international de
d6veloppement agricole et Soudan

ACCORD DE PRIT (PROJET DE
DIVELOPPEMENT AGRICOLE DES
ROSEIRES DU SUD) ENTRE LA RE-
PUBLIQUE DU SOUDAN ET LE
FONDS INTERNATIONAL DE
D1tVELOPPEMENT AGRICOLE.
ROME, 19 NOVEMBRE 19901

LETrRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE
PRtT (PROJET DE DtVELOPPEMENT AGRI-
COLE DES ROSEIRES DU SUD) ENTRE LA
RtPUBLIQUE DU SOUDAN ET LE FONDS
INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT

AGRICOLE. ROME, 9 FtVRIER 1998 ET
KHARTOUM, 9 FEVRIER 1998

Entr6e en vigueur : 9 f6vrier 1998 par
contresignature, conformdment A ses
dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : Fonds international
de d6veloppement agricole, 22 janvier
2004

Non publij ici conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemble gonerale
desting a mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendd.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2240, 1-39864 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
2240, 1-39864
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LET[ER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (SOUTHERN ROSEIRFS AG-

RICUTURAL DEVELOPMENT PROJECT) BE-

TWEEN THE REPUBLIC OF THE SUDAN

AND THE INTERNATIONAL FUND FOR AG-

RICULTURAL DEVELOPMENT (WITH AN-

NEX). ROME, 22 MARCH 1996 AND

KHARTOUM, 11 APRIL 1996

Entry into force : 11 April 1996 by
countersignature, in accordance with its
provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 22 January
2004

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRET (PROJET DE DtVELOPPEMENT AGRI-
COLE DES ROSEIRES DU SUD) ENTRE LA

RIPUBLIQUE DU SOUDAN ET LE FONDS
INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT

AGRICOLE (AVEC ANNEXE). ROME, 22
MARS 1996 ET KHARTOUM, I1 AVRIL

1996

Entr6e en vigueur : 11 avril 1996 par
contresignature, conform6ment fA ses
dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : Fonds international
de d6veloppement agricole, 22 janvier
2004

Non publig ici conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemblie genrale
destinm a mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendi.
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LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (SOUTHERN ROSEIRES AG-

RICUTURAL DEVELOPMENT PROJECT) BE-

TWEEN THE REPUBLIC OF THE SUDAN

AND THE INTERNATIONAL FUND FOR AG-

RICULTURAL DEVELOPMENT (WITH AN-

NEX). ROME, 11 SEPTEMBER 1997 AND

KHARTOUM, 1 OCTOBER 1997

Entry into force : 12 December 1997, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 22 January
2004

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

of the Charter of the United Nations, as
amended.

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRET (PROJET DE DtVELOPPEMENT AGRI-
COLE DES ROSEIRES DU SUD) ENTRE LA
RtPUBLIQUE DU SOUDAN ET LE FONDS
INTERNATIONAL DE DItVELOPPEMENT

AGRICOLE (AVEC ANNEXE). ROME, 11
SEPTEMBRE 1997 ET KHARTOUM, I OC-

TOBRE 1997

Entr6e en vigueur : 12 d6cembre 1997,
conform6ment A ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : Fonds international
de d6veloppement agricole, 22 janvier
2004

Non publig ici conformiment au

paragraphe 2 de l'article 12 du
rkglement de l'AssembMe ginirale

desting ii mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu'amendg.
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No. 39865. International Fund for
Agricultural Development and
Sao Tome and Principe

LOAN AGREEMENT (ARTISANAL
FISHERIES DEVELOPMENT
PROJECT PHASE II) BETWEEN THE
DEMOCRATIC REPUBLIC OF SAO
TOME AND PRINCIPE AND THE IN-
TERNATIONAL FUND FOR AGRI-
CULTURAL DEVELOPMENT
ROME, 27 SEPTEMBER 19911

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN
AGREEMENT (ARTISANAL FISHERIES DE-
VELOPMENT PROJECT PHASE II) BE-
TWEEN THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF
SAO TOME AND PRINCIPE AND THE IN-
TERNATIONAL FUND FOR AGRICULTUR-
AL DEVELOPMENT FRENCH TITLE:.
ROME, 14 JULY 1997 AND SAO TOM~i, 14
JULY 1997

Entry into force : 14 July 1997 by
countersignature, in accordance with its
provisions

Authentic text : French

Registration with the Secretariat of the

United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 22 January
2004

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
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CRATIC REPUBLIC OF MADAGAS-
CAR AND THE INTERNATIONAL
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No. 39881. International Fund f
Agricultural Development ai
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MEMORANDUM OF UNDERSTAN
ING BETWEEN THE NETHERLAN]
MINISTER FOR DEVELOPMENT C
OPERATION AND THE INTERN
TIONAL FUND F(
AGRICULTURAL DEVELOPMEt
CONCERNING THE COFINANCIP
BY THE NETHERLANDS MINISTI
FOR DEVELOPMENT COOPER
TION OF THE UPPER BASIN OF TI
CANAR RIVER RURAL DEVELC
MENT PROJECT IN THE REPUBL
OF ECUADOR. ROME, 20 MAR(
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